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Az Aldabreshi csillag sorozat

Déli tûz I.-II. (The Southern Fire (2003))

�ELSÕ FEJEZET

Col város egyeteme�nagy tiszteletû elöljáróinak levele�az egyetem minden professzorához és diákjához

Régóta hagyomány már, hogy az ünnepek idején egyetemünk ódon falai a tudás más szentélyeibõl érkezett látogatókat fogadnak maguk közé. Vendégeinket szokás szerint nemcsak a lehetõ legnagyobb udvariassággal fogadjuk, de ellátjuk minden földi jóval, amit csak kínálhat városunk élénk gazdasága és virágzó kereskedelme. Professzorok és diákok, látogatók és városi lakosok élénk eszmecserébe bocsátkoznak egymással, ezáltal szélesítvén látókörüket és megosztván a megszerzett tudást. Eme nemes hagyomány tiszteletben tartása és tartatása érdekében egyetemünk nagy tiszteletû elöljárói ezennel kinyilvánítják, hogy a jövõben nem tûrnek ahhoz hasonló rendbontást, mint amely a legutóbbi Tavaszi Napéjegyenlõség ünnepét beárnyékolta.

Amikor úgy döntünk, hogy a tudománynak szenteljük életünket, mindannyian kitesszük magunkat a lustaság és semmittevés vádjainak, mivel a tudatlan elme számára valóban úgy tûnhet, hogy semmi kézzel foghatót nem hozunk létre egész életpályánk során. Felül kell azonban emelkednünk az efféle vádakon, és szilárd bizonyossággal hinnünk kell benne, hogy a tudomány eredményei jóval túlélik a kereskedõk és kétkezi mesteremberek, de akár még az építészek vagy a szoborfaragók munkáját is. Mindez a büszkeség, mindez a magabiztosság azonban egyetlen szempillantás alatt semmivé foszlik, ha azt kell látnunk, hogy egyetemünk diákjait, de még egyes tudós tanárait is vasra verve kíséri el a városi õrség, miután ostoba módon verekedésbe bocsátkoztak holmi kocsmapult mellett Vanam egyetemének küldötteivel.

És ami talán még ennél is rosszabb: nemrégiben szárnyra kapott a pletyka, hogy ez a verekedés nem is pénz, szerencsejáték vagy egy hölgy kegyei miatt tört ki, hanem a tudomány egyes vitatott kérdései fölött! Lassanként odáig fajul a helyzet, hogy nagyra becsült egyetemünk nevetség tárgyává válik az egyszerû népesség körében, ez pedig bizony nagyobb kárt okozna, mint a városszerte elkövetett garázda cselekmények. A betört ablakokat, berugdalt ajtókat és ripityára tört borospalackokat éppenséggel föl lehet takaríttatni, meg lehet javíttatni, legfeljebb némely erszények csappannak meg egy kissé, ha ez az ára, hogy a jámbor városlakók hamar megfeledkezzenek az õket ért sérelemrõl. A hírnév azonban, melyen egyszer folt esett, soha többé nem nyeri vissza régi fényét. Hogy az ilyen esetek a jövõben elkerülhetõek legyenek, a nagy tiszteletû elöljárók az alábbiakat ajánlják becses figyelmébe tanárnak s diáknak egyaránt.

Teljességgel hiábavaló dolog vitába bocsátkozni abban a kérdésben, vajon Temar D'Alsennin valóban az-e, akinek mondja magát, és hogy Planir Õsmágus tényleg visszahozta-e õt és népét Hadrumal egyes varázslóinak segítségével abból a bizonyos mágikus álomból. Éppen ennyire botor dolog azt állítani, hogy valamiféle nagyszabású, homályos összeesküvés lappang a háttérben az Õsmágus, Vanam egyetemének tudósai, sõt, uralkodónk, Tadriol részvételével. Az efféle hebehurgya fecsegés csak arra jó, hogy lejárassa nagy tiszteletnek örvendõ egyetemünket.

Mindazonáltal - bármit állítsanak is féktelen önteltségükben Vanam egyes tudósai - Temar D'Alsennin visszatérte Toremal városába még a századrészét sem válaszolja meg a Régi Birodalom bukásával kapcsolatos kérdéseknek. Hiszen hogyan is tudná megmondani nekünk ez a fiatalember, vajon miért hanyatlott a birodalom a legsötétebb káoszba, miután Vakmerõ Nemithet letaszították a trónról, holott azt lehetett volna várni, hogy új és rátermettebb uralkodót választanak helyette. Az ifjú D'Alsennin ebben a talányokkal teli idõszakban éppen azzal volt elfoglalva, hogy más nemesek vezetésével megtalálja az óceán túlsó oldalán azt az ismeretlen szigetet, amelyet ma Kellarinnak hívunk, és ott kiépítse a telepesek elsõ gyarmatvárosát. Mindez azonban csupán kisebb vállalkozásnak tetszett azokhoz a nagyralátó tervekhez képest, amelyekben Vakmerõ Nemith birodalma elkötelezte magát; tekintsük példaképpen mindjárt a Gidesta elleni hadjáratot. Az is bizonyosnak látszik, hogy a gyarmat ügyei nem voltak különösebb kihatással a Hercegek Gyûlésének határozataira. Az akkori nemesi házak évkönyvei egymás után rögzítik, hogy a családok katonai és gazdasági tartalékait lekötötték Caladhria és Ensaimin lázadásai, így nem akarták még jobban megosztani erõiket azzal, hogy D'Alsennin segítségére sietnek.

Az ifjú D'Alsennin tehát csak az események meglehetõsen szûkös szeletérõl képes értesülésekkel szolgálni, és még ezeket az értesüléseket is egyfajta sajátos nézõpont jellemzi, tekintve, hogy igen fiatal volt a mondott idõben: egy jelentéktelennek számító nemesi ház nem túl nagy jövõ elé nézõ sarja, aki igencsak messzire szakadt a politikai életet irányító elõkelõségek világától. Mire Vakmerõ Nemith uralkodásának végsõ, kulcsfontosságú éve elkövetkezett, Temar D'Alsennin már nem tartózkodott a birodalomban: átkelt az óceánon Kellarin földjére, mire pedig sor került a trónért folytatott pusztító háborúskodásra az Aleonne és a Modrical család között, õ már öntudatlan álmát aludta a reá bocsátott varázslat hatása alatt. Visszaemlékezései érdekes új nézõponttal gazdagíthatják ugyan a már ismert tényeket, meglévõ történelmi összefoglaló munkáink szempontjából azonban vajmi kevés jelentõséggel bírnak.

Az azonban máris csaknem bizonyosnak tûnik, hogy a birodalom bukásában jelentékeny szerepet játszott az éteri mágia meggyengülése, még ha nem is tudjuk, miben is állt és minek is köszönhetõ pontosan ez a fordulat. Érdekes kutatási terület lenne továbbá, hogyan függött össze mindez olyan egyéb hatásokkal, mint például az éhínség, a polgárháború és a járványos betegségek, és érdemes lenne némi idõt és fáradságot szánni annak kiderítésére is, pontosan hogyan is tarthatta egyensúlyban a birodalom mûködését ez a bizonyos éteri mágia. Véleményünk és meggyõzõdésünk szerint Col hírneves egyetemének elöl kell járnia ezen kérdések mihamarabbi tisztázásában. Nem szabad hitelt adnunk Vanam tudósai öntelt hencegésének, miszerint a Kellarin újrafelfedezésében Planirnak nyújtott kulcsfontosságú segítségüknél fogva feltétlen elsõbbséget élveznek ezekben a kutatásokban.

Elvégre Col a legfontosabb kikötõváros, amelyen Hadrumal varázslóinak jövet és menet is keresztül kell utazniuk. Félre kell hát tennünk megszokott, mondhatni, belénk rögzült tartózkodásainkat a mágusokkal és a mágiával kapcsolatban, és meg kell hívnunk a varázslókat, szálljanak meg egyetemünk ódon falai között, és vegyenek részt építõ vitáinkban. Éppenséggel az sem lenne haszontalan, ha arra biztatnánk vegyészeinket, mûködjenek együtt a mágusokkal az elemek sajátosságainak tanulmányozásában. Ne feledkezzünk meg róla, kik alapították nagy tiszteletû egyetemünket: azok a hajdani tudósok, akik igyekeztek menteni a menthetõt, amikor a város templomának régi könyvtára porig égett a Káosz tombolása közepette. Ma már nyilvánvaló a mûvelt elmék elõtt, hogy ezek a templomok az éteri tudás õrzõinek számítottak a Régi Birodalom idején. Tudósainknak és professzorainknak nem ártana tehát átkutatniuk levéltárainkat, hátha nyomát találják ennek az elveszett tudásnak. Ne hagyjuk elvitatni elsõbbségünket Vanam egyeteme által, hiszen nincs szégyenkeznivalónk az összehasonlításban: professzoraink keze alá tormalin nemesek, lescari hercegek, caladhriai elõkelõségek készséggel adják csemetéiket. Az õ családi levéltáraikat is bevonhatjuk a kutatásba: felbecsülhetetlen értékû leletek fekhetnek itt mindenki által elfeledetten, ezért egyetemünk már hozzá is fogott, hogy udvarias hangú levélben keressen meg mindenkit, aki érdekelt lehet ebben a kérdésben.

Arra biztatunk tehát mindenkit, akiben egészséges versenyszellem lakozik, legyen az tudós professzor vagy újonc növendék, hogy ne pórias ökölharc árán próbálja bizonyítani egyetemünk érdemeit, hanem elméje és megszerzett tudása fegyverével szálljon szembe Vanam felfuvalkodott szájhõseivel.�Vithrancel, Kellarin;�Bölcs Tadriol uralkodásának negyedik évében,�Tavaszutó 15. napján

Ébredésem pillanatában szokás szerint fogalmam sem volt, hol is lehetek. Valami reccsent, mintha eltört volna, azután fojtott átkozódás következett, álomtól tompa emlékezetem pedig visszaröpített gyermekkoromba, abba a házba, ahol anyámmal laktam. Ám amikor kinyitottam a szememet, semmi nem tûnt ismerõsnek. Az erõszakos napfény zavartalanul áradt be a nyitott ajtón, az ajtó pedig egy falban volt, amelynek emlékezetem szerint egyáltalán nem kellett volna ott lennie. És ha már itt tartunk: mikor fordult velem elõ utoljára, hogy gondatlanul nyitva hagyott hálószobaajtó mellett aludtam volna?

Az éberség sugarai azonban hamarosan átégették magukat az álom ködén. Kétségtelen, hogy nem otthon, Ensaiminban vagyok, noha odakint valaki gyermekkorom anyanyelvén mérgelõdik. Ensaimintól azonban egy fél világ választ el, meg egy óceán ráadásnak, amely az egyszerû emberek szemében átjárhatatlan akadálynak tûnik. Ez itt Vithrancel, vagyis Kellarin újonnan elnevezett legelsõ települése, egyben a telepesek erõfeszítéseinek kézzel fogható záloga, hogy egyszer majd' csak sikerül megvetniük a lábukat ezen az ismeretlen vidéken és megélhetést kicsiholniuk a vadonból.

Végül úgy döntöttem, bármi folyik is odakint, rám egészen biztosan nincs szükség hozzá. Nem állt szándékomban kikászálódni az ágyból kisebb dolog miatt, mint mondjuk egy véres polgárháború. A másik oldalamra fordultam, és magam köré csavartam a gyapjútakarót, befúrva arcomat a tollpárnába; legújabb szerzeményemért az ünnepekkor valóságos vérontást kellett rendeznem a tyúkok és libák körében. Futólag eltûnõdtem, vajon hány ünnep elõestéjét kell még könyékig csirkebélben kotorászva eltöltenem, míg végül szert teszek egy pehelypaplanra.

Hiába minden erõfeszítés: immár teljesen éber voltam. Beletörõdõ sóhajjal felültem, kisöpörtem szemembõl a hajtincseket és szemügyre vettem az aprócska szobát. Éppenséggel aludtam már jobb helyen is: kõbõl épített fogadókban, ahol vastag szõnyegek fogták föl a csizmatalpak neszét, a falakat pedig drága tapéta borította. Igaz, az efféle szállásnak jócskán megkérték az árát, és még ezen felül is szét kellett osztogatni vagy egy marék aprópénzt, ha az ember azt akarta, hogy a szobalányok meg a felszolgálók ne nézzenek rá ferde szemmel. No, és ha már itt tartunk, aludtam már sokkal rosszabban is: elhanyagolt városszéli lebujokban, ahol az árba beletartozik az a néhány bolha vagy tetû is, amelyek attól az idegentõl ragadnak a jámbor utazóra, akivel kénytelen megosztani az ágyát, és még szerencséje van, ha csak eggyel. De még a legnyomorúságosabb kocsma is jobb volt, mint egy gémberedett éjszaka a kiürült piactér árkádjai alatt, miután utolsó rézgarasaimat az õrségnek adtam, hogy ne sokat akadékoskodjanak velem.

Kimásztam az ágyból, és kitártam az ablaktáblákat, hadd süssön be ott is a kora délelõtti napfény. Nem, panaszra így sem volt okom: elvégre tiszta és meleg szoba vett körül, a padlót pedig nemrég hintettem föl a tavasz elsõ gyógyfüveivel. Az ajtón beszökkenõ szellõ megborzongatta pucér bõrömet, így sietve kutatni kezdtem tiszta ing után vadonatúj ruhásszekrényemben. Ryshad háromnapi munkája árán vette, miután úgy döntött, hogy ismét kézbe veszi a mérõónt, a vakolókanalat meg a vésõt. Meglehet, életem szerelme határozottan hátat fordított atyja mesterségének, a suhanckorában megtanult fogásokat azonban nem felejtette el. Ahogy a nadrágomat húzva letelepedtem régi utazóládájának szélére, sóhajtva állapítottam meg magamban, hogy most már tényleg legfõbb ideje lenne föltakarítanom.

Ahogy benéztem a szekrénybe, a ruhák és egyéb holmik között vadonatúj kötésû könyv tûnt a szemembe. Azoknak a régi daloknak a gyûjteménye volt, amelyekre az elõzõ évben bukkantam rá, és amelyek telis-teli voltak az õsi mágia titkos varázsigéivel. Az is eszembe jutott, ha egy derûs gyermekmese szereplõje lennék, most biztosan találhatnék a könyvben egy ideillõ varázsigét szellemek megidézésére, amelyek elvégeznék helyettem a takarítást. Elmosolyodtam a gondolatra, amely nem elõször ötlött az eszembe. Nos, ha már itt tartunk, a gyermekmesék másik fajtája folyvást arra emlékezteti a jámbor hallgatóságot, mennyire veszedelmes dolog is belekotnyeleskedni a láthatatlan hatalmak ügyeibe; példának okáért az ember egy óvatlan pillanatban felébresztheti az árnyékemberek lidérceit. Ahhoz már túl öreg vagyok, hogy higgyek a Köd Népében, akik szabadon járnak-kelnek az árnyak között, és mindenféle csúfsággá változtatják azt, aki nem átallt gúnyt ûzni belõlük. Sokkal jobb okom van rá, hogy távol tartsam magamat a Mesterség mégoly csábító fortélyaitól. Ha éteri varázslatokat használnék, hogy kiolvassam ellenfeleim gondolatait, vagy kikémleljem, miféle rúnacsontokat szorongatnak a markukban, olyan eszközhöz folyamodnék, amelyet a közelmúltban ellenem is többször felhasználtak, és amely több veszélybe sodort, mint amennyit Ryshad akár csak gyanít.

Odakintrõl ismét zaj hallatszott, és most már úgy döntöttem, kipislantok az ablakon. Tömzsi termetû asszonyt láttam munkához való barna ruhában; éppen néhány összetört cserépkorsó darabjait szedegette az ösvényen, félúton a mi kissé kusza zöldségeskertünk és a legközelebbi ház jóval csinosabb ágyásai között. Lába mellett tócsa sötétlett a földön.

- Leejtettél valamit, Zigrida? - könyököltem ki az ablakon.

Zigrida fölegyenesedett, és miközben a ruháját porolgatta, meglepetten nézelõdött, vajon ki szólíthatta meg. Odaintegettem neki.

- Nicsak, Livak! Felébredtél? - Zigrida viharvert arcát mosoly lágyította. - Egyébiránt ha le is ejtettem egyet s mást, Deglain viseli a kárt. - Beleszaglászott az egyik épen maradt korsóba, amelyben a többi edény cserepeit gyûjtögette. - Olyan szaga van, mint annak a lõrének, amit Peyt meg a cimborái kotyvasztanak!

- Nem vall Deglain barátunkra, hogy becsiccsentve jöjjön haza - vontam össze a szemöldökömet. - Legalábbis nem ilyen kora reggel.

- Pedig így történt - vont vállat Zigrida, és hangja elkomorodott. - Ráadásul úgy bûzlik, akár egy szeszfõzde, és egy értelmes szavát nem hallani. De hát mit csináljak vele? Elvégre mégis csak zsoldos, és ahogy mondani szokás, kutyából nem lesz szalonna.

- Belõle mégis csak elõbb lesz, mint Peytbõl - ellenkeztem. Deglain azért érkezett Kellarinba, hogy puszta kardjával védelmezze a gyarmatot, de miután eltelt egy év viszonylagos békességben, úgy döntött, hogy visszatér eredetileg tanult mesterségéhez, amelyet nem felejtett még el egészen tanonckora óta. Így aztán a telepesek döntõ többsége mostanra már csak bádogosként ismerte.

Zigrida zsörtölõdve gyömöszölt vissza egy elszabadult hajtincset a fejét borító vászonkendõ alá.

- Úgy látom, több cserép nincs.

- Itt egyébként sem járnak túl sokan, nem hiszem, hogy bárki belelépne - vontam vállat könnyedén.

- Azért még föl kell szedni rendesen, édes lányom! - nézett rám Zigrida, meleg barna szemét egyik munkában megkérgesedett, kortól foltos kezével árnyékolva, majd körülményesen megigazgatta kendõjét, mintha azt szerette volna, hogy csinosan álljon. - Egyébként is legfõbb ideje, hogy a mi lusta kisasszonyunk kikeljen az ágyból! Kezdetnek hozhatsz is mindjárt egy vödör vizet, hogy eltakarítsuk ezt a rondaságot. - Bõrcsizmába bújtatott, vaskos lábfejével megkapirgálta a nedves foltot a földön, majd a települést szegélyezõ fák felé pillantott. - Fogalmam sincs, mi lakozhat odakint az erdõben, ami esetleg idemerészkedne az erõs szesz szagára, de nem is szeretném megtudni.

- Rohanok, úrnõm! - vigyorodtam el. A legkevésbé sem zavartak Zigrida anyáskodó szidalmai, mivel egy szemhunyorítással mindig elárulta, kinek a pártján is áll valójában. Azonkívül ha szívességet tettem neki, eddig még soha nem maradt el a jutalmam.

Visszaléptem a házba, közben már el is döntöttem, hogy a takarítás várhat még egy kicsit. A takarókat azért lerángattam az ágyról, és összekapkodtam róluk néhány kihullott hajszálat: a hosszabb vörösek az enyémek voltak, a göndör, sötét pedig Ryshadé. Az ágyunk simára csiszolt, kenderkötéllel összeerõsített deszkából készült, tompa fényét pedig a méhviasztól kapta. Ryshad azt mondta, ha már egyszer a saját házában lakhat, nem hajlandó sem szalmazsákon, sem holmi ládákból tákolt alkalmatosságon aludni. Gondolom, el is szokott már az ilyesmitõl, elvégre ez az alacsonyabb rangú szolgák fekhelye, nem pedig azé, akit D'Olbriot uraság, a legbefolyásosabb tormalin hercegek egyike a bizalmával jutalmazott meg a neki tett pótolhatatlan szolgálatokért.

Kissé kétkedõ arccal vettem szemügyre az ágynemût. Bizony, ezt sem ártana kimosni, ha nem is ma, de nemsokára. A matracok még jók; õsz derekán tömtem ki õket illatos szénával, amelyet szándékosan erre a célra termesztettek a település határában. Saját mosókonyhám is volt a ház végében, de nehezen szántam rá magamat, hogy használatba vegyem: nem számított kifejezetten érdekes elfoglaltságnak vizet forralni a nagy rézüstben, azután napszálltáig ruhát sutyakolni. Mielõtt idejöttem volna, megszoktam, hogy a mosás mindig mások dolga: fogadóról fogadóra vándoroltam, a betevõ falatot pedig rendszerint szerencsejátékkal kerestem meg, olykor egyéb homályos vállalkozással is, amire éppen alkalom adódott.

Lehúztam az ágynemût, és odadobtam az ágy lábánál álló ládára, amelyben Ryshad tartotta a holmijait. A ládában mindig kínos rend uralkodott; íme, mit tesz az emberrel tíz-egynéhány év a legénységi szálláson. Úgy véltem, életem párja igazán megérdemelne már egy olyan ruhásszekrényt, mint az enyém. Elvégre részben az õ segítségének is köszönhetõ, hogy Kerse olyan remek asztalosmûhelyt állíthatott föl a település végében. A kezdeti idõkben Kerse inkább csak gerendákat gyártott, hiszen nagy szükség volt rájuk az építkezéseknél, de most már finomabb munkára is maradt ideje. És most, hogy a Tavaszi Napéjegyenlõség elérkeztével beköszöntött a hajózási évad, komolyan fontolóra kellett vennie, nem akarja-e remek termékeit piacra bocsátani a hajdani Tormalin Birodalom egykori tartományaiban. Valamelyest értettem a szép bútorokhoz, elvégre szobalánynak készültem ifjúkoromban, amely most távolibbnak tûnt, mint azok a vidékek, amelyeket magunk mögött hagytunk. Épp elég idõm volt beleunni a drága bútorok fényesítgetésébe, de egyik sem volt ilyen jól sikerült mestermunka, mint a mi új ágyunk.

Igaz is, az imént ígértem meg Zigridának, hogy hozok neki egy vödör vizet. Elõször is ezzel kell törõdnöm, a mosás ráér. Sorsára hagytam a leráncigált ágynemût, és leszaladtam a tekervényes lépcsõn, amely a konyha túlsó sarkából indult, de elõbb még magamhoz vettem a tõrömet a zekémbõl, amelyet elõzõ nap hanyagul egy szék hátára vetettem. A konyha egyébiránt aprócska házunk hátsó fertályát foglalta el, a pincét pedig éléstárnak használtuk. A tõrömmel lenyiszaboltam egy darabkát a felakasztott jókora sonkából, és a számba gyömöszöltem, megállapítva, hogy remek ötlet volt borókát és édeshangát használni a pácoláshoz. Még mindig a sonkát rágcsálva nekiláttam, hogy keressek egy vödröt a konyhából nyíló apró mosogatóhelyiségben. Életem párja még egy kõvályút is idevonszolt nem kevés fáradsággal, hogy legyen miben mosogatnom; a vályúban most egy üveg gyenge sör hûlt. Egy pillanatra eszembe jutott, hogy belekortyolhatnék, de aztán a víz mellett döntöttem, ha már úgyis a kúthoz készülök. Egyébiránt nem is szívesen ittam sört, kiváltképp reggelire, és Ryshad sem kedvelte túlságosan, de a hosszú tél alatt jelentõsen megfogyatkoztak Tormalinföldrõl hozott borkészleteink.

Kiléptem a házból, és végigsiettem a kertkapuhoz vezetõ girbegurba kõlapokon, amelyeket Ryshad azért süllyesztett a földbe, hogy esõ idején is száraz lábbal járhassunk-kelhessünk, ám amint éppen kiléptem volna az ösvényre, egy lány érkezett futva Deglain házához. Nagyjából olyan házikó volt, mint a miénk: fagerendás, fehérre meszelt falú. Kedvteléssel szemléltem nem is olyan régen, miképpen épülnek ezek az apró hajlékok; Ryshad aprólékosan elmagyarázta, hogyan oszlik meg a súly a gerendák között, hogyan támaszkodnak egymásra az egyes alkotórészek, megbízható szilárdságot kölcsönözve a falaknak.

A leány arcát nem láthattam a fejét takaró vajszínû kendõtõl, de ahogy közelebb ért, a termetérõl, mozgásáról fölismertem.

- Catrice! - kiáltottam. - Csak nincs valami baj?

Catrice azonban tudomást sem vett rólam, sietve dörömbölni kezdett Deglain ajtaján. A férfi dörmögve ajtót nyitott, igaz, elõször csak egy résnyíre. Ám ahogy meglátta a lányt, kilépett, és megpróbálta magához ölelni.

Catrice meghátrált, és méltatlankodva ellökte magától.

- Bûzlesz a szesztõl!

Deglain válaszát nem hallhattam, mivel zavaros motyogása jóval fojtottabb volt, mint Catrice dühödt kiáltása, de a fickó rendetlenül borostás álla és zavart mozdulatai magukért beszéltek.

- Mit képzelsz? Megosztom az ágyamat olyan férfival, aki részegen tántorog haza, és ruhástól dõl el a matracon? - süvöltötte a lány, fenyegetõen közel a hisztéria határához.

- Mit gondolsz, Catrice anyja tudja, hol keresse a lányát? - lépett oda Zigrida a szabályosra nyírt sövényhez, amely kettõnk udvarát elválasztotta. Mondanom sem kell, a sövény nem az én kezem munkáját dicsérte. Egyébiránt nem is lett volna sürgõs szükség rá, tekintve, hogy egy egész ismeretlen földrész állt a rendelkezésünkre, nem úgy, mint Ensaimin zsúfolt városaiban, ahol a szomszédok képesek voltak ölre menni egymással egyetlen zsebkendõnyi vitatott földterület miatt.

- Nem lesz túl boldog, ha megtudja - bólintottam. Catrice az egyik délrõl érkezett tormalin család elkényeztetett egy szem leánygyermeke volt, szülei azért jöttek Kellarinba még az elõzõ évben, hogy új életet kezdjenek ezen az ismeretlen vidéken. Az én ízlésemhez mérten még mindig túlságosan fenn hordták az orrukat. Zigrida északról származott, a lescari határ mellõl, minek következtében két lábbal állt a földön.

Nem tudom, mit felelhetett Deglain a felelõsségre vonásra, mindenesetre Catrice hangos zokogásban tört ki. Nem is ellenkezett, amikor a férfi ügyetlenül a karjába szorította, és törölgetni kezdte a könnyeit a kendõje sarkával.

Zigrida mogorván figyelte, amint azok ketten eltûnnek a házban.

- Mit gondolsz, van közöttük valami?

- Meglehet - vontam vállat. - Mindenesetre nem árt, ha behúzzuk a nyakunkat, amikor kitör a családi perpatvar.

Általában véve a telepesek és a védelmükre szegõdött zsoldosok viszonylag könnyen egymáshoz csiszolódtak, de azért akadtak sajátos nehézségei ennek az egymás mellett élésnek. A józan kétkezi munkások fiai és lányai ugyanis rendszerint igen vonzónak és titokzatosnak találták a katonák könnyed és szabados életfelfogását, és ez a tény kissé megviselte szigorú neveltetésû szüleik lelkivilágát.

- Nem kellene megemlítenünk a dolgot a hadsereg parancsnokának? - vetette fel Zigrida.

- Alkalomadtán szóba hozhatom - vontam vállat ismét. Halice, a zsoldosok parancsnoka történetesen a legjobb barátom volt, és amikor nem akadt egyéb dolgom, nem hivatalos szárnysegédjeként mûködtem. - Nem láttad, hová ment Ryshad ma reggel? - Lassanként hozzászoktam, hogy tovább alszom, amikor Ryshad felkel, és hozzálát számtalan tervei egyikének megvalósításához Vithrancelben és környékén.

- Werdel jött érte, még alig kelt föl a nap. Azt hiszem, odakint lehetnek az agyagbányáknál - felelte barátságosan Zigrida. Hamar megkedvelte Ryshadot.

Én is elmosolyodtam. Mélységesen elégedett voltam fagerendás házunkkal, annál is inkább, mivel Ensaimin városainak döntõ része is így épült, Ryshad azonban úgy vélte, a favázas épületek csupán átmenetinek számítanak a téglaházakhoz képest. Mielõtt a legutóbbi Õszi Napforduló elzárta volna a tengeri utat a hajók elõl, idecsábította Zyoutesselából egy téglavetõ fiát, akit a fivérei ajánlottak neki. Ráadásul rávette Vithrancel apraját-nagyját, hogy segédkezzenek az agyag kitermelésénél, részt ígérve nekik az elkészült téglából és tetõcserépbõl. Alig múltak el Kellarin enyhe telének utolsó fagyos éjszakái, kedvesem máris körbeszaladt a településen, hogy embereket toborozzon a téglaszárító fészer építéséhez, és Werdel hamarosan már ki is próbálhatta vadonatúj égetõkemencéjét. Szívem egyetlen szerelmét annyira fûtötte a lelkesedés, hogy az elmúlt néhány napban halálra untatott egymásba érõ magyarázataival, hogyan is kell égetett mészkõbõl maltert elõállítani.

Szórakozottan lóbáltam kezemben a favödröt.

- Csak nem kenyeret sütöttél ma reggel? - érdeklõdtem. Zigrida sötétzöld köténye ugyanis lisztes volt, bár ezt elég nehezen vettem észre a hímzett virágok között.

- És ha igen? - hajtotta félre a fejét tréfás nemtörõdömséggel.

Meglengettem a vödröt.

- Mit szólnál, ha egész nap hordanám neked a vizet, te meg adnál cserében egy szép cipót?

- Ezt aztán jól kitaláltad, lányom! - nevette el magát Zigrida. - De a friss kenyér többe kerül ám, mint egy kis séta a forrásig meg vissza! Délután viszont jól jönne a segítséged a kertben, el akarok ültetni néhány gyümölcsfa-csemetét.

- Te aztán megkéred az árát a nyavalyás serclidnek! - húztam el a számat tréfálkozva.

- Igen? Akkor csak süssél magadnak! - Nevetõ szeme vagy fél tucat évvel fiatalabbnak mutatta Zigridát.

Fölemeltem a kezemet, mint aki megadja magát.

- Na jó... Hozom azt a vizet, azután átmegyek a kenyérért.

Zigrida vidáman bólintott, és visszament a saját házába, én pedig elindultam a legközelebbi forráshoz, ahol egy kis kikövezett medence remekül tisztán tartotta a vizet, és többször is meg lehetett meríteni a vödröt anélkül, hogy megzavarosodott volna.

Jólesett a séta. Halcarion áldása virágba borította már a települést körülölelõ fákat, és mézes illat szállt a délelõtti levegõben, pedig pár nappal azelõtt még a Télboszorka leheletét éreztük hajnaltájt. Maewelin sem vitatta a Holdbéli Szûz akaratát, és ebben az évben megkímélt bennünket a kései fagyoktól vagy a jégveréstõl. Talán ennek köszönhetõ, hogy az idei Tavaszi Napéjegyenlõségkor még azok a családok is bõséges áldozatot mutattak be, akik egyébkor nem sokat törõdnek az istenek tiszteletével.

Annyi haszna legalább volt az elmúlt télnek, hogy a településen lakók nem kezdhettek nagyobb lélegzetû munkálatokba, így idejüket az apróbb javítgatásoknak, csinosításoknak szentelték. Így eshetett, hogy a forrás körül széles kõmedence épült; nem is kellett sokáig várnom, mire megmeríthettem a vödrömet a buzgó háziasszonyok és az anyai parancsnak engedelmeskedõ, következésképpen jóval kevésbé buzgó fiatal lányok között. Egyikük-másikuk morcos arcát látva mélységesen együtt éreztem velük: nagyjából ennyi idõs lehettem, amikor az ifjúság együgyû elbizakodottságától feltüzelve hátat fordítottam a családi tûzhelynek, beleunván, hogy látástól vakulásig mások szeszélye szerint ugrándozzak. Utólag már valamelyest igazat adok anyámnak is, mivel valóban én voltam a világ legmegbízhatatlanabb cselédlánya: ha csak tehettem, kiszöktem a házból, hogy az utca porában minél több tapasztalatra és aprópénzre tegyek szert, amennyit csak megszerezhettem egy mosollyal vagy egy ártatlan hazugsággal.

- Jó reggelt, Livak! - köszönt rám az egyik asszonyság, csordultig telt vödrömet méregetve. - No, mi az, mégiscsak elérkezett a nagymosás napja?

- Nekem ugyan nem - feleltem dacosan. - Hanem, Midda - kaptam föl a fejemet -, nem tudod véletlenül, ki tervezi, hogy mosodát nyit?

- Még nem is hallottam róla... - Midda zavarodott arcot vágott.

- Nem baj - rántottam meg a vállamat. - Mégis, ha véletlenül találkoznál az illetõvel, mondd meg neki, hogy minden piaci napon ott lesz a küszöbén egy jó nagy batyu tõlem!

Derûsen elmosolyodtam, Midda pedig gondolkodóba esett, vajon hogy lehet, hogy valami az õ tudta és beleegyezése nélkül történjék a településen. Nos, ha van egy kis szerencsém, hamarosan kérdezõsködni kezd, azután elõbb-utóbb majd' csak eszébe jut valamelyik asszonynak, hogy felhasználja az én nem létezõ mosónõm mesebeli ötletét.

Nos, úgy legyen - addig azonban nem ártana találnom valakit, akinek fizethetek a mosásért. Elgondolkodva sétáltam vissza a házig, elõre-hátra lengetve a vödröt, próbálgatva, meddig tudom megsuhintani, hogy a víz ki ne loccsanjon belõle. A gyarmat pénzbeli tartalékának jelentõs részét ugyanis a mi kincsesládánk tartalma képezte, amely biztonságban feküdt hálószobánk padlója alatt; hamar rá kellett jönnöm azonban, hogy jelen körülmények között meglehetõsen kevés hasznát tudom venni. Kellarin váltópénze ugyanis maga a munkaerõ volt, ezen a téren pedig kettõnk közül inkább Ryshad jeleskedett. A legkülönfélébb területeken mutatott szakértelme máris sokat adott hozzá a társadalmi megbecsültségünkhöz - legalábbis annyit, hogy megkaphassam a legszebb tányérokat a fazekastól és a legpuhább lepedõket a takácstól.

Nem mintha én magam nem rendelkeztem volna bizonyos szakértelmekkel, ezeknek azonban vajmi kevés hasznát láttam ezen az istenek háta mögötti helyen. Hébe-hóba elõfordult ugyan, hogy találtam valakit, aki hajlandó volt némi pénzt áldozni a rúnajátékra, vagy kiállt az én erdei madaraim ellen egy Fehér Holló-játszmában, csak hogy elüsse valamivel az estét, ám ezek a békés gazdálkodók és mesteremberek nem szerettek nagy tétekben fogadni. Ráadásul egy évszak alatt elkerülhetetlenül kiismertek annyira, hogy tudják, ha kezdetben engedem is nyerni õket a magam kedve szerint, végül mindig én állok föl több pénzzel a játékasztal mellõl.

Letettem a vödröt, belemerítettem két összeszorított tenyeremet, és nagyot kortyoltam. Halcarion, ne hagyj el, most bizony odaadnám az egész kincsesládát egy tisztességes üveg borért! De úgy tûnt, nem én vagyok az egyetlen Vithrancelben, aki torkig van már a híg sörrel meg a hideg vízzel. Zigrida egy óvatlan pillanatban elárulta, hogy újonnan ültetendõ gyümölcsfái termését nem süteménybe szánja, és nem is lekvárnak. A gyümölcslikõr azonban az én szememben soha nem veheti fel a versenyt Angovese bársonyos vörösborával vagy a Ferl folyó vidékérõl származó aromás fehérrel.

Hírtelen megtorpantam, ahogy csapongó ábrándozásom közepette egy nagyon is világos gondolat sodródott az utamba. Tavaszutó szelei elõbb-utóbb meghozzák az elsõ hajókat a kontinensrõl, a rakományban pedig egyaránt megtalálható lesz mindaz a hasznos holmi, amit egyelõre nem tudunk magunknak elõállítani, meg némi értéktelen, tarkabarka apróság, hogy kicsikarja az utolsó garasokat a telepesek erszényébõl. Csakhogy a kereskedõk valódi pénzt kérnek majd az árujukért; az õ szemükben a munkaerõ nem képvisel értéket, bármennyire rászokott is Kellarin népe, hogy ebben mérje a gazdagságot. Ha alkalmat lelek rá, hogy ártatlanul felhívjam erre Midda meg a többi aggodalmaskodó pletykafészek figyelmét, lehet, hogy igen hamar találok majd jelentkezõket, akik hajlandók lesznek elfogadni az aranyaimat a fáradságukért cserébe. És ha már itt tartunk, az érkezõ hajók matrózai elõbb-utóbb hiányolni kezdik majd a más kikötõkben megszokott mulatságot, és készséggel vállalkoznak némi valódi szerencsejátékra, mielõtt végképp megeszi õket az unalom a település józan életû lakossága körében. Reméltem, hogy varázslatos fürgeségû ujjaim nem lustultak még el ennyi kényszerpihenõ után, és ha úgy tetszik, bármikor könnyedén megfoszthatom Zyoutessela némely gyanútlan kereskedõjét a szép kövér erszényétõl.

Újfent eszembe jutott valami, amitõl ha lehet, még rózsásabb kedvem kerekedett. Azok a hajók egészen biztosan hoznak bort is magukkal. Ha már a kezdet kezdetén felvásárolok annyit, amennyit csak tudok, késõbb értékesebb cserealapom is lesz, mint az a faragatlan segédmunka, ami kitelik tõlem. Jobban érezném magam, ha nem kellene ölbe tett kézzel üldögélnem, várva, vajon mit hoz Ryshad a konyhára. Odahaza, a kontinensen a világ minden kincséért sem lettem volna hajlandó tûrni, hogy eltartson - még csak az kellett volna, hogy egyszer a szajhájának nevezzen valaki! -, és itt, Kellarinban is csak kénytelen-kelletlen és idõlegesen fogadtam el ezt a megoldást.

És ha már itt lesznek azok a hajók, akár leveleket is küldhetek velük haza, a kontinensre. Fontolóra vettem, hogyan juttathatnám el az üzeneteimet Relshaz és Peorle távolabb fekvõ kereskedelmi központjaiba is. Amikor még a D'Olbriot-ház hûbérese volt, Ryshadnak joga volt a Birodalmi Futárszolgálat használatához, és most szöget ütött a fejembe, vajon a futárok nem vinnének-e el néhány nem hivatalos üzenetet olyasvalakitõl, aki kilépett az ura szolgálatából. Voltak barátaim a megfelelõ helyeken, akik, ha kérem, egy egész hajórakomány bort meg más italt tudnának szerezni, és rendben útnak indítanák Kellarinba. Ha ügyesen kezdek bele, idõvel talán az egész gyarmat borszállítója lehetnék, és ki tudja, miféle ötleteim akadnának még.

A hátam mögül felhangzó lábdobogás szakította félbe ábrándozásomat. Midda és asszonytársai szétrebbentek, akár a rémült tyúkok a baromfiudvarban, fehér kötényük lobogott. Fejüket méltatlankodva forgatták, mintha attól tartanának, hogy az elõmasírozó katonák legázolják õket. Nos, Ryshad talán nem nevezné katonáknak ezt a söpredéket, és még Halice is elismeri, hogy aligha érdemlik meg a zsoldot. Még én magam is hátraléptem kissé, ahogy a mosdatlan, borotválatlan csürhe elrobogott mellettem, és félkörben körülvették Deglain ajtaját. Arcukon a részegek szokásos, bamba ostobaságában is fenyegetõ arckifejezését láttam.

- Deglain! Hé. Deg, még nem fejeztük be a játszmánkat!

Megismertem a hangot, és meg kell mondanom, hogy egyáltalán nem hallottam szívesen. Peyt nem értette meg a célzást, amikor Halice a múlt õsszel felajánlotta neki, hogy kifizeti a járandóságát, és az utolsó hajóval visszamehet a kontinensre, nyereségesebb háborúkat keresni. Sokan így tettek a zsoldosok közül, amint Kellarin maga mögött tudhatta az elsõ békében töltött évet.

Azok a harcosok, akik a szigeten maradtak, rendszerint fölelevenítették hajdani mesterségüket, mint például Deglain. Mások pedig, akik nem értettek semmihez a fegyverforgatáson kívül, vadásztak, takarmányt gyûjtöttek, letisztogatták a kidöntött fák kérgét, kiirtották a bozótot az építendõ házak helyén. Éppen elég munka akadt a település körül minden szabad kéznek. Nem emlékszem azonban olyasmire, hogy Peyt meg a cimborái akár csak a kisujjukat is mozdították volna valaha, legfeljebb annyi telt tõlük, hogy nagy kegyesen agyoncsapjanak néhány patkányt, amelyek a gabonatárolók környékén ólálkodtak. Hiába értettek annyira a kardhoz, bárdhoz és egyéb vágófegyverekhez, kihúzták magukat az õszi mészárlás alól, amelyet a disznók, juhok és marhák között vittünk véghez, úgy vélve, hogy ennyi jószágot nem tudunk elegendõ takarmánnyal ellátni télire. Bezzeg a gazdátlan kutyakölyköket készségesen vízbe fojtották, amikor Ryshad csak egy fél mondattal jelezte Temarnak, nem volna jó, ha Kellarin mezõin elszaporodnának a kóbor kutyák. Ryshad többször is hangot adott Peyt iránti megvetésének, és azokhoz a kövér, vérszívó piócákhoz hasonlította, amelyek a keletre fekvõ mocsarakban tenyésznek.

Közben megérkeztem a saját kapumhoz, és ahogy beléptem, elõvigyázatosan bereteszeltem magam mögött. Fülemet hegyezve figyeltem a kintrõl érkezõ beszédfoszlányokat: a csatornatöltelékek különféle nyelvjárásait véltem felfedezni Toremaltól egészen az Öregerdõ pereméig.

Kisvártatva kivágódott a szemközti ajtó.

- Fogjátok be a szátokat, mielõtt én fogom be helyettetek! - Deglain üvöltése végigvisszhangzott az ösvényen, majd belefulladt a felcsapó mormolásba: ki csitítgatta, ki tüzelte volna az acsarkodókat.

- Fiúk, ne keressétek a bajt, akkor az sem keres benneteket! - hangzott föl egy békítõ hang, de a többiek hamar lehurrogták.

- Peyt csak a véleményét mondja! - csattant föl egy másik közbeszólás némi rosszindulatú várakozással. - Meg is értem. Hetyke kis fehérszemély ez a Catrice!

A bámészkodók gyûrûje most tágulni kezdett, végül csak két alak maradt középen, akik lassan köröztek egymás körül.

- Az ám! Szívesen megkóstolgatnám a sonkáját! - jegyezte meg valaki a részegek kínos õszinteségével.

Körülpillantva láttam, hogy nem csak én leskelõdöm a biztonságot nyújtó sövény mögül: a környezõ házak lakói mind elõbújtak a zajra.

- De még milyen csinos kis sonkája van! - értett egyet egy másik, kissé elmosódó hang. - És nem is méri szûkmarkúan a bájait... Aki egyszer rászánja magát, bizony bejuthat azok közé a fehér combok közé!

Peyt öblösen felröhögött erre a bátor megjegyzésre, és félreérthetetlen mozdulatot tett a nadrágja eleje felé. Szikár, inas fickó volt, állán néhány napos borosta ütközött ki, baltaarcán vészjósló kifejezés tükrözõdött. Hajtincseit olajjal simította hátra a homlokából. Hímzett, vörös gúnyája drága lehetett valaha, de a durva életmód és a még durvább étkezési szokások rongyos, foltos nyomokat hagytak rajta.

- Vagyis nem én vagyok az egyetlen, aki megborzolgattam a fürtjeit? - kérdezte kihívóan.

Hangos füttyögés, tetszésnyilvánítás fogadta ezt a megjegyzést.

- Mi az, megint többen hordunk egy csizmát? - hangzott föl valahonnan a régi zsoldostréfa.

- Hazug patkány vagy, Peyt! - Deglain közeledett egy lépést, és Peyt elhátrált.

Deglain néhány ujjnyival alacsonyabb volt ellenfelénél, válla azonban jóval szélesebb volt, és izmai keményen feszültek a téli semmittevésben rájuk rakódott zsírréteg alatt. Egyszerû vászonnadrágjához bõ fehér inget viselt, amelyet a szellõ meg-meglebegtetett a hátán. Kerek, rendszerint derûs arcát most düh facsarta össze, hogy sûrû szemöldöke csaknem beleolvadt rendezetlen barna hajába.

- Nekem éppenséggel megfelel így a dolog... Én lovagolom meg a kancát, te meg abrakoltatod - incselkedett Peyt. - Amit meghagyok, megkaphatod, persze csak ha van hozzá gyomrod.

- Beleverem az orrodat a mocskodba, ha hazugságokat terjesztesz, te kis szemét! - Catrice egyik fivére nyomakodott át a tömegen haragtól kivörösödött arccal. Ifjonti esetlenségében úgy festett hosszú tagjaival, akár egy kanalasgém.

Peyt egyik cimborája gorombán hanyatt lökte, és a fiatalember a többiek kárörvendõ hahotázása közepette elterült a porban. Glane azonban nem egyedül érkezett; a következõ pillanatban egy másik feltüzelt ifjú úgy vágta hasba az iménti lökdösõdõt, hogy hétrét görnyedt. Nos, úgy látszik, némely telepesek igen fogékonyak a zsoldosok cselfogásaira.

- Saedrin szerelmére! - A fickó térdre esett, és nem is nagyon igyekezett fölkelni. Peyt figyelme megoszlott egy pillanatra, Deglain pedig kihasználta a helyzetet, és úgy vágta állon, hogy a zsoldos fogai összecsikordultak. Ahhoz azonban nem volt elég erõs az ütés, hogy le is döntse a lábáról. A telepesek nyugodt élete elfeledtette a bádogossal, milyen gyors és kemény is a zsoldosököl, és egy leheletnyivel lassabban lépett vissza, mint kellett volna. Peyt villámgyors, ösztönös válaszmozdulata gyomorszájon találta, és egy halk hördüléssel, amely félig nyögés volt, félig átkozódás, Deglain összerogyott.

- Eredj vissza a mûhelyedbe! - mérte végig fitymálóan Peyt. - Úgy verekszel, mint a macska kesztyûben!

Körülnézett, hogy bezsebelje csodálói hódolatát, de korai volt még az öröme. Deglain fölemelkedett, és széles vállával úgy rohant neki Peyt keskeny bordáinak, mint a támadó bika, szinte elsöpörve ellenfelét.

- Ha ilyen mihaszna kutyám volna, felkötném! - A bádogosnak maradt még annyi ideje, hogy széles tenyerével néhányszor pofon csapja a zsoldost, ám ekkor Peyt ivócimborái rárohantak, és ütések, rúgások árán elvonszolták.

- Szétrugdalom a valagadat, te söpredék! - Peyt zsoldosokra jellemzõ rugalmassággal talpon termett, és bár felhasadt szemöldökébõl vér szivárgott, hörögve és átkozódva vetette magát a bádogosra.

Mostanra azonban ez utóbbinak is akadtak segítõi Peyt korhely cimborái ellenében: kétoldalt két megtermett fickó sorakozott föl mellé, mindketten a telepesek egyszerû és kissé ódivatú gúnyáját viselték. Ezt látván még több zsoldos sereglett elõ Peyt támogatására, erõfölénybe kerülvén azok fölött, akik eddig csupán ártatlan bámészkodóknak számítottak, most azonban úgy döntöttek, a telepesek becsülete érdekében Deglain mellett a helyük. Néhányan finoman lökdösõdni kezdtek, hogy idejében elhagyhassák a helyszínt, a zsoldosok azonban készséggel támadásnak vették ezt, hiszen számukra a harc éppoly természetes volt, akár az, hogy lélegeznek. Amint azonban a telepesek rájöttek, hogy védekezésük csak további durvaságra sarkallja, a katonákat, maguk sem finomkodtak tovább, és felháborodott hevességgel vetették magukat a verekedésbe.

- Azt hiszem, ideje lenne szólni Halice-nek - vélekedett Zigrida a saját kapujából, ahonnan méltatlankodva szemlélte az egyre terjedõ torzsalkodást.

- Inkább várjunk egy kicsit, hogyan fordulnak a dolgok. - Elégedetten szemléltem a vastag sövénykerítést, amely megóvja kiskertjeinket a zsoldoscsizmák taposásától. Kezdetben be sem kerítettük a kertjeinket, késõbb aztán rájöttünk, jobb, ha megóvjuk a veteményt az erdõ erre tévedõ állataitól. Településünk az önelégült sáncocskák és kertkapuk felállításával óhatatlanul kezdett városias jelleget ölteni.

- Zsoldosok! - csóválta a fejét megvetõen Zigrida. - Kevesebbért egymásnak akaszkodnak, mint a kandúrok a háztetõn!

Úgy döntöttem, jobb lesz, ha nem válaszolok. Éppen elég zsoldostáborban megfordultam eddigi életem során, és az efféle verekedés valóban mindennapos eseménynek számított arrafelé, kiváltképp tél végén, amikor a hosszú tétlenség után a katonák készülõdni kezdtek az elõttük álló harci idény veszedelmeire és nyereségére. Halice nem aggódott különösebben a dolog miatt, feltéve persze, hogy senki sem szenvedett maradandó sérüléseket. Látszólag véresek voltak ezek a küzdelmek, az egymásnak akaszkodók szakadt ingje csak úgy vöröslött, de ha az ember figyelt egy kicsit, látta, hogy senki sem kerül a földre, ahol a vasalt csizmák összetaposhatnák. Nos, ugyanez volt elmondható errõl az acsarkodásról is. Néhányan párokra szakadozva harcoltak, válluk, karjuk egymásnak feszült, sarkuk a porba vájt, ahogy erõlködve igyekezték kibillenteni a másikat az egyensúlyából. Észrevettem, hogy két fickó már egy ideje szinte mozdulatlanul áll: mivel nagyjából hasonló erejûnek számítottak, és a szerencse is egyaránt kedvezett nekik, egyikük sem tudott fölénybe kerülni a másik fölött, de nem voltak hajlandóak meghátrálni sem. Végül egy hirtelen mozdulattól együtt terültek el a porban, és amikor az egyik talpra kecmergett, a kezét nyújtotta a másiknak, aki mogorván ugyan, de elfogadta.

Nem messze tõlem Glane vívta a maga kis csatáját. Úgy vettem észre, nem õ az egyetlen telepes, aki megragadja a remek alkalmat, hogy visszafizesse az eltelt idõben felhalmozódott, vélt vagy valós sérelmeit.

Ahogy a csata kavargása felém sodorta õt és ellenfelét, fölismertem a zsoldost, aki Glane villámgyors ütéseit állta. A telepes nem kímélte az öklét, és gyanítom, hogy talán éppen úgy megszenvedett egy-egy csapást, mint áldozata. No, de hát nincs is hatásosabb módja az okulásnak, mint amikor a saját kárán tanul az ember. Glane ellenfele egy Tavie nevezetû, bikatermetû fickó volt, akit a téli henyélés olyan pocakkal vert meg, hogy még várandós nõbõl is mindenórásnak számított volna. Most keményen megfizetett a lustálkodásért: inge elejét már vér borította, amely fölhasadt ajkáról fröcskölt szét. Egyre dühösebb lett, azután egyszer csak észrevettem, miféle módon szándékozik kiegyenlíteni az erõviszonyokat: a derekához kapott, és egy tõrt rántott elõ a derékszíjából.

- Tedd le azt a tõrt! - süvöltöttem, és Zigrida felé intettem, de továbbra sem vettem le a szememet a verekedõkrõl.

A kövér zsoldos mintha meg se hallotta volna a figyelmeztetésemet. Maga elé tartott tõrrel egyre közeledett Glane felé, akinek legalább volt annyi esze, hogy folyamatosan hátráljon elõle. Nem volt könnyû dolga: minduntalan beleütközött a mögötte torzsalkodókba, és ahogy találomra kerülgette õket, bukdácsolva, botladozva egyenesen felém tartott. A lábam mellett apró kõrakás árválkodott: reménybeli zöldségágyásunk fölásásakor dobáltam félre az útban lévõ kõdarabokat, amikor tavaly õsszel szokatlanul elragadott a lelkesedés. Most oda sem pillantva fölkaptam egy kézre esõ követ. Tenyeremben méregettem a súlyát, csipkés széle élesen nyomódott a bõrömnek. Régtõl fogva így osztjuk meg a feladatokat egymás között: Halice az, aki magasságánál és ügyességénél fogva kardforgatásra termett, így elég hatékony módon szokta megtanítani ellenfeleit, hogy nem tanácsos ujjat húzniuk vele. Jómagam sem elég ügyes, sem elég elszánt nem vagyok az ilyesmihez, így nem volt egyéb választásom, mint hogy nagyszerû célzókészséget fejlesztettem ki magamban. Most is, ahogy a sövény mellett álltam, szinte biztos voltam a dolgomban: most már csak az kellett, hogy Tavie egyedül maradjon, nehogy kupán találjak egy másik bolondot, aki vigyázatlanul az útba tolakszik. Nos, jó lett volna a dolgot azelõtt megejteni, mielõtt még kibelezné a telepest vagy valamelyik másik szerencsétlent.

Amint elérkezettnek véltem a pillanatot, meglendítettem a követ. Tavie karját találtam el, éppen azt, amelyikkel a tõrt elõreszegezte. Nem tettem nagy kárt benne, a figyelmét azonban megtörtem egy pillanatra, és Glane kihasználta a kínálkozó alkalmat, hogy összeszedje fogyatkozó erejét és megtépázott kitartását. Ökle hangosan csattant a zsoldos homlokán, keresztülvisszhangozva a harci zajon; szinte fölszisszentem, ahogy meghallottan.

Az már Glane saját balszerencséjének köszönhetõ, hogy éppen Peyt állt ott, ahová a kövér zsoldost taszította. A harc hevében Peyt is elszakadt ellenfelétõl, és most egy pillanatra nem akadt egyéb teendõje, mint hogy nekivadulva körülnézett, vajon ki dönthette le a lábáról a cimboráját.

- No, mi az? Ilyen makacsul védelmezed a húgocskád rongyos becsületét? - Peyt ajkán ragadozóra emlékeztetõ mosoly hullámzott végig. - Fölösleges erõfeszítés, hidd el nekem!

- Ha csak ráteszed a mocskos kezedet a húgomra, tõbõl levágom! - Glane hangja megbicsaklott, ifjonti bizonytalanságáról árulkodva. És minthogy fiatalságában volt olyan bolond, hogy akár meg is ölesse magát, elõrántotta saját, munkában megkopott kését a nadrágszíjából, és maga elé szegezte a kicsorbult pengét. Peyt hátralépett, de csak annyira, hogy fölkapja a jóval hosszabb és élesebb tõrt, amelyet Tavie elejtett találatom nyomán.

- Még hogy levágod! - röhögött Peyt. - Nem vágsz te le semmit, fiam, még a kenyeret is csak törni szoktad azzal az ügyetlen mancsoddal! Éppen ideje, hogy egy kis tisztességet verjek beléd! Ha meg beledöglesz, annál jobb, legalább nem mocskolod össze itt a levegõt!

Magam sem hittem egészen, hogy Peyt komolyan gondolja ezt a fenyegetést, arra azonban elég volt, hogy Glane megrémüljön és teljességgel összezavarodjon. Úgy sétált bele a gyakorlottabb harcos csapdájába, hogy észre sem vette. Láttam, mennyire remeg a kést tartó keze, de aztán háttal fordult nekem, és a sövény elzárta elõle a további visszavonulás útját. Hiába próbált oldalazva egérutat nyerni, Peyt már neki is lendült; ám ebben a pillanatban én is cselekedtem.

A vödör víz, amelyet addig a kezemben lóbáltam, éppen képen találta a felbõszült zsoldost. A hidegtõl meg a meglepetéstõl egy ideig levegõ után kapkodott, és döbbent ordítása hallatán a többiek is mozdulatlanná merevedtek, egyszeriben megfeledkezve iménti vérszomjas acsarkodásukról. Kezdeti lelkesedésük egyébként is alábbhagyott már, így nem volt nehéz eltéríteni õket a szándékuktól.

- Glane! - csattantam föl határozott hangon. - Tedd el azt a kést, és takarodj haza!

Minthogy Glane jól nevelt fiatalember volt, megszokta, hogy azonnal engedelmeskedjen egy kellõképpen fensõbbséges, ráadásul idõsebb nõi hangnak. Voltaképpen szerencsénk volt mindkettõnknek: lehet, hogy ha még egy pillanatig várok, mégiscsak felülkerekedik benne valami homályosan fölfogott bajtársiasság Deglain irányában.

Peyt döbbenten vette tudomásul, hogy ilyen szégyenletes módon fosztották meg ellenfelétõl. Egyenesen rám meredt, kisimítva szétzilált haját a homlokából.

- Livak! - süvöltötte. - Te átokverte, kotnyeles ribanc!

- Jó reggelt neked is! - mosolyogtam rá. - Úgy vettem észre, még nem volt idõd mosakodni, és úgy gondoltam, megkíméllek a fáradságtól, hogy vizet kelljen hoznod a forrásról.

- Ezt még megbánod, te kis... - kezdte, és fenyegetõen közelebb lépett.

- Fölösleges fárasztanod magad - vágtam közbe még mindig mosolyogva. A sövénykerítés elég magasnak tûnt, és úgy véltem, Peyt legföljebb csak akkor tudja átugrani, ha alaposan nekirugaszkodik. Ám amíg nekifut, éppen elég idõm marad, hogy berohanjak a házba, és bereteszeljem magam mögött az ajtót.

- Igen? És mondd csak, miért is fölösleges? - Peyt gonosz mosollyal tovább araszolt a sövény felé. A többiek most már végképp abbahagyták a dulakodást, annyira lekötötte õket ez az újabb mulatság. - Hol az urad, hogy megzabolázzon? No persze, megint eltûnt, mi? Úgy látom, nekem kell megtanítanom téged, hogy az asszony helye a hátán van, úgy, hogy a lábát szépen szétrakja!

- Ha csak egy ujjal is hozzányúlsz, azt is megbánod, hogy megszülettél! - kiabálta Deglain az ösvény túloldaláról, Peyt cimborái azonban elállták az utat, így a bádogosnak reménye sem maradt, hogy a segítségemre siessen.

- Köszönöm, hogy aggódsz érem, Deglain - kiáltottam vissza neki -, de azt hiszem, legfõbb ideje, hogy Peyt is megtanulja: nem a méret a lényeg!

Peyt fenyegetõ arckifejezése kellemetlen vigyorba fordult. Azt hiszem, ebben a pillanatban éppen annyira tisztában volt vele, akárcsak én vagy bárki más, hogy legalább másfél fejjel magasabb nálam.

- Mindjárt megtudod, hogy nagyon is az a lényeg, te kis szuka! - fuvolázta tenyérbe mászó hangon.

Megcsóváltam a fejem, tettetve, mintha mélységesen csalódtam volna benne.

- Nahát, Peyt, nem gondoltam, hogy még hiszel a mesékben! - sóhajtottam. - De majd egy szép napon te is megérted...

- Micsodát? - Peyt most már csak egy ölnyire volt a sövénytõl, szeme összeszûkült, mint a rókáé, ha egeret lát mozgolódni az avarban.

Hátráltam egy lépést, hogy tovább csalogassam.

- Azt, hogy nem minden nõ arra való, hogy enyhítse a sajgást a nadrágod elejében! - feleltem. - Tudod, vagyunk néhányan, akik tudunk vigyázni magunkra.

- Azt még megnézem, hogyan vigyázol te magadra, ha én egyszer elkaplak! - fújtatta nekitüzesedve a zsoldos. - Szavamra, így még izgalmasabb lesz a mulatság!

A következõ pillanatban Halice ökle úgy vágta tarkón, hogy beleremegett. Mielõtt magához térhetett volna annyira, hogy kést rántson, Halice már meg is ragadta a fickó hosszúra nõtt haját, és fejét szakértõ módon hátrafeszítve a másik karjával szilárd satuba fogta a nyakát. Nagyjából egyforma magasak voltak, de Halice válla szélesebb volt, és nem került különösebb nehézségébe visszatartani a zsoldost.

- Nos, azt hiszem, elõbb talán ezt a hölgyet kellene levenned a lábáról - mondtam Peytnek, Halice felé mutatva.

A harag lángjai gyorsan elhamvadtak a zsoldos szemében, helyt adva a pillanatnyi rémületnek, majd az értelem utolsó szikrája is kihunyt, ahogy Halice egy oldalmozdulattal leütötte.

Zigrida kis unokája tágra nyílt szemmel ácsorgott a sövénykerítés tövében, és ezt látva még a lélegzete is bennakadt. Rákacsintottam; sarkon fordult, és visszafutott a nagyanyjához.

Halice elengedte Peyt eszméletlen testét, amely hangtalanul a földre rogyott.

- Vigyétek haza - intett oda a többi zsoldosnak -, és ha magához tér, jelentkezzen nálam a büntetéséért! - Ahogy megfordult, és végigmérte a tömeget, az emberek engedelmesen és némileg bûntudatosan leszegték a fejüket. - Ha pedig végeztetek, eredjetek le a folyópartra, és nézzétek meg, hol van Minare! Mondjátok meg neki, hogy én küldtelek benneteket! Ha már annyira unatkoztok, hogy ilyen ostobaságokra adjátok a fejeteket, bizonyára talál nektek valami elfoglaltságot. Gyerünk, mozgás!

Szavai hallatán a zsoldosok habozva visszavonulót fújtak. Peyt testét két társa ragadta meg a karjánál fogva, és üggyel-bajjal elvonszolták a színrõl.

Halice most a telepesekre emelte átható tekintetét; arca sötét volt és kiismerhetetlen.

- Ami azt illeti, nektek is lehetne jobb dolgotok, mint hogy ilyesmibe ártjátok magatokat! - jegyezte meg metszõen, majd lehajolt, fölvette Peyt elhullajtott tõrét, és odadobta nekem.

A levegõben kaptam el a fegyvert, majd szórakozottan egyik tenyerembõl a másikba dobáltam. Nem is árt emlékeztetni az embereket, hogy nem csak valami oktalan kis jószág vagyok, akit Ryshad azért tart a háznál, hogy legyen, aki megmelengeti a lepedõjét. Az elõadás megtette a maga hatását: a bámészkodóknak azonnal eszükbe jutott, hogy halaszthatatlan feladatokat hagytak félbe, és sietõsen elkotródtak.

- Halice... - lépett közelebb Deglain. Összehorzsolt öklét a másik tenyerével pátyolgatta, és felkarján jól látszott egy erõszakos harapásnyom. Mögötte Glane pislogott, akinek egyik szeme máris kezdett bedagadni, és az állán is véraláfutás sötétlett.

- Késõbb még beszélünk - hessegette el õket Halice, de hangjába éppen elég fenyegetést sûrített. Pillantása fogva tartotta Deglain tekintetét, míg csak a bádogos meg nem fordult, hogy elsunnyogjon.

Deglain még a nyakát is behúzta, akárcsak Glane, akit sietõs léptekkel terelgetett a háza felé. A küszöbön Catrice várta õket, a kendõjével törölgetve könnytõl maszatos arcát.

Halice széles tenyerével megigazgatta fakóbarna haját, amelyet rövidre nyírva viselt, akárcsak a többi katona. Most, hogy immár csak én maradtam látótávolságon belül, durva vonású arca megenyhült, és kimondottan kellemes kifejezést kezdett ölteni.

- Ha már itt vagyok, akár meg is ebédelhetünk - sóhajtotta. - Evés közben aztán elmondhatod, mi volt ez a kis összezördülés itt a kapud elõtt.

�Hadrumal szigetvárosában,�Tavaszutó 15. napján

- Mit gondolsz, gyakran kerül sor efféle összetûzésekre a zsoldosok meg a telepesek között?

E szavak egy szikár férfi szájából hangzottak el, akinek barna szemében tûnõdõ kifejezés ült, vöröses szakállát pedig rövidre nyírva viselte. Gyérülõ, szõkésvörös haját szintén kurtára vágták, hogy szinte nem is látszott ovális koponyája tetején. Ahhoz még túl fiatal volt, hogy így megkopaszodjon, de ez a körülmény szemlátomást egy cseppet sem zavarta.

Beszélgetõtársa is hasonló korú lehetett, az õ fejét azonban sûrû fekete haj borította, amely a hossza alapján akár a válláig is érhetett volna, ha nem köti össze egy keskeny bõrszalaggal. Mindketten inas, izmos testfelépítéssel büszkélkedhettek, ennél több hasonlóság azonban nem akadt kettejük között. A fekete hajú férfi sötétebb arcbõrével és testmagasságával is elütött társától, aki sápadtabb és valamivel alacsonyabb volt nála. Ahogy egy kapubejáró árnyékából kiléptek a kora reggeli napsütésbe, a vörös szakáll fölött szinte szemmel követhetõ gyorsasággal ütköztek ki az apró szeplõk.

- Úgy veszem észre, Livak és Halice remekül kézben tartják a dolgokat - vélekedett a sötétebb hajú könnyed magabiztossággal, miközben kezét fûzöld zekéjének zsebébe mélyesztette. Még az öltözködése is oldottabbnak tûnt, mint társa józan, szinte már szigorúnak mondható viselete.

- No igen. Livak, úgy tûnik, kétszer állt sorba, amikor az észt és a talpraesettséget osztották - hümmögött a vörös szakállú. - Halice-t viszont te ismered jobban, elvégre együtt utaztatok.

- A termete alapján, meglehet, lomhának gondolnád, de hamar rájössz, hogy a mozgása és a gondolkodása is rácáfol erre - mosolygott a magasabbik férfi. - Nem hiszem, hogy különösebben aggódnunk kellene a zsoldosok fegyelmezettsége miatt, de ha gondolod, megemlíthetjük. Elvégre mélyen tisztelt Õsmágusunknak mégis csak szüksége lesz valamilyen ürügyre, hogy varázslókat küldjön Kellarinba. - Hanghordozása alapján érezni lehetett, hogy ezt õ maga sem veszi egészen komolyan.

A két férfi lefordult Hadrumal hosszú, kanyargós fõutcájáról, belépve egy ódon külsejû, boltíves kõkapun. A kaput õrzõ torony sötéten emelkedett a felhõtlen ég felé, amely csaknem színtelennek tetszett a kora reggeli fényben. Lépteik már a belsõ udvar kövezetén visszhangoztak. Az ide nyíló ablakok táblái még szorosan zárva voltak: mágustársaik tehát nem kezdtek még hozzá újabb napjukhoz a varázstudomány teljes életet követelõ mûvelésében.

A fekete hajú férfi benyitott egy vasalt ajtón, amely sötét lépcsõfeljáróba vezetett. A megkopott tölgyfa lépcsõfokokra csupán egyetlen, apró ablak vetett hunyorgó fényt, az is jóval fölöttük, így mindketten megtorpantak egy kis idõre, hogy szemüket a homályhoz szoktassák. Rövid várakozás után azonban könnyed léptekkel fölsuhantak a lépcsõn, mint akik valamiféle közös cselszövésben járnak, és alig várják már a következõ fordulatot. Az ajtó elõtt cinkos pillantást váltottak, majd a vöröses hajú férfi bekopogott.

- Tessék! - Az odabentrõl hangzó kurta válasz hallatán kissé meglepetten tekintettek egymásra.

Végül a fekete hajú nyitott be az ajtón.

- Üdvözöllek, Õsmágus!

- Kerülj beljebb, Shiv.

A bent várakozó férfi háttal állt nekik, egy asztal mellett, amelyen magasra tornyozott könyv- és iratkupacok terpeszkedtek. A férfi hátrapillantott, és egy sietõs bólintással üdvözölte õket.

- Nos, Usara, mi járatban vagytok? - tette hozzá.

- Úgy gondoltuk, megkérdezzük, nincs-e kedved velünk reggelizni. - Shiv felelete a szándékoltnál kissé bizonytalanabbra sikeredett.

- Vársz valakit? - Usara nem is próbálta elrejteni meglepetését az Õsmágus hivatalos öltözéke láttán. Planir ritkán viselte a hivatalához járó hollófekete selyemköntöst, amelynek fényes anyagára tompa fekete fonallal hímezték rá a jelentõségteljes õsi jelképeket. Az Õsmágus haja éppen olyan fekete volt, akár a köpenye, de halántéka körül már megérintette a dér.

- Amint látod - felelte kissé nyersen az Õsmágus.

A meglepetés lehervasztotta a mosolyt Shiv arcáról.

- Kellarin ügyében szerettünk volna beszélni veled - szólalt meg némi habozás után.

- Miért, mi beszélni valónk van ezzel kapcsolatban? - Planir kiválogatott néhány kötetet az egyik könyvhalomból, és pontos mozdulatokkal egymásra helyezte õket.

- Rengeteg dolog történik mostanában arrafelé - kezdte kissé ügyetlenül Shiv. - Már tavaly õsszel eljutottak addig az újjáépítéssel, hogy akár terjeszkedni is kezdhettek volna, de nem akartak belevágni a tél elõtt. Most azonban, hogy közeledik a Tavaszi Napéjegyenlõség, semmi sem tartja vissza tovább õket.

- Elvégre egy egész, ismeretlen földrészt kell fölfedezniük - szólt közbe Usara. - Hadrumal minden segítségére szükségük lesz. A mágia segítségével sokkal gyorsabban és könnyebben haladhatnak.

- Úgy érted, általában a mágia, vagy kettõtök mágiája? - húzta össze szürke szemét Planir. A könyörtelen reggeli fény éles árnyékokat rajzolt frissen borotvált arcára.

- Te is tudod, Õsmágus, hogy érdekeltnek érezzük magunkat Kellarin dolgában - ismerte be a fiatalabbik férfi.

- Ha egy hajó biztonságban át akarja szelni az óceánt, mindenképpen szüksége lesz egy varázslóra a fedélzeten - vont vállat Shiv. - Ez pedig ugyanúgy jelenthet minket, mint bárki mást.

- Már megbocsássatok, de ebben nem értünk egyet. - Planir egy halovány mosollyal vette el szavainak élét. - Az efféle feladat zöldfülû varázslóknak való, akik éppen csak végeztek a tanulóéveikkel, és most a gyakorlatban is meg kell tapasztalniuk, mi a különbség az iskolapad meg a való élet között.

- Remek ötlet - vágta rá Usara. - Mi pedig még jobban segíthetnénk az ilyen tapasztalatlan újoncokat, ha mindjárt a közelükben lennénk, Kellarin szigetén. Ráadásul még jobban elmélyíthetnénk tudásunkat a szelek és tengeráramlatok természetével kapcsolatban.

- Nem gondoljátok, hogy itthon, Hadrumalban sokkal fontosabb dolgotok is van? - Planir arcáról eltûnt az iménti mosoly. - Nem hiszem, hogy nekem kellene fölhívnom a figyelmeteket, mi itt a szokás. A megszerzett tudásért azzal fizettek, hogy továbbadjátok az utánatok jövõknek, így hagyományozódik, folyvást bõvülve, nemzedékrõl nemzedékre. De hát úgy tudom, nektek is megvannak már a saját növendékeitek. Velük mi lesz?

Usara bizonytalanul pillantott az Õsmágusra.

- Azt hiszem, már mindent megtanítottunk nekik, amit tudtunk. A Napéjegyenlõség rendszerint egyben azt is jelenti, hogy a növendékek új mestert választanak maguknak. Így aztán úgy véltük, errõl a részrõl szabadok vagyunk...

- És azt nem vettétek figyelembe, hogy valaki esetleg át szeretné adni nektek a növendékeit? Herion már említett is nekem két lányt, akik sokat tanulhatnának tõled, Usara. - Planir az ablak felé intett, amelyen túl Hadrumal cseréptetõi látszottak a közülük elõszökkenõ tornyokkal. - Mostanra mindketten kivívtatok magatoknak valamelyes elismertséget a Tanácsban, és a csarnokok is adnak a szavatokra. Sokakról tudok, akik érdeklõdnek a módszereitek iránt, és szeretnének többet megtudni a mágikus együttmûködés tanairól.

Usara szóra nyitotta a száját, ám Planir egy intéssel elhallgattatta.

- Valóban azt hiszed, hogy mindent tudsz már, amit Hadrumal megtaníthatna neked? - folytatta. - És ami azt illeti, Shiv, nem emlékszem, hogy Shannet valaha is befejezettnek nyilvánította volna a tanulmányaidat. - Az Õsmágus éles pillantást vetett a fekete hajú varázslóra. - Mi a véleménye a terveitekrõl? Mert feltételezem, vele csak közöltétek, mire készültök...

- Nem - felelte Shiv lassan. - Shannet még a nevét sem szereti hallani Kellarinnak, de ezt te is éppen olyan jól tudod.

- Nem is csoda. Hiszen ifjúkori szerelme, Viltred ott lelte halálát, és Otrick, aki idõs korára a legjobb barátja lett, csak haldokolni tért haza onnan. - Planir szürke szeme megvillant.

- Nem hiszem, hogy folytonosan emlékeztetned kellene erre - vágott vissza megbántottan Shiv.

- Úgy gondolod? - kérdezte hidegen az Õsmágus. - Talán azt állítod, hogy elmúltak azok a veszedelmek, amelyek e két kiváló barátunk halálát okozták?

- Az elietimmek immár egy éve nem mutatkoztak a gyarmat környékén - felelte Shiv erõltetett magabiztossággal.

- A lehetõség azonban természetesen továbbra is fennáll - szólt közbe Usara. - Eggyel több ok rá, hogy valóban tapasztalt mágusokat küldj oda, ne valami gyakorlatlan ifjoncot, akinek az összes tudása abban áll, hogy esõs idõben is tüzet tud gyújtani, és megmondja, hol érdemes kutat ásni.

- Az elietimmek éppen elég bajt kevertek tavaly odafönt északon, és azt hiszem, Usara, ezt te mindenkinél jobban tudod. - Az Õsmágus fensõbbséges mozdulattal összefonta a mellén bõ köpenyujjba bújtatott karját. - Még ha szerencsével jártál is, és sikeresen meghiúsítottad a terveiket, továbbra sem hiszem, hogy ezután ölbe tett kézzel fognak üldögélni, és sajnálkoznak, amiért így felsültek. Szükségünk lehet az ismeretségeidre az Öregerdõben meg a Hegyek Népe között, és egyébként is gyanítom, hogy többet tudsz az elietimmek természetérõl, mint a legtöbben közülünk. Ha netán valami baj történne, hogyan kérjünk tõled tanácsot, ha egyszer odaát vagy Kellarinban?

- Eddig ahányszor visszavertük az elietimm támadást, legközelebb mindig valami egészen mással próbálkoztak. Õk sem olyan bolondok, hogy még egyszer elkövessék ugyanazokat a hibákat. A Szigetvilágban sem hallottak róluk, amióta Ryshad leleplezte az összeesküvést, amelyet szítottak. - Shiv közelebb lépett. - Most már a Hegyek Népe is jobban résen lesz, hiszen ennyi ész nekik is szorult a koponyájukba. Az elietimmek tekintete alighanem ismét dél felé fordul majd, és ha támadnak, a tanoncaink aligha lesznek képesek megvédeni ellenük a gyarmatot. Mi viszont jól tudjuk, mivel állunk szemben, és hogyan tudunk a legeredményesebben harcolni ellene.

- Talán nem ártana eldöntenetek, mire hivatkoztok. - Planir zavarodott képet vágott. - Akkor most az a fõ érvetek, hogy az elietimm fenyegetés még fennáll, vagy az, hogy már elmúlt? Az imént éppen azt bizonygattátok, hogy nyomát sem láttuk az elietimmeknek már vagy egy éve. Javaslom, elõbb talán egyeztessétek az álláspontotokat, és majd akkor gyertek vissza, ha egymás között megállapodtatok!

Shiv elvörösödött, de egy szót sem szólt.

- Kellarinnak, úgy tudom, megvan a saját hadserege és a saját mágiája. Errõl sem kellene megfeledkeznetek. - Planir alig észrevehetõen elmosolyodott. - Nos, ha már itt tartunk, a tormalin uralkodó és jómagam valamiféle megállapodásra jutottunk Kellarin dolgában. Ígéretet tett, hogy Tormalinföld nem fenyegeti Kellarin függetlenségét, amíg Hadrumal sem avatkozik be a sziget belügyeibe.

Most Usarán volt a sor, hogy összezavarodjon.

- Nem látom be, hogyan fenyegethetnénk mi ketten ezt a bizonyos függetlenséget - jegyezte meg óvatosan.

- Szerénységed még a javadra válik, Usara. - Planir hangja most mintha kissé melegebben csengett volna. - De azért nem ártana figyelembe venned, miféle híred van Toremalban, mint annak a mágusnak, aki kiûzte az elietimmeket a hegyvidékrõl csaknem egymaga, puszta kézzel. De hát mit is várhatna az ember azoktól a varázslóktól, akik az elõzõ nyáron a nyomára akadtak Kellarin elveszett földjének, és mesés hatalmukat fölhasználva a segítségére siettek szorongatott helyzetben lévõ népének... Még ha ebben a harcban oly kiváló társaikat veszítették is el, mint például Viltred.

- Nem hiszem, hogy a gúnyolódás eredményre vezetne - jegyezte meg Shiv.

- Bocsáss meg, nem állt szándékomban gúnyolódni. - Planir a kora reggeli idõpont ellenére hirtelen fáradtnak és megviseltnek tûnt. - Megértem, hogy a szíveteken viselitek Kellarin sorsát, annál is inkább, mert sok barátotok lakik ott, de higgyétek el, akkor is éppen úgy a segítségükre lehettek, ha itt maradtok. Gyanítom, hogy már így is szemmel tartjátok õket...

Shiv felé pillantott, aki ártatlan képet igyekezett vágni, de nem igazán sikerült neki.

- Csak azt ne mondjátok, hogy nem próbáltatok meg kapcsolatba lépni velük a távolba látó varázslat segítségével, mert úgysem hiszek nektek! - figyelmeztette az Õsmágus. - Emiatt igazán ne érezzétek hibásnak magatokat! Használjátok azt a varázslatot, amikor csak jólesik, én ugyan nem bánom. Legalább észreveszitek, ha újabb veszély fenyeget a Jégszigetek irányából, és közbe tudtok lépni. Ha valóban baj van, az uralkodó sem habozik segítséget kérni tõlünk, és örömmel fogja végignézni, ami rendes körülmények között semmiképpen sem lenne az ínyére: például, hogy mágikus villámok perzselik föl az elietimm hajókat, és varázslat szította vihar kergeti õket a zátonyok élére.

- Méltányolom a magabiztosságodat velünk kapcsolatban, Õsmágus, de az a szomorú helyzet, hogy egyelõre egyikünk sem ért el számottevõ eredményeket az elietimm mágusok ellenében - jegyezte meg keserûen Shiv.

- Ez ismét azt támasztja alá, hogy nagyobb biztonságban vagytok, ha itt maradtok - hívta föl a figyelmét Planir. - Azt hiszem, Shiv, ismét ellentmondásba keveredtél magaddal.

- De ha itt maradunk, egy lépéssel sem tudunk tovább haladni az éteri mágia természetének megismerésében - ellenkezett Usara jól látható elégedetlenséggel. - Ha bármi értelmet is ki akarok hámozni mindabból, amit eddig megtudtunk, együtt kellene dolgoznom azokkal az adeptusokkal, akik jelenleg Kellarinban vannak. Muszáj megtudnom, hogyan viszonyul egymáshoz a kétfajta mágia... Enélkül nem láthatok tisztán. Kezdetben azt hittük, hogy pusztán csak kioltja egyik a másikat, de most már sejtjük, hogy együtt is tudnak mûködni, segítve egymást.

- Magam is erre szoktam hivatkozni a Mágustanács elõtt, valahányszor valamelyik hitetlenkedõ könyvmolynak eszébe jut ismét megkérdõjelezni, vajon mire is pazaroljátok ti a drága idõtöket - bólintott az Õsmágus. - Meggyõzõdésem viszont, hogy jobban boldogulnátok ezzel a kutatással itt, ahol húsz emberöltõ tudása vesz körül benneteket felhalmozva a könyvtárak polcain, mint hogyha azzal töltenétek a napjaitokat, hogy ércteléreket kerestek Kellarin bányászai számára, és távol tartjátok a hajókat a veszedelmes áramlatoktól.

- Kutatásaim azon szakaszába érkeztem, ahol meg kell vitatnom az elképzeléseimet Guinalle kisasszonnyal - erõsködött Usara. - Még mindig õ tudja a legtöbbet a Mesterség sajátosságairól.

- Ó, igen, a bájos Guinalle. - Planir értõn bólintott. - Csakhogy, ha jól sejtem, már itt van nekünk Aritane. Vele mi lesz, ha te elmész, Usara? Nem küldhetjük vissza a népéhez. Ez a bizonyos Sheltiya, akik az õsi tudást õrzik a hegyek között, joggal feltételezné, hogy a lány fölfedte elõtted az éteri mágia titkait, azaz az õ mindenkitõl óvott tudományukat. Te magad mondtad, hogy ha a Sheltiya valaha kézbe kaparintja a lányt, halálra ítélik, és minél hamarabb ki is végzik.

- Hadrumalban biztonságban van tõlük - vont vállat Shiv nemtörõdöm mozdulattal.

Planir továbbra sem vette le komor tekintetét Usaráról.

- Magad panaszkodtál nekem nem is egyszer, Usara, mennyire lenézik ezt a lányt a fennhéjázó mágusok. Nap mint nap halljuk a nagybecsû csarnokok környékén, hogy a Mesterség nem egyéb, mint tudatlan vásári mutatványosok oktondi alakoskodása, amely meg sem érdemli, hogy Hadrumal egyáltalán tudomást vegyen róla. Mit gondolsz, Aritane hogyan fog szembenézni mindezzel, ha még te sem vagy itt, aki legalább ismerted, és törõdtél vele? Ugye, nem azt akarod mondani, hogy a sorsára hagyod?

- Akkor talán õ is velünk jöhetne Kellarinba - felelte elkeseredetten Usara.

- Úgy érted, sikerült meggyõznöd, hogy tartson veletek? - Planir meghökkent arcot vágott. - Eddig azt hittem, hogy ha nem is szereti Hadrumalt, legalább egyfajta menedéknek tekinti. Elvégre a Sheltiya égre-földre keresi a Mesterség segítségével, és ez az egyetlen hely, ahol nem tudják elérni.

- Biztos vagyok benne, hogy ha velünk jön Kellarinba, Guinalle is éppen ilyen jól meg tudja védeni - jelentette ki kissé mereven Usara, de arckifejezése meghazudtolta szavainak határozottságát.

- És arra nem gondoltál, hogy a származása, amely végeredményben távoli rokonságot jelent az elietimmekkel, ellene fordítja a telepeseket, és közöttük még kevésbé lel szíves fogadtatásra, mint itt, Hadrumalban? Hiszen Kellarin népe annyit szenvedett az elietimmek könyörtelenségétõl, hogy lefogadom, rémálmaikban máig visszajárnak az átélt szörnyûségek. - Planir összevonta a szemöldökét. - Ha pedig a te logikádat követjük, Shiv, és feltételezzük, hogy az elietimmek nem csapnak le még egyszer olyan célpontra, ahol már kudarcot vallottak... Nos, ebbõl az következik, hogy a következõ áldozatuk alighanem Hadrumal lesz, akkor pedig itt állunk egyetlenegy árva mesterséghasználó nélkül, hiszen Aritane és Guinalle is Kellarinban van. Rajtuk kívül senki sem sejti igazán, miben is áll a lényege ennek a különös és veszedelmes mágiának, és hogyan is lehetséges védekezni ellene.

- Mondd csak, Õsmágus, tulajdonképpen miért gördítesz ennyi akadályt elénk? - vágta ki vakmerõen Shiv.

- Mert azt hiszem, hogy ti ketten nem gondoltátok át elég alaposan a tervetek következményeit - felelte habozás nélkül Planir. - Eddig azt hittem, ennél azért többet tanultatok tõlem. És mondjátok csak, egészen biztos, hogy ez a gondolat tõletek származik, vagy valaki bogarat ültetett a fületekbe? Esetleg Troanna?

- Troannának nincs beleszólása az ügyeinkbe - vágta rá Shiv csaknem egy idõben Usarával, aki szintén hevesen tiltakozott.

- A te növendéked vagyok, Õsmágus, nem másé - erõsködött a vörös hajú varázsló.

- Akkor pedig nem értem, miért fogadjátok olyan meglepetten a ti állítólag alaposan eltervezett lépéseitek távolabbi következményeit - sóhajtott Planir. - Mondd csak, Usara, biztos vagy benne, hogy heves érdeklõdésed Guinalle iránt szigorúan tudományos nézõpontokra korlátozódik? Vagy már magad mögött hagytad regényes vonzalmadat a hölgy iránt?

- Nem, de ez mit sem változtat Hadrumallal szembeni kötelezettségeimen. - Usara a szakálla tövéig elpirult. - Ezt pedig senki sem tudhatja nálad jobban, hiszen magad is ezerszer hivatkoztál már rá, hogy Larissához fûzõdõ érzelmeid egyáltalán nem befolyásolnak a hivatásod teljesítésében.

- Attól tartok, ezt inkább máskor kellene megbeszélnünk - szólt közbe habozva Shiv, és megrántotta Usara inge ujját. - Ahogy mondod, Õsmágus, nem ártana jobban fontolóra vennünk a tervünk egyes távolabbi következményeit. Gyere, Usara!

Valósággal kivonszolta a másik mágust az ajtón, amelyet gyors mozdulattal becsukott maguk mögött. A vörös hajú varázsló jól látható méltatlankodással igyekezett lerázni magáról a szorítását. Néma berzenkedéssel futottak le a lépcsõsoron.

- Mi volt ez az egész? - csattant föl Usara, amint ismét kint álltak az udvaron. - Eddig is sejtettem, hogy a mi mélyen tisztelt Õsmágusunk voltaképpen elég halvérû fickó, de ez azért még nekem is sok!

- Lehet, hogy egyszerûen csak rossz pillanatot választottunk a bejelentésre. - Shiv kétkedõ arccal csóválta a fejét. - Ha megfigyelted, rettenetesen fáradtnak tûnt. Fogadok, nem sokat aludt a mögöttünk álló éjszakán. De vajon csak Larissa miatt?

- Kizárt dolog - rázta meg a fejét Usara. - Larissa mostanában szándékosan kevesebb idõt tölt vele. Borzasztóan a szívére veszi a pletykákat.

- Miért, mire számított, amikor hagyta, hogy a nagy Õsmágus az ágyába cipelje? - Shiv könyörtelen hangjából kevés együttérzés csendült ki. - Mindketten tudják, mennyire szerencsétlen dolog, ha valaki kikezd a saját növendékével.

- Ne mondj ilyet, Shiv! - ellenkezett Usara. - Láthatod, hogy az Õsmágus õszinte vonzalommal viseltetik a lány iránt. Ez nem csak afféle gáláns kaland.

- Lehet, de akkor is elvonja Planir figyelmét a munkájától. Ha legalább olyasvalakit választott volna, akivel megoszthatja a gondjait! De ez a lány csak szaporítja õket. - Shiv felsóhajtott. - Biztosan hiányzik neki Otrick - tette hozzá, és hangjából mélységes szomorúság csendült ki.

Fejük fölött nyikorogva kinyílt egy ablak, hogy beengedje a friss reggeli szellõt.

- Otrick mindannyiunknak hiányzik - szegte le a fejét Usara. - Megértem, hogy Planirnak jóformán már nincs is kihez szólnia most, hogy a vén kalóz elhajózott az árnyak vizén.

- Pered azt mondja, nem látja nyomát, hogy Planir tisztességesen meggyászolta volna Otrickot - húzta el a száját Shiv. - Errõl jut eszembe, most ráadásul nekem kell mosogatnom a következõ piaci napig. Fogadtunk ugyanis, mert Pered azt állította, Planir egészen biztosan nem adja áldását a tervünkre.

Usara fölpillantott a magasba, ahol az Õsmágus szobájának ablaka hunyorgott a távoli tetõ alatt.

- Talán mégis be kellett volna avatnunk az egész tervbe - kockáztatta meg bizonytalanul.

- De hiszen megállapodtunk, hogy csak óvatosan, lépésrõl lépésre haladunk - vágta rá Shiv. - Tényleg, mit gondolsz, ki jöhet hozzá látogatóba? Gyanús nekem, hogy ennyire vár valakit, ráadásul ilyen korai idõpontban. Lehet, hogy ezért volt annyira ellenséges hangulatban.

Hirtelen elnémultak, amint néhány ásítozó növendék keresztezte az útjukat. Usara tétován megindult elõre a fõutca kevésbé emelkedett használatra szánt épületei felé, ahol Hadrumal kereskedõi lassanként hozzáláttak a maguk hétköznapi feladataihoz.

- Mit szólnál egy kis sajthoz meg kenyérhez? - intett Shiv egy kisebb üzlet felé, amelynek elülsõ ablaktábláit éppen akkor hajtották ki, hogy alacsony pultot képezzenek belõlük. Az ablakban máris ott sorakozott néhány borosflaska meg egy nagy kosár péksütemény.

- Nem is ártana, ha a közelben maradnánk még egy ideig - bólintott Usara. - Igen kíváncsi vagyok ugyanis, ki érkezik az Õsmágushoz.
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- Ha valami rendeset szeretnél inni, alighanem a te pincédet kell kifosztanunk - állítottam a sörösflaskát az asztalra, Halice elé.

Halice közelebb húzta magához a két cserépkorsót, és töltött.

- Mibõl gondolod, hogy nekem maradt még borom? - érdeklõdött.

- Mert jobban ismerlek, mint a saját anyád.

A bejárati ajtó irányából kopogtatás hallatszott, nekem pedig az volt az elsõ gondolatom, vajon ki lehet ilyen tisztelettudó. Az elülsõ szobában üldögéltünk, amely még akkora sem volt, hogy ebédlõnek lehessen nevezni, annál is inkább, mivel kis házunk nem büszkélkedhetett külön konyhával.

- Gyere be! - kiáltottam ki habozva.

Az ajtó résnyire nyílt, és Zigrida unokája, Tedin sompolygott be.

- Nagymama az üdvözletét küldi, meg ezt a cipót a zsoldosparancsnok asszony ebédjéhez - vágta ki egy szuszra.

- Mondd meg neki, hogy nagyon köszönöm. - Halice rámosolygott a kisfiúra, aki alig ért a derekáig. - Téged pedig külön dicséret illet, amiért olyan talpraesetten viselkedtél ma reggel. Nem veszítetted el a fejed, és hamar megtaláltál engem azzal az üzenettel.

Tedin udvariasan meghajolt, miközben széles vigyora felfedte, hogy hiányzik már néhány tejfoga. Gyors mozdulattal az asztalra helyezte a cipót, és eliszkolt.

- No, nézzük, mit tart az urad az éléskamrában - szusszant Halice, amint a fiú mögött becsukódott az ajtó.

Kimentem, hogy szétnézzek a mondott helyen. Ryshad szerencsére teljesen tisztában volt vele, hogy rám még a borsófejtést sem tanácsos bízni, így aztán õ volt a felelõs az étkezésünkért és a készleteinkért.

- Van egy kis sajt - jelentettem, megszaglászva a gerendáról lógó vászonbugyrot. - Azonkívül találtam hagymás-birkahúsos pitét és pácolt gombát. - Ryshad bizonyára nélkülözhetetlen szolgálatokat tett valakinek, ha cserében ilyen féltett kincseket kapott a tél végén amúgy is fogyatkozó készletbõl. Tûnõdve vettem szemügyre egy apró kõcsupor címkéjét; a csupor gondosan le volt zárva egy darabka viaszosvászonnal, amelyet szorosan rákötöztek és lepecsételtek. - Ez meg, ha minden igaz, zölddió-befõtt.

- Gyerekkorom óta nem ettem! - Halice kíváncsian közelebb jött. - De már akkor is csak az öregek gyártottak ilyesmit, kegyajándéknak Drianon oltárára.

- Ryshad nyilván nem tette volna a kamrába, ha azt akarta volna, hogy ne együk meg - érveltem.

Vállat vontam, és szeletelni kezdtem a cipót. Halice kinyitotta az üveget, belekóstolt, majd elismerõsen csettintett, és vett még egyet.

- Miféle munkát szán Minare Peyt cimboráinak, amivel tisztességre tanítja õket? - érdeklõdtem kissé fojtottan, mivel a szám tele volt húsos pitével.

- Varsákat állítanak föl a folyóban - vigyorgott Halice. - Ha eltöltenek egy-két délutánt derékig a hideg vízben, biztos nem nyugtalankodik tovább a nadrágjuk eleje.

Megkóstoltam az egyik diót. Kimondottan kellemes íze volt, édes és aromás, némi kesernyés utóízzel.

- És Peytnek milyen sorsot szánsz? - kérdeztem.

Halice elvette a kenyér sarkát, és márványfehér sajtot szeletelt rá.

- Felküldöm a folyón Edisgessetbe - felelte, bár annyira tele volt a szája, hogy alig értettem a nevet, amelyet a telepesek nemrég ragasztottak rá a hegyekben megbúvó bányásztelepülésre. - Ráfér egy évszaknyi cipekedés a szénégetõknél.

- Mit gondolsz, idén már bányászhatnak annyi ércet, hogy érdemes legyen beolvasztani? - érdeklõdtem.

- Már jóval a Napéjegyenlõség elõtt megnyitották a bányákat - bólintott Halice. - Minél elõbb sikerül fémet elõállítanunk, annál jobbak az esélyeink a kereskedõknél. Eddig csak arról volt szó, hogy prémeket és épületfát szállítunk, de a fém viszonylag nagy értéket képvisel ahhoz képest, hogy milyen kis helyen elfér.

- Egyes prémek a saját súlyuknak megfelelõ aranyat érnek - ellenkeztem, inkább csak a rend kedvéért. - És ha hiszed, ha nem, ugyanez igaz egyes énekesmadarak tollaira is. Toremal nemeshölgyei bármennyit hajlandók kifizetni egy-egy tarka tollért a legyezõjükbe. - Az ötlet voltaképpen Ryshadtól származott, aki Toremalban tett látogatása után kész lett volna megkopasztani bármely madarat, ha kellõképpen színes farktollakkal rendelkezik.

- Hmmm... - Halice csak a késével intett, miközben igyekezett lenyelni a falatot. - Nem rossz ötlet, de én inkább olyan hernyókat szeretnék találni, amelyek selyemszálat készítenek. Ha Kellarin meg tudná törni az aldabreshiek egyeduralmát a piacon, jó kilátásokkal vághatnánk neki az újjáépítésnek.

- Ha meg a nagyanyámnak kereke lenne, társzekérnek hívnák - vontam vállat, és belekortyoltam a sörbe. - Én valami kézzelfoghatóbb dolgot szeretnék már látni... Arra gondoltam, hogy szerencsét próbálok a borkereskedelemben. Mit gondolsz, Charoleia még mindig Relshazban van? Õt biztosan érdekelné az ötlet.

- Igen, úgy tudom, ott töltötte a telet. - Halice olyan jóízûen evett, hogy nekem is megjött az étvágyam. - Hogy a tavaszi vásárra melyik város az úticélja, Col vagy Peorle, arról fogalmam sincs, mint ahogy arról sem, hová szándékozik menni a vásár után.

- Bízzunk benne, hogy valamelyik korai hajóval üzenetet küld! - biccentettem.

Charoleia nyilván ebben az évben sem szalasztja el az alkalmat, hogy legomboljon egy kisebb kupac aranyat egyes elbizakodott kereskedõkrõl, akik túlságosan nagy hangon hencegnek a vásárról hazafelé menet. Kissé elszontyolodva gondoltam rá, micsoda nagy tétekben folyhat most a játszma, én pedig nem lehetek ott.

Halice gondolatai azonban leragadtak Kellarinnál.

- És pontosan hogyan tervezed? Saját raktárat meg szállítói hálózatot építesz ki, vagy leszerzõdsz valakihez, akinek már megvan a bejáratott üzletmenete?

- Ezen még nem gondolkodtam. - Kivettem egy almát az asztalon álló kosárból, és néhányszor földobtam a tenyeremben.

- Akkor sürgõsen tisztázd magadban ezeket a kérdéseket, és azt ajánlom, tedd ki a táblára a játékfiguráidat, mielõtt valaki más is fantáziát látna a dologban - bólogatott Halice. - Ez az ötlet túlságosan jó ahhoz, hogy sokáig egyedül maradj vele. Az én pincém már olyan száraz, csaknem porzik. Pedig én mértékletesen fogyasztok... És ha már a mértékletességnél tartunk: mit gondolsz, Peyt tényleg körülszimatolta Catrice-t?

- Fogalmam sincs, vajon Napforduló elõtt hol billegette a szoknyáját a hölgy. - Meghámoztam az almát, amely ráncosra töppedt már a tárolástól, és meg is puhult bõrszerû héja alatt, de még mindig az elmúlt nyár édességét hordozta. - Tavaszelõ óta látom sürgölõdni Deglain körül. De hogy mi van közöttük, arról még én sem tudok beszámolni. - Meg is látszik, hogy Kellarinban semmi más téli szórakozás nem kínálkozik, mint szemmel tartani a szomszédokat.

- Vagyis lehetségesnek tartod, hogy Deglain a gyerek apja? - tûnõdött Flalice.

- Ha csak Peyt el nem kapta egy sötét sarokban, és úgy nem döntött, hogy nem fogad el nemet válaszképpen. - Félbevágtam az almát, és Halice felé nyújtottam az egyik darabot.

- Nagy szája van a fickónak, és bûzlik a hajolajtól, de ilyesmit még õ sem merne megkockáztatni - rázta meg a fejét Halice. - Ha kiderül a dolog, még csak kereket sem oldhat. Hová menne, a vadonba? Hiszen tudhatja, hogy ha rábizonyosodik az erõszak, addig botoztatom, míg csak hús marad a bordáján! - Vágott még egy szelet pitét a késével. - Egyébként, ha már itt tartunk, ki ütött elõször?

- Deglain - feleltem vonakodva. - De Peyt volt az, aki odament a házához, és addig zaklatta, amíg méregbe nem gurult. Azt hiszem, Deglain tényleg nem akart egyebet, csak kialudni a részegségét.

- Raeponin mérlege nem különbözteti meg az aranyat az ólomtól - biggyesztette le az ajkát Halice. - A zsoldosélet szabályai szerint verekedés esetén annak jár a súlyosabb büntetés, aki kezdte. Azt persze semmi nem szabja meg, mennyivel legyen súlyosabb...

- Úgy döntöttél tehát, hogy Deglain is Edisgessetbe megy? - Úgy véltem, Raeponin mérlege igazán megérdemel egy kis kiigazítást. - De hát õ már nem is számít zsoldosnak! Már jó ideje visszatért a régi mesterségéhez.

Halice a fejét vakargatta.

- Azért még külön szétrúgom Peyt valagát, ha tetvet kaptam tõle - mormogta. - Nos, a kérdés jogos. Ha Deglain letette a fegyvert, és másfajta tehetségével szolgálja a gyarmat ügyét, akkor az õ büntetése innentõl kezdve legyen D'Alsennin baja.

- Ráadásul nemsokára családos is lesz, már ha Catrice anyjának van valami beleszólása a dolgokba - tettem hozzá.

Halice felkuncogott.

- Sose gondoltam volna, hogy a vén szeszkazánnak egyszer még bekötik a fejét - vallotta be.

- És nem õ lesz az egyetlen az idei Napfordulókor - jegyeztem meg.

Halice értõ arccal bólogatott, és vörös fürtjeim felé intett, amelyek már a galléromat súrolták.

- Látom, te is növeszted már a hajfonatodat, hogy Drianon oltárára fektethesd.

- Még csak az kéne! - húztam el a számat.

- Igen? És Ryshadnak mi errõl a véleménye? - Halice olyasféle kutató pillantást vetett rám, amilyet csak a legjobb barátaim engednek meg maguknak.

- Ugye, ismered az összefüggést a kíváncsiság meg az öregedés között? - érdeklõdtem. - No, akkor inkább ezen törd a fejed: az idõ elõrehaladtával, úgy látom, egyre jobban elmosódik a határ a harcosok meg az egyszerû telepesek között. Nem ártana kigondolnunk néhány szabályt, mielõtt a helyzet végképp követhetetlenné válik. - Úgy véltem, bármely elfoglaltság csakis jobb lehet a nagymosásnál.

Halice bólintott.

- Gyerünk, nézzük meg, le tudjuk-e ültetni D'Alsennint legalább annyi idõre, míg elmondjuk neki a gondunkat! Legfõbb ideje, hogy a fiatalember végre számot vessen magával, melyek is a voltaképpeni kötelességei - tette hozzá átéléssel.

Befejeztük az ebédet, azután kötelességtudóan leszedtem az asztalt, és elmosogattam, magamon érezve Halice mulató, kissé csúfondáros pillantását. Az igazság az, hogy egyre kevésbé idegenkedem ezektõl a szükségszerû, apró feladatoktól, de ezt persze akkor sem ismerném el, ha mindjárt kést szegeznének a torkomnak; kiváltképp nem anyám elõtt, aki példás háziasszony hírében állott. Szerencsére Ryshadnak több esze van annál, mint hogy elvárja a mindennapi tiszta inget és ragyogó háztartást, amelyhez anyja keze alatt hozzászokott. No igen, de az öreg hölgy világéletében erre áldozta minden ébren töltött percét... Én azonban továbbra is fölösleges idõfecsérlésnek éreztem az ilyesmit, még azután is, hogy a gyarmati élet eseménytelensége felhasználhatatlanul sok szabadidõvel ajándékozott meg.

Ahogy kinéztem az ablakon, észrevettem, hogy a zöldségágyásokban szemmel látható nagyságúra nõttek már az élénkzöld sarjak; nem is csoda, hiszen bõségesen kaptak esõt az elmúlt éjszakákon, most pedig Kellarin nagylelkû napsütése bátorítgatta õket. Vidáman beleszimatoltam a tiszta, délelõtti szellõbe; nos, kétségkívül össze sem lehet hasonlítani a városok áporodott, csatornaszagtól bûzlõ levegõjével. Amerre néztem, a szelíd dombokat mindenütt fagerendás házikók tarkították, néhányhoz már hozzá is kellett toldani, hogy elférjenek a növekvõ családok. Szerencsére rengeteg hely állt rendelkezésre a terjeszkedéshez, és a telkeket már eleve úgy mérték ki, hogy még a nagyobb építkezések után is maradjon elegendõ tér disznó- és csirkeólnak meg egy jókora konyhakertnek. Sajnos, én magam kevéssé tudtam értékelni az efféle nagylelkûséget, hiszen világéletemben városban laktam, ahol a friss zöldség és gyümölcs rendszerint a kofák taligáján termett.

- Ki kellene ritkítanod a palántáidat - jegyezte meg Halice. Akárhány évet töltött is el karddal a kézben, nem hazudtolhatta meg a múltját: egy kisbirtokos lányaként nõtt fel azon a határvidéken, ahol a sziklás, sovány föld még a lescariaknak sem kell, és Caladhria meg Dalasor sem kap hajba rajta.

- Még csak az kéne, hogy föld menjen a körmöm alá! - méltatlankodtam. - Elõbb vagy utóbb úgyis találok valakit, aki hajlandó egy kicsit görnyedni némi pénzért. Valaki még hálás lesz nekem, amiért kigyomlálhatja az ágyásaimat!

No igen, és ezt a pénzt majd remekül el is költheti, amint az elsõ hajók megérkeznek.

Átvágtunk a közös legelõn, ahol kecskenyájak bámészkodtak. Az ösvények meglátszottak már a sarjadó fûben, bár még koránt sem annyira, hogy útnak lehessen nevezni õket. Elhaladtunk egy fiú mellett, aki cöveket próbált verni a földbe, hogy ahhoz kösse a kecskéjét, az állatnak azonban más lehetett errõl a véleménye, mert folyvást bökdöste és taszigálta apró szarvaival.

- Mintha Peytet látnám - húztam el a számat. - Éppen olyan komisz, mint ez a bakkecske, és legalább olyan büdös. Nem tudnád egyszerûen hazaküldeni Tormalinföldre?

- Lehet, hogy egy szép napon még hasznát vesszük - mosolygott Halice. - Például nagyszerûen ki tudná tölteni az üres helyet köztem meg egy elietimm közt.

Megborzongtam, ám ennek semmi köze nem volt a nap elé beúszó bodros fellegekhez.

- Nem maradt túl sok igazán jó harcosunk, amióta Arest visszavitte a csapatát Lescarba - biccentettem, és ismét eltûnõdtem rajta, vajon a folyvást egymásra acsarkodó helyi hercegecskék közül melyiknek sikerült annyi aranyat összeharácsolnia, hogy kifizethesse nekik a hajóutat.

- Ne aggódj - legyintett Halice -, még véget sem ér a hajózási idény, és ismerõs arcokat fogunk látni a kikötõben. Allin azt mondja, a tél második felében erõs járványok pusztítottak a lescari katonai táborokban.

- Lessay elég tapasztalt hozzá, hogy távol tartsa magát az ilyesmitõl - vontam vállat.

No igen, de Arest fõhadnagya már a nyáron elszánta magát, hogy hazautazik. Egy búcsúpohár mellett pedig azt is elárulta, miért. Azt mondta, tisztában van vele, hogy kevés értékesebb vagyon képzelhetõ el a jó termõföldnél, ráadásul nem lehet ellopni, és az értékét sem veszíti el. Csakhogy a földet nem is lehet elinni, vagy szajhákra költeni... Ezzel az érveléssel még én sem tudtam szembeszállni.

Halice udvariasan semmitmondó frázisokat csereberélt néhány helybélivel, akik a házuk körül szöszmötöltek vagy kertészkedtek. A falusi élet eseménytelen hömpölygése nagyon is otthonos terep volt számára, elvégre valami ilyesmiben nõtt föl: megszokta, hogy a szomszédok egymás szájába látnak ebéd közben. Az én süldõ lánykorom merõben más volt: ha tehettem, kizsebeltem egy-két vigyázatlan járókelõt, azután csak arra volt gondom, hogy minél gyorsabban elillanjak. Vanam városában nõttem fel, annak is a legsûrûbb sûrûjében, egy házvezetõnõ lányaként. Anyám meglehetõsen zárkózott életet élt; nagyrészt talán azért, hogy kerülje a sajnálkozó és rosszalló tekinteteket. Mi más is járna egy férjezetlen nõnek, aki egy vándor igric porontyát ringatja az ölében?

Halice példáját követve csevegtem és mosolyogtam, bár még mindig nem tudtam megszokni, hogy messzirõl felismernek és megszólítanak olyan idegenek, akik még csak nem is a szomszédaim. Elvégre eddigi életem annak jegyében telt, hogy minél észrevétlenebb és felismerhetetlenebb maradhassak, most azonban, hogy Ryshad társaságában tengettem napjaimat, hozzá kellett szoknom a népszerûséghez. Az itteniek legalább felének fölbecsülhetetlen szolgálatokat tett már valamilyen építkezéssel kapcsolatos kérdésben, a többiek pedig úgy ismerték, mint D'Alsennin uraság nem hivatalos helyettesét. Egyelõre még nem tudtam kiokoskodni, hogyan adhatnám finoman tudtukra, hogy ettõl én még nem számítok a legjobb ismerõsüknek.

Hamarosan elérkeztünk a település közelében kanyargó folyóhoz, amely a hegyekbõl indulva átszelte a széles, termékeny síkságot, mielõtt a tengerbe ömlött volna. Ott, ahol a kiszélesedõ torkolat jó kikötõhelyet kínált hajóink számára, a távolban meg is pillantottam az Iringót, Kellarin legnagyobb óceánjáróját. Biztonságban ringott horgonykötelén, mialatt a matrózok felkészültek az elsõ hosszabb utazásra, amelyre hamarosan sor kerül majd, amint a hajó gyomra megtelik Kellarin javaival, melyeket aranyra válthatnak majd odaát az öreg kontinensen. Valamivel közelebb egy félig elkészült hajó bordázata tûnt a szemembe: valamiféle irdatlan tengeri szörnyeteg lecsupaszított csontvázához hasonlított.

Halice pillantása követte az enyémet.

- Ha így haladunk tovább, nyár derekára elkészülhetnek a saját karavelláink - biccentett elégedetten. - Akkor azonnal nekiláthatunk a partvidék felfedezésének.

- Mit gondolsz, az elietimmek szerencsét próbálnak nálunk ebben az évben? - Nem is igyekeztem elfojtani a hangomban lappangó szorongást. - Attól tartok, még annyi eszük sincs, mint egy közepes kutyának: az legalább megtanulja, hogy ne menjen többet oda, ahol rásóztak a fenekére!

- Most már bátran kiállhatunk bárki ellen, akit a nyughatatlansága a partjainkra vezérelne! - Halice magabiztosan húzta ki magát, holott már eddig is éppen eléggé fölém magasodott. - Hiszen láttad: Peyt meg a cimborái alig várják már, hogy odacserdítsenek valakinek. Ezenkívül megbeszéltem D'Alsenninnel, hogy szívesen kiképzem a telepesek vállalkozó szellemû fiait; persze csak azokat, akik tudják, melyik végén kell fogni a kardot.

Történetesen tudtam, hogy Ryshad nem rajong túlságosan ezért az ötletért: tartott tõle, hogy a tehetséges ifjak túlságosan is beleszeretnek a zsoldoséletbe, és otthagyják D'Alsennin uraság szolgálatát. Én azonban csöppet sem aggódtam efféle dolgok miatt: elvégre megvoltak a magam külön bejáratú gondjai.

- És mi lesz az elietimmek mágiájával? - kérdeztem óvatosan. - A varázslóik ellen nem használ a kard ereje.

- Ugyan már, a nyílvesszõ éppen úgy leteríti a varázslathasználót, mint bárki mást! - Halice összevont szemöldökkel a távoli óceán felé pillantott. - Ha meg is érkeznek azok a fekete hajók, nem hiszem, hogy Guinalle meg a kis Allin hagynák, hogy észrevétlenül idáig surranjanak. De hát ismered a mondást: reménykedjünk a legjobbakban, és készülõdjünk a legrosszabbakra. Ha Saedrin megsegít, épülõ hajóinknak nem lesz egyéb dolguk, mint õrködni.

Halice ráfordult az ösvényre, amely a folyóval párhuzamosan vezetett a folyásiránnyal szemközt, Temar újonnan elkészült lakhelye felé. Gondterhelt asszonyság sietett el mellettünk, földig érõ szoknyája szigorúan suhogott a bokája körül, arckifejezését nem láthattuk a tarka fejkendõtõl.

- Ha nem tévedek, ez Catrice anyja volt - pillantottam utána.

A nõ egyenesen a folyópartra tartott, ahol leintette az egyik csónakot, amely lustán ringatózott a nyugodt vízen.

- Alighanem Guinalle véleményét akarja kikérni - bólintott Halice. - Talán nekünk sem ártana látogatást tennünk a kisasszonynál, mielõtt sarokba szorítjuk D'Alsennint.

Két ujját szájába véve élesen füttyentett; ennek hallatán egy Larn nevezetû zsoldos azonnal felénk fordult a csónakjával. Minthogy Ensaimin tóvidékén született, mostanság azzal kereste a kenyerét, hogy utasokat szállított föl és le a folyón. Ennek ellenére továbbra is éppen úgy a parancsnokának tekintette Halice-t, akár a többi egykori zsoldos.

- Akarod, hogy megvárjalak benneteket? - kérdezte tisztelettudóan.

- Köszönjük, visszafelé inkább gyalogolunk - rázta meg a fejét Halice.

Óvatosan bemásztam a csónakba, amely nagyobb volt annál a másik lélekvesztõnél, amely már kint bukdácsolt a nyílt vízen Catrice anyjával, de azért az én fogalmaim szerint még mindig nem tûnt túlságosan biztonságosnak.

- Elõbb-utóbb meg kellene tanulnod úszni - javasolta Halice.

Válaszképpen rányújtottam a nyelvemet.

- Egy utazó szerencsejátékos aligha veszi hasznát az ilyesminek - vontam meg a vállam. Vanam szerencsére távol esik bármiféle tengertõl, szinte egyedülállóként a hajdani Tormalin Birodalom tartományai közül.

Megpróbáltam biztonságosan elhelyezkedni az ülõpadon, és szilárdan megmarkoltam a csónak oldalát. Mialatt Larn nekifeküdt az evezõknek, szemügyre vettem a mellettünk húzódó folyópartot. Az elmúlt tél alatt a gazdagon burjánzó növényzet elfonnyadt, szabadon hagyva a romokat, és még nem volt ideje visszafoglalni jogosnak vélt tulajdonát. Így minden eddiginél jobban a szemembe tûnt Kellarin egykori gyarmatvárosának pusztulása - azé a városé, amelyet sok-sok emberöltõvel azelõtt építettek, hogy Vithrancel futó gondolata egyáltalán megfogalmazódott volna valaki fejében.

A telepeseket és a zsoldosokat más is elválasztotta, nem csupán viselkedésük és életszemléletük. Temar D'Alsennin és az õ reményteli követõi, bármilyen furcsa is, vagy harminc emberöltõvel ezelõtt szelték át az óceánt, hogy hátat fordítsanak a haldokló Tormalin Birodalom végsõ kínjainak. Amennyire hinni lehet ködös emlékeiknek, az elsõ néhány évben az itteni vidék valóságos paradicsomnak tûnt a szemükben, amíg csak meg nem érkezett váratlan kegyetlenséggel az elsõ elietimm támadás. Az akkori behatolók pedig nem voltak mások, mint a jégsziget azon lakóinak felmenõi, akik manapság is rettegésben tartják az óceán innensõ és túlsó oldalát. A hajdani telepesek közül azok, akiket nem mészároltak le már az elsõ nagy rohamban, a folyó fölsõ szakasza felé menekültek, és elrejtõztek egy barlangban, amelyet az ércek után kutató bányászok tártak föl nem sokkal korábban. A mágia õsi formáját hívták segítségül, hogy rejtse el õket üldözõik elõl, ez a varázslat pedig természetellenes álmot idézett rájuk, amely emberöltõkön át épségben megõrizte testüket. Még ma is ott hevernének, ha Planir Õsmágus kotnyeles kíváncsisága el nem ér hozzájuk, föltárván hihetetlennek tûnõ titkukat, amelyet csaknem végleg elfedtek már a Káosz viharai, amelyek az utolsó Nemith halálát követték.

Be kell vallanom, meglehetõs szórakozásomra szolgált végignézni, hogyan nyúlik meg Hadrumal önhitt varázslóinak képe, amint kiderült, hogy a mágiának olyan formája is létezik, amelynek semmi köze az õ mindenhatónak hitt elemeikhez. Bármennyit is tudjanak õk a földrõl, vízrõl, tûzrõl és levegõrõl, egy szemernyit sem lesznek okosabbak Tormalinföld õsi, éteri varázslatai dolgában. Hát még akkor mennyire meglepõdtem, amikor rájöttem, hogy ugyanez a hajdani varázserõ lappang az Erdõk Népének titokzatos dalaiban is! Elvégre, ha jól meggondolom, felerészt az õ vérük csörgedezik az én ereimben is, minthogy vándorló életmódra berendezkedett apám éppen a dalaival rabolta el jóanyám szívét még szolgálóleány korában. Másrészt viszont még a hátam is borsódzott a gondolattól, hogy a Mesterség annyi évre élet és halál közé zárta tehetetlenül, védekezésre képtelenül azokat a telepeseket. Voltaképpen nem is csodálkoztam rajta, hogy Ryshad annyira bizalmatlan a Mesterséggel szemben; és ha már így állunk, annyira azért nem vonz a dolog, hogy megkockáztassam az elvesztését. Ekkor vettem csak észre, hogy tûnõdésem közepette oda sem figyelve azt a gyûrût forgatom körbe-körbe az ujjamon, amelyet tõle kaptam.

Halice gondolatai azonban, mint mindig, most is sokkal gyakorlatiasabb ösvényeken kószáltak.

- Vajon miért ragaszkodik annyira hozzá Ryshad, hogy mindenáron téglát készítsen? Hát nincs itt éppen elég kõ, hogy egy életre ellássa anyaggal a házépítõket?

Pillantását követve végignéztem a hajdani település romjain, melyeknek mohos hátát itt is, ott is felszaggatták az építõkövet keresõk. A telepesek egy része mintha idegenkedett volna ettõl a néma emlékmûtõl, amely hallgatag bizonyítéka volt az álomban töltött emberöltõknek; másokat azonban kevéssé zavart ez a körülmény, és vidáman hordták szét a maradványokat.

- Azt hiszem, nagyobb szabású építkezéseket terveznek, mint egyáltalán sejtjük - feleltem. - Hallhattad, õ meg Temar még ahhoz is ragaszkodnak, hogy a falubeliek rakják ki kõvel az emésztõgödrök oldalát. Láttam egy tervrajzot, amelyen egész sor mûhely, raktár meg üzlet szerepelt... - Azt nem tettem hozzá, hogy történetesen igen kimerítõ részletességgel ismertették velem az eljövendõ épületek terveit. Ryshad arra törekedett, hogy tartós építményeket hozzon létre: nem adta alább kõbõl rakott alapnál és téglafalaknál. Vithrancel múltja tehát immár nem szolgált egyébre, mint hogy megalapozza jövõjét - én pedig örömmel láttam, hogy Temar D'Alsennin végre hajlandó elfordítani gondolatait ettõl a múlttól, és a jövõbe tekinteni.

Nem sokkal késõbb kikötöttünk, és elõvigyázatosan kikecmereghettem Larn ladikjából. Csizmában és nadrágban könnyedén beértük és lehagytuk Catrice anyját, aki bárhogy sietett volna, csak üggyel-bajjal lépdelhetett az egyenetlen talajon, bokája körül suhogó szoknyájában.

Ahogy befordultunk a kavicsos ösvényre, tágas épület tûnt elénk. Frissen javított falaival élesen elütött az õt körülvevõ düledezõ építményektõl. Ezt a megviseltségében is pompázatosnak tetszõ palotát a hajdani Den Rannion uraság építtette; õ volt az, aki egykoron összetoborozta a vállalkozó kedvûeket erre az elátkozott utazásra. Nem csoda hát, ha egy ideig ez volt menedékük és búvóhelyük, miután Planir magukhoz térítette õket abban a zaklatott évszakban, amikor Tormalinföld küldöttei hosszú idõ után ismét Kellarin földjére tették a lábukat. Emlékszem, hogyan harcoltunk mindannyian közös erõvel, hátunkat ezeknek a falaknak vetve: zsoldosok, mágusok és a hajdani telepesek, szemközt az elietimmek elvakult támadásával, akik elszánták magukat, hogy halomra gyilkolnak mindenkit, aki szemet vetne erre a vidékre. Guinalle, akit az itteniek inkább csak Tor Priminale kisasszonynak neveznek, késõbb itt gyógyította a sebesülteket, a Mesterség életmentõ erejét használva föl a gyilkos szándékú elietimm mágia ellenében. Mire betegei meggyógyultak és fölerõsödtek (vagy éppen meghaltak, ha már nem lehetett segíteni rajtuk), Guinalle a maga csendes konokságával elérte, hogy a tetõt kijavítsák, a fõfalakat pedig megerõsítsék. Azóta sem sikerült senkinek rávennie a hajdani gyarmat legmagasabb rangú és legmakacsabb nemesi hölgyét, hogy átköltözzön a folyón túlra, közénk. Nos, voltaképpen nem is igazán bántuk a dolgot: legalább megkímélt bennünket az orvosságkészítéssel és fõzetek kotyvasztásával óhatatlanul együtt járó orrfacsaró szagoktól. Szerencsére ritkán éltem efféle gyógyszerekkel, többnyire csak akkor, ha már végképp nem volt más választásom, és ilyenkor is beértem azzal, hogy rövid látogatást tegyek a városi patikáriusnál, így egészen idáig fogalmam sem volt róla, mennyi veszõdséggel jár az ilyesmi elkészítése.

- Jobb lesz, ha te beszélsz - szögeztem le mindjárt az elején, Halice felé pillantva.

- Nem ítélheted el õt csak azért, mert Ryshad annyira ódzkodik a Mesterségtõl - csóválta meg a fejét a zsoldosnõ.

- Egyáltalán nem ítélem el! - vágtam rá méltatlankodva.

- Ugyan már! - Halice sokat tudó arccal végigmért. - Még a vak is látja a legsûrûbb ködben, mennyire bizalmatlan a te választottad a Mesterség irányában.

- De hiszen többet tettem az elveszett tudás megtalálása érdekében, mint Vanam tudósai együttvéve! - fortyantam föl. - Azt hiszem, kétség sem fér hozzá, hogy amit tavaly fölfedeztem az Öregerdõben meg a hegyek között...

- Ezzel együtt még mindig olyan képet vágsz Guinalle közelében, mint a macska, ha borzot lát - vágott közbe szelíden Halice. - Ennek pedig semmi más okát nem látom, csak azt, ami Ryshaddal történt. Tudtommal Guinalle soha nem bántott meg benneteket...

Méltatlankodó mormogásom kevésbé sikerült meggyõzõre, mint szerettem volna. Drianon legyen a tanúm, valóban többször rajtakaptam magamat, amint szorongva figyelem Ryshadot, ahogy alszik, és azon tûnõdöm, vajon hagyott-e bármi nyomot rajta a varázslat, amely oly hosszú idõre lenyûgözte õt. Habár százszor is végiggondoltam, ami történt, még mindig nehéz volt felfognom. A telepesek teste zavartalanul, változatlanul hevert Edisgesset barlangjában, miután Guinalle varázslata bezárta lényüket, puszta tudatukat a számukra kedves értéktárgyakba - ez pedig Temar esetében a kardját jelentette. A különös terhet hordozó gyûrûket, ékköveket, fegyvereket összegyûjtötték és visszaküldték Toremalba, hogy ily módon kérjenek segítséget az otthon maradottaktól, ám az a néhány túlélõ, aki Kel Ar'Ayen pusztulását átvészelve végül hazaérkezett a fölbecsülhetetlen értékû csomaggal, a hajdani Birodalmat a széthullás szélén találta. A segítség pedig nem érkezett meg.

Még mindig nem értettem teljesen, hogyan lehetséges elválasztani a tudatot a testtõl, és enyhén szólva libabõrös lettem a Guinalle által a Mesterség magasabb fokának nevezett varázslatoknak még a gondolatától is. Vanam tudósai és Hadrumal mágusai máig is vitatkoznak rajta, miként történhetett, de a lényeg az, hogy a szunnyadó elmék egyike-másika néha mintha megmoccant volna, beférkõzvén annak a gyanútlan halandónak az álmába, akihez a véletlen vagy valamelyik isten szeszélye a kérdéses tárgyat sodorta. Így kerültek napvilágra az elsõ halovány nyomok a gyarmat valódi sorsáról, lassan kibontakozva a legendák ellentmondásokkal és túlzásokkal teli szövedékébõl.

Fekete Planir, Hadrumal hírneves Õsmágusa azonban nem az az ember, aki a véletlenre hagyná a dolgokat, vagy akár Saedrin szeszélyére. Gondoskodott róla, hogy Temar D'Alsennin kardja Ryshadhoz kerüljön, reménykedve, hogy a kettõjük személyisége közötti hasonlóságok elõbb-utóbb köteléket létesítenek közöttük, utat nyitnak az árnyak világába, és meghozzák onnan a várva várt válaszokat. Számításai helyesnek bizonyultak, terve minden reményen felül bevált, de ha arra gondolok, hogyan vette birtokba Temar ébredezõ szelleme Ryshad testét, még mindig azt mondom, túl nagy árat fizettünk ezért a felfedezésért.

No, de hát csak a bolond bánkódik olyan rúna miatt, amelyet már eldobott. Fordult a kör, most ismét rajtunk volt a sor, hogy új rúnacsontokat húzzunk, és én azon igyekeztem, hogy a lehetõ legtöbbet hozzam ki a lehetõségeinkbõl Ryshad és a magam számára.

Követtük Catrice anyját, aki belépett a megsötétedett, ódon kapun, amelyet sápadt, friss fagerendákkal erõsítettek meg. A hajdani rezidencia nyüzsgõ belsõ udvarára érkeztünk: Guinalle nem maradt egymaga a folyó innensõ oldalán. Kõmûvesek tisztogatták a romok közül kibányászott építõköveket, néhányan egy tervrajz fölé hajoltak, mások zsineget és cövekeket hoztak, hogy kijelöljenek valamit. Eszembe jutott, hogy Ryshad mindenáron égetõkemencét akart építeni valahová, hogy meszet állítson elõ az õ mindennél fontosabb malterja számára.

A feldühödött asszonyság azonban tudomást sem vett a kõmûvesekrõl. Keresztülrohant az udvaron, egyenesen a tágas elülsõ csarnokba tartva.

- Kisasszonyom, ha megbocsátasz, beszédem volna veled!

Miközben a nyomába eredtünk, alig érezhetõ festékszag csapta meg fintorgó orromat. Föltekintve észrevettem, hogy a mennyezetet újradeszkázták utolsó látogatásom óta, és már el is kezdték festeni. Az elsõ kegyes jelenet, amelyet odafönt láttam, Saedrint mutatta, aki kulcsai közt válogatott a Másvilág kapujában, miközben Poldrion újonnan elhunytakat szállított ladikján az árnyak folyóján át.

Körülnéztem a teremben. Guinalle egy hosszú asztal mellett állt, amelyet csaknem teljesen beborítottak az elsõ tavaszi növények harsogóan zöld levelei, meg néhány kék és sárga korai virág. Alig valamicskével volt alacsonyabb nálam, de így is igen mutatósnak számított karcsú derekával, gömbölyû csípõjével, keble domborulatára pedig valósággal rátapadt a férfiemberek szeme. Õ azonban szemlátomást tudomást sem vett mindazon bájakról, amelyekkel a természet megáldotta: egyszerû, munkától foltos vászonöltözéket viselt, akárcsak a többi asszony, akik segítettek neki ebben a sok odafigyelést igénylõ munkában, és nemesi rangjáról sem árulkodott egyéb, csupán a derekán függõ aranylánc, amelyen hajdani szokás szerint kulcsait, zsebkését és apró erszényét viselte.

Az asszonyok, akik a készülõ fõzetek számára válogatták a leveleket, vagy apró hajtásokat terítettek szét vászonlepedõkön, hogy kiszárítsák õket, kíváncsian kapták föl a fejüket, amint Catrice anyja belépett. A halk beszélgetés félbeszakadt egy pillanatra.

- Cheven asszonyság, mi szél hozott erre? - Guinalle gyorsan beterelte a vörös arcú hölgyet egy oldalsó fülkébe, amelyet vászonfüggöny választott el a terem többi részétõl, azt az érzetet keltve az ott tartózkodóban, hogy egy pillanatra egyedül lehet.

Széles mosollyal üdvözöltem a levélválogató asszonyokat, akik szemlátomást majd' meghaltak a kíváncsiságtól, Halice pedig nekidõlt az ajtófélfának, és felöltötte szokásos kifürkészhetetlen arckifejezését. Ennek láttán a nõk többsége engedelmesen visszatért a csuprokhoz és orvosságos üvegekhez.

- Az egyik csirkefogó... - Catrice anyja elakadt mondandójában, és hasztalan keresgélte a szavakat, hogy kifejezze határtalan megvetését. Hömpölygõ érzelmei felnagyították beszédében a toremali kiejtést, amely most furcsának és ódonnak hatott ezek között a falak között. - Szajhának nevezte a lányomat, és azt állította, hogy bárkivel összeadja magát... Azt is mondta, hogy tõle van a gyermek, akit a szíve alatt hord! - Ismét elakadt a szava a dühtõl és méltatlankodástól, kerek arca hol elsápadt, hol elvörösödött, és szeme sarkában haragos könnyek gyülekeztek.

- Kérlek, nyugodj meg! - Guínalle szelíd erõszakkal leültette az asszonyságot egy támlátlan székre, közben a hölgy válla fölött egy pillantást vetett felénk. - Hiszen látod, itt van Halice parancsnok, és lefogadom, õ is ugyanebben az ügyben jött. - Ahogy felénk fordult, arckifejezésébõl, testtartásából öntudatlan méltóság áradt.

Halice sietség nélkül megindult felé, én pedig egy lépéssel lemaradva követtem.

- Cheven úrnõ, Tor Priminale kisasszony, üdvözletünk... - Halice meghajolt, Guinalle pedig õsi beidegzõdéstõl vezettetve valami pukedlifélével válaszolt.

- Valóban azért jöttem, hogy fölhívjam a figyelmedet Peyt viselt dolgaira - bólintott Halice. - Egyenesen azzal a szándékkal jelent meg Deglain házánál, hogy verekedést kezdeményezzen, a Catricere szórt rágalmak is csak ezt a célt szolgálták. Végül aztán ki is tört a verekedés... - Halice fölemelt kézzel igyekezett elcsitítani Cheven úrnõ ismét egyre hangosabbá váló kesergését. - Peyt megkapta a magáét, de még vár rá a méltó büntetés, és külön is beszélni akarok a fejével. Az ügynek ezt a részét tehát lezártnak tekintem, hanem inkább Deglain dolgáról kellene szót ejtenünk, kisasszony... - Komor pillantást vetett Guinalle felé. - Otthon, Lescarban, ha a zsoldosaim közé tartozna, bizony megbotoztatnám, amiért összeadja magát egy lánnyal, aki nem akarja a dolgot. Ha meg arra derülne fény, hogy a lány is akarta, csak arra nem számított, hogy gyermekáldás elé néz, hát sürgõsen kiadnám a zsoldját, azután megesketném Poldrion összes démonainak dühére, hogy míg él, nem hagyja el õket. Ezzel azonban még nem úszná meg a büntetést, amiért verekedésbe keveredett a saját társaival...

- Csakhogy ez itt nem Lescar - fejezte be Halice ki nem mondott gondolatát Guinalle.

- Deglain jó ember - vélekedett Catrice anyja. - Nem olyasvalaki, aki ok nélkül verekedésbe keveredik... Ha csak bele nem ugratják. Nem bántuk, hogy Catrice mostanában annyit kereste a társaságát; sem én, sem az apja. Már arról is beszéltek, hogy a következõ Napfordulókor összeházasodnak. Azt mondtuk, tegyék, ahogy jónak látják, elvégre megváltoztak az idõk azóta, hogy... - Tekintete hirtelen elkomorodott.

- Deglain már jó ideje bádogosként dolgozik - bólintott Halice. - El kellene döntenünk, vajon az én bíráskodásom alá tartozik-e még. Ami engem illet, éppenséggel nem ragaszkodom hozzá...

Guinalle maga is letelepedett az egyik zsámolyra.

- Nos, ezt én sem látnám ésszerûnek - biccentett lassan, elgondolkodva.

- Nem szeretném, ha Peyt azzal töltené ki a bosszúvágyát, hogy ellenségeskedést szít a zsoldosok meg a telepesek közt. És ha már alkalom adódott, megállapodhatnánk néhány szabályban, meddig terjed D'Alsennin uraság hatásköre, és hol kezdõdik az enyém. - Halice komoly pillantással tanulmányozta Guinalle szív alakú arcát, majd Cheven úrnõhöz fordult. - Peyt azonban kétségkívül az én parancsnokságom alá tartozik, és gondoskodom róla, hogy ezt ne is felejtse el egyhamar. Ígérem, soha többet nem meri majd beszennyezni Catrice jóhírét!

- Ez méltó elégtétel lesz, ugye? - Guinalle szórakozottan megigazította gesztenyebarna haját, amelyet magasra feltûzve hordott. Ekkor tûnt csak a szemembe, hogy úrinõhöz illõen finom keze zöld foltos a leszedett növényektõl, és hogy formás körme alá is beette magát a munkájával járó piszok.

Catrice anyjába alighanem hatásosan belenevelték még lánykorában, hogy feltétlen engedelmességgel tartozik a rangban fölötte állóknak.

- Természetesen - pattant fel ültébõl, és meghajolt.

- Légy szíves, szólj a lányodnak, hogy látogasson meg! - Guinalle biztatóan rámosolygott. - Nem árt, ha rajta tartom a szememet, minden rendben megy-e a gyerek körül. Alighanem azt is meg tudom mondani, mikorra várhatjátok.

- Ó, ez igen kedves lenne tõled... - Cheven asszonyság megkönnyebbült arcot vágott. - Mivel hogy ez az elsõ... Hm... Nos, vannak dolgok, melyeket egy lány nem kérdez meg az anyjától. - Ismét elpirult, majd gyors pillantást vetett arrafelé, ahol Halice meg én álldogáltunk, meghajolt, és elsietett.

Magamban mulatva néztem utána.

- Fölteszem, a Régi Birodalom idején a nõk aligha viseltek nadrágot - jegyeztem meg, végigpillantva magamon.

- Legalábbis nincs tudomásom róla - felelte Guinalle olyasféle mosollyal, amely csak egy pillanatra villant föl az arcán: a szemét el sem érte.

- Azt is meg tudja mondani a Mesterség, hogy vajon tényleg Deglain-e a gyermek apja? - kérdezte minden teketória nélkül Halice.

- Éppenséggel nem teljesen lehetetlen, hogy megállapítsam... - Guinalle tétovázott. - De vajon tényleg számít ez, ha egyszer Deglain szereti Catrice-t, és elfogadja a sajátjának a gyereket?

- Nem ártana, ha tudnánk a dologról - vélekedett Halice. - Képzeld csak el, ha megszületik, és Peyt orrát viseli! Azt hiszem, akármi lesz is, hajóra rakom a fickót, és visszaküldöm az óceán túlfelére, mielõtt betelne Catrice ideje.

- Ezt pedig, ha minden igaz, Õszelõre várhatjuk. - Guinalle önfegyelme egy pillanatra meggyengülhetett, mert arca hirtelen fáradtnak látszott. - Vagyis egy újabb születés arra az idõre... Õszintén remélem, hogy találunk elég csengettyûvirágot! - A hosszú asztal felé pillantott, ahol a segítõasszonyok még mindig szorgalmasan válogatták a növényeket, és fojtott suttogások közepette lopva felénk sandítottak néha. - Mostanában többször eszembe jut, vajon tényleg ennyire ráértek-e az emberek a télen... Egy rakás gyerek születését várjuk a szénakaszálás meg az aratás közé!

Nem tudtam eldönteni, vajon a rosszul értelmezett szemérem beszél-e belõle, vagy az irigység. Nos, mindegy is, elvégre az anyaság igazán nem az én gondom - és hogy ne is legyen az, arról magam gondoskodom egy kis saját fejem után történõ gyógynövénygyûjtéssel. Szerencsére már azt is tudom, mikor borul virágba Halcarion vesszeje az óceán innensõ oldalán.

Halice-t azonban másféle aggodalmak foglalkoztatták.

- Beszélnünk kellene D'Alsennin urasággal... - Ám mondandóját hirtelen félbeszakította, mivel két harcias külsejû fickó robogott be az ajtón, egyenesen Guinalle felé igyekezve.

- Kisasszony...

- Drága hölgyem, hallgass meg!

Egyikük az eredeti telepesek közé tartozott, de csak távolabbról ismertem, a másik meg az elmúlt évben jött át Toremalból, azzal a hajóval, amely D'Alsennint is hazahozta, miután elintézett néhány dolgot az uralkodóval, és végre nekiláthatott, hogy hozzáértõ embereket toborozzon a gyarmat újjáépítéséhez.

- A kismalacok miatt van az egész! - kezdte volna az elsõ.

- Ha leöltük, részesedést fizetek belõle! - ellenkezett a másik. Eredeti tormalin kiejtésén máris nyomot hagyott a telepesek veretesen ódon beszédmodora meg a zsoldosok hányaveti mondatfûzése; lényegében e kettõ keverékébõl állott Kellarin jellegzetes nyelvezete.

- Tíz is született egyszerre! - Az elsõ fickót szemlátomást nem lehetett kizökkenteni. - Nekem meg a feleségemnek nem kell annyi hûs! Tüzelõre viszont szükségünk lenne, márpedig minél sürgõsebben, és neki - mutatott a másik férfira - halomban áll a hasábfa az udvarában!

- Meg is szenvedtem minden egyes fejszecsapással! - vágta rá a második. - Te viszont nem tettél egyebet, csak ráengedted Estle kandisznaját a kocádra!

- Ha megbocsátotok, éppen mondat közben voltunk Guinalle kisasszonnyal. - Halice hangjában némi fenyegetõ él érzõdött.

A két férfi bizonytalanul hátrált egy-két lépést.

A telepes ügyetlenül gyûrögette a kalapját szögletes kezében.

- Bocsánatodat kérem, úrn... - Halice szúrós pillantására kettéharapta az „úrnõm" megszólítást.

- Ha úgy gondolod, parancsnok, hogy Deglain büntetése felõl D'Alsenninnek kellene rendelkeznie, beszélj vele! - bólintott Guinalle, és lesimította ruhája elejét. - Nekem éppen elég tennivalóm akad enélkül is.

- Látom - felelte zordan Halice, és tekintete láttán a két férfi még jobban hátrahúzódott, noha sejthették már, hogy a haragja nem ellenük irányul. - Egyik követõdet sem sikerült még annyira kiképezned, hogy legalább a feladataid egy részét átvegye?

Guinalle arckifejezése megkeményedett.

- A tél folyamán valamelyest elmélyítettem a tudásukat, de így is kevés idõnk maradt tanulásra, túl sok volt a munka.

- És persze mindig könnyebb és gyorsabb, ha magad látod el a feladatokat, mint hogyha elmagyaráznád valaki másnak, hogyan kell csinálni. Hiszen úgyis csak elrontaná az egészet... - Halice határozott hangja különösképpen megértõnek tûnt. - Ez eddig rendben is volna, csakhogy elõbb-utóbb mégis kénytelen leszel hagyni õket, hadd tanuljanak a saját hibájukból.

- Attól tartok, egyedül az én dolgom, hogyan és mikor képzem ki a Mesterség jövendõ mûvelõit. - Guinalle fölszegte állát, arckifejezésén fagyos fensõbbségesség érzõdött, - A bölcsesség nem tûri a sürgetést, kiváltképp olyankor nem, amikor nem engedhetjük meg magunknak a kezdõk elkerülhetetlen hibáit. Járjatok szerencsével! - Sietve meghajolt felénk, és indulatos szoknyasuhogás közepette visszament fûválogató asszonyai közé. A két vitázó férfi döbbenten nézett utána.

Halice máris a kijárat felé indult, én pedig a nyomába szegõdtem, közben észrevettem, hogy oda sem figyelve dörzsölgeti a combját ott, ahol néhány évvel ezelõtt eltörte. Végül Guinalle hozzáértése és a Mesterség gyógyító ereje mentette meg attól, hogy bicebóca nyomorultként kelljen tengetnie életét, és Halice soha nem feledkezett meg róla, mivel tartozik a kisasszonynak. Kettejük vitája gyakran abból adódott, hogy a nemeshölgy nem igényelte ezt a segítséget.

- Több idõt kellene szánnia saját magára, ez pedig csak úgy lehetséges, ha egyes feladatokat másokra oszt - morfondírozott félhangosan Halice. - Már nem is emlékszem, mikor tudtunk utoljára úgy beszélni, hogy éppen nem szakította félbe senki, aki a tanácsát vagy a segítségét kérte volna! Nem tudom, megfigyelted-e, de én a körül az asztal körül egyetlenegy adeptust sem láttam azok közül, akiket állítólag tanít!

- Remélem, nem rajtam akarod számon kérni a dolgot - kaptam föl a fejemet. - Én mindössze néhány egyszerûbb trükköt tudok, amelyeket az Erdõk Népétõl tanultam. Guinalle szerint ez a Mesterség igen alacsony rendû formája, én azonban nagyon sajnálom, de ennél többel nem is akarok megismerkedni. - Nos, Guinalle éppenséggel nem emelkedett a szememben azzal, hogy így lefitymálta tudásomat.

- De hiszen könnyedén megtanulhatnád a Mesterség magasabb rendû fogásait! Úgy tûnik, megvan hozzá a tehetséged. - Halice kihívó pillantást vetett felém. - Azt hiszem, szerencsés csillagzat alatt születtél.

- Eszemben sincs - jelentettem ki nyíltan és õszintén.

- Nem inkább azt akartad mondani, hogy Ryshadnak eszében sincs? - vágott vissza Halice.

- Mikor kértem utoljára egy férfi jóváhagyását a döntéseimhez? - csattantam föl. Ryshad valóban egy szóval sem említette, hogy ellenére volna, ha jobban beleártanám magamat a Mesterség dolgaiba Guinalle irányítása mellett; sõt, gyanítottam, fogy ha valóban rászánnám magam, akkor sem lenne ellenvetése. Ezzel együtt pontosan tudtam, hogy nem örülne neki, ez pedig éppen elegendõ volt, hogy elbillentse a mérleget saját ellenérzéseim javára, bármilyen kíváncsi voltam is, vajon hogyan mûködnek Guinalle varázslatai. Õ ugyanis egy hangot sem ejtett ki varázslás közben, holott az én tudományom éppen bizonyos dalok ismételgetésében állott. No, de ezt a kíváncsiságot nem került különösebb nehézségembe legyõzni... A tûzgyújtó vagy nyomkövetõ varázslatok éppenséggel jó szolgálatot tehetnek néhanap, én azonban mindenkinél jobban ismertem a Mesterség egyes visszataszító oldalait: például, hogy hogyan képes beférkõzni bárki elméjébe, és ha úgy tetszik, megölni egyetlen hang, egyetlen nyom nélkül. Egy kezemen meg tudnám számolni, hány olyan embert ismerek, akire jó szívvel ekkora hatalmat mernék bízni.

- Ha az értesüléseim nem csalnak, D'Alsennin is eljutott valameddig a Mesterség tanulmányozásában - ráncolta össze a homlokát Halice. - Nem ártana, ha lenne benne annyi felelõsségérzet, hogy folytassa a tanulást.

A történtek után elég valószínûnek látszott, hogy Halice lesz az a bizonyos illetõ, aki erre fölhívja D'Alsennin figyelmét. Úgy véltem, bármilyen idõtöltés jobb, mint a nagymosás, úgyhogy akár vele is tarthatok. Hirtelen valami más is eszembe jutott.

- Ha Lessay visszajön, Sutal bizonyára vele tart - tûnõdtem. - Levehetné a teher egy részét Guinalle válláról.

- Egyébként sem ártana, ha lenne végre egy rendes seborvosunk - bólogatott Halice.

A folyón lefelé felkéredzkedtünk egy lapos fenekû bárkára, amely bontott építõanyagot szállított, és be kell vallanom, nem éreztem túl nagy biztonságban magamat a csurig rakott alkotmányban. Hálás lábbal ugrottam partra Vithrancel elsõ tisztességes kikötõjében. Nem messze tõlünk néhány férfi kõgátat épített, hogy megóvja a települést az esetleges magasabb vízállás pusztításaitól. Észrevettem közöttük Wredelt.

- Merre van Ryshad? - intettem oda neki.

Wredel összeütögette poros tenyerét.

- Fölvitte D'Alsennint a téglaszárítóhoz.

- Mit szólnál, ha utánuk mennénk? - vetettem egy óvatos pillantást Halice felé.

Halice a legközelebb álló épületeket méregette, amelyek furcsán városias külsõt kölcsönöztek Vithrancelnek. Kezdetben a telepesek és a zsoldosok egyaránt beérték azokkal a kezdetleges hajlékokkal, amelyeket a hajdani épületek romjai között sikerült rögtönözniük, ezek azonban vajmi kevés védelmet nyújtottak az elsõ kellarinbéli tél ellen, bármilyen enyhe is errefelé az éghajlat. Most, egy év elteltével ezeknek a kunyhóknak és kalyibáknak nagy részét eltakarították már az útból, és helyüket szabályos, új épületek foglalták el. Még egy aprócska közterünk is volt, amelyet a helybéliek elõszeretettel neveztek piactérnek. A tér melletti középsõ parcellára egy sörfõzõ tartott igényt, és közfelkiáltással meg is ítélték neki; a zömök építmény, amelyet hamarosan fölépített a mondott telken, Vithrancel legelsõ kocsmáját jelentette. Néhanap elõfordult, hogy társakat találtam itt némi barátságos szerencsejátékra a szomjukat oltani vágyó helybéliek között. A mellette lévõ hosszú, alacsony épületben szövõszékek álltak, amelyeket bárki használhatott, akinek megvolt hozzá a szükséges tudása; az ajtó körül gyakran láttam sorakozni férfiakat és nõket zsákba gyûjtött gyapjúval, amelyet kész szövetre óhajtottak elcserélni. A következõ építmény raktárul szolgált a gyapjúfestõk meg a bõrcserzõk számára, akik valamivel feljebb, a folyóparton ûzték kellemetlen szagokkal járó mesterségüket.

Halice az egyik szembeötlõ épületet nézegette a fõtér mellett. A falak így, messzirõl is tekintélyt árasztottak, a tetõt valódi szürke pala borította, nem a szokásos fazsindely, és a hajlékon összességében véve nem látszott az idõ. Az oromzat árbocrúdján leeresztett lobogó várta üdezöld és azúrkék lobogással Temar hazatértét, hogy a rúd tetejére szökkenhessen. Ahogy a tétova szellõ meghimbálta, ki lehetett venni rajta a három egymásba kapcsolódó tölgyfalevelet.

- Kezdetben nem tûnt rossz ötletnek, hogy Temar kibiggyesztette oda a zászlóját, de ha az emberek folyvást azt látják, hogy megint nincs itthon, természetszerûleg inkább Guinalle-hez mennek - füstölgött Halice. - Bárcsak ismernék néhány varázslatot; legalább annyit, hogy a székhez ragaszthassam a fenekét! Legyen bár mágia vagy a Mesterség, csöppet sem bánnám!

- Shivnek ehhez lenne egy-két szava vigyorodtam el. - Nos, amíg kénytelenek vagyunk várni, talán nem ártana körülnéznünk egy kicsit. - Azzal a D'Alsennin-rezidencia mellett álló jókora csarnok felé intettem, amely az utóbbi idõben a telepesek és zsoldosok alkuhelyéül szolgált: itt kötötték a csereügyleteket és egyéb üzleteket. Reméltem, találok valamit, ami vetekedhet értékben Ryshad tégláival.

�Hadrumal szigetvárosában,�Tavaszutó 15. napján

- Lángok Ura, Hullámok úrnõje... Üdvözletem.

A meglepett szolgálólány sietve elkotródott az útból, amint a köpcös férfi fontossága teljes tudatában végighömpölygött a szögletes belsõ udvaron. Éppen csak arra méltatta a lányt, hogy hanyagul odaintsen neki bõ ujjú bársonyruhába bújtatott karjával. A társaságában lévõ nõ pedig teljességgel keresztülnézett a kis cseléden: egyenesen Planir ajtaja felé tartott a macskaköveken át, megviselt arcán hallatlan elszántság tükrözõdött. Látható türelmetlenséggel tartotta az ajtót lomhább társának, ám egyetlen méltatlankodó szó sem hagyta el ajkát, csupán a lépcsõfokokon szaladt föl dühödt gyorsasággal, kellemetlen helyzetbe hozván ezzel a kínlódva fújtató férfit. Végezetül õ is fölért, és levegõ után kapkodva kopogtatott be az Õsmágus ajtaján; kövér ujjain rubintgyûrûk csillantak meg.

- Tessék!

Planir egy magas támlájú, kényelmesen kitömött karosszékben üldögélt a kihûlt kandalló mellett. Egyik kezében vastag könyvet tartott, a másikban meg egy serleg frissen facsart gyümölcslét.

- Troanna, Kalion, kérlek, szolgáljátok ki magatokat - intett egy alacsony asztalka felé, amelyen süteményes tálak várakoztak. - Ha nem szeretitek az édességet, akad némi köménymagos lepény is... Tölthetek valami innivalót? - Azzal föltápászkodott a karosszékbõl.

Kalion, akinek arca még mindig vöröslött a lépcsõmászástól, szélesen elmosolyodott az édességek láttán. Letelepedett, a háta mögé gyömöszölt egy párnát, és kigombolta skarlátvörös köpenyének gallérját, amelyen még látszottak a szabó utolsó simításai.

- Köszönöm, Õsmágus - fuvolázta kedélyesen. - Egy kis szilvalikõrt elfogadnék... Természetesen vízzel - tette hozzá gyorsan.

- A magam részérõl megelégszem egy pohár vízzel. - Troanna mosolytalanul, egyenes derékkal ült a támlás széken, tudomást sem véve az aranybarna süteményekrõl, amelyek még magukon viselték a kemence melegét, sem az édes tejszínrõl, sem a kristálytálkákban várakozó kandírozott gyümölcsrõl. Kalion ellenben magasra tornyozta a tányérját. Ennek láttán Troanna méltatlankodó mozdulattal lesimította smaragdzöld ruháját, amely a Hadrumal hölgyeinek körében újabban közkedvelt caladhriai stílusban készült. Arckifejezése éppen olyan komor volt, mint a ruhája, amely még a szokásos csipkefodrot is mellõzte. Mogyoróbarna szeme éber tekintettel tanulmányozta Planirt; elsõ látásra nyilvánvaló volt, hogy nem holmi fogatlan matrónáról van szó, akinek õszülõ haja és köpcösödõ alakja mellé a felfogása is berozsdásodott.

- Azért jöttünk, hogy az új Felhõk Ura kijelölésérõl értekezzünk - szólalt meg Troanna.

- Vagy lehet éppenséggel Felhõk Úrnõje is - nézett föl szokatlan éberséggel a reggelizõasztal mellõl Kalion. - Mondd csak, Õsmágus, láttad már azt a tanulmányt, amelyet Velindre készített tavaly nyári utazásának tapasztalatairól az Ezerszél-fok körül? Hihetetlenül tehetséges iromány.

- Egyelõre nem volt szerencsém elolvasni. - Planir mosolyogva odalépett egy drága külsejû, berakásokkal díszített italszekrényhez, hogy kiszolgálja a vendégeket; közben az íróasztal felé intett, amelyen Troanna fejénél is magasabbra tornyozott könyvkupacok álltak. - Nagyon kevés idõm van olvasni, és állandó lemaradásban vagyok.

- Pedig idõt kellene szakítanod rá, hogy alaposan megvizsgálj minden jelöltet - felelte rezzenetlen arccal Troanna, összekulcsolt kezét az ölében nyugtatva.

- Nem szerencsés bevallanod ezt a lemaradást - figyelmeztette teli szájjal Kalion, miközben egyenletes késmozdulatokkal lekvárt kent az egyik péksüteményre. - Elõbb-utóbb pletykálkodni kezdenek a csarnokok tájékán.

- Minden jelöltet a megfelelõ odafigyeléssel kezelek - intett Planir a könyv felé, amelyet éppen félbehagyott. - Éppen Rafrid tanulmányát olvasom a déltengeri szelek és az északi hegyekbõl érkezõ viharok kölcsönhatásáról. - Átnyújtott egy vízzel teli kristálypoharat Troannának, majd odakészített Kalion elé egy kancsó vizet meg egy serleg rubinvörös likõrt.

- Ha Rafrid azt tervezi, hogy folyamodik a Felhõk Ura címéért, talán nem kellett volna elköteleznie magát azzal, hogy elfogadta azt a tanítói megbízást... - Kalion egy tisztára nyalt tejszíneskanállal hadonászva támasztotta alá mondandóját.

- Úr vagy Úrnõ, végeredményben mindegy is; a lényeg az, hogy kell valaki, aki végre a felügyelete alá vonja a levegõ elemének megfelelõ tanulmányozását - erõsködött Troanna.

- Én is éppen ezt akartam mondani! - Kalion néhány csepp vizet löttyentett a rubinvörös serlegbe. - Mondd csak, Õsmágus, mit tegyek, ha valamelyik növendék olyan kérdéssel fordul hozzám, amelynek megválaszolása a Felhõk Urának feladata volna?

- Mindenki elõtt jól ismert jártasságod a levegõ elemének sajátságaiban. - Planir visszaült iménti helyére, könyökét a szék karfáján nyugtatta, és barátságos arckifejezéssel nézett vendégeire. - Nem hiszem, hogy elõállhatnának olyan kérdéssel, amelyre ne tudnál válaszolni.

- Ez nem válasz az iménti kérdésre, és ezzel te is teljesen tisztában vagy - vágta rá Troanna. - Akik azért jönnek ide, hogy elmélyítsék tudásukat a levegõ elemével kapcsolatban, éppúgy megérdemlik, hogy egy szellemi vezetõ irányítása alatt tanulhassanak, mint a más elemek iránt érdeklõdõk.

- Ezzel teljesen egyetértek. - Planir arckifejezése komolyabbá vált. - Éppen ezért nem szeretném elsietni ezt a kulcsfontosságú döntést.

- Ennyi idõs korodra tudnod illene már, hogy a késlekedés és halogatás nem vezet sehová - jegyezte meg csípõsen Troanna.

Kalion hanyag mozdulattal kiemelt a tálból egy újabb süteményt.

- Az lenne a legjobb, ha megjelölnél két, esetleg három jelöltet, akik közül a Tanács szavazással választhatna. Nem is egy példa volt már az efféle eljárásra.

- A Tanács nem szavazna Rafridre - figyelmeztette Troanna. - Nem tûnnek túlságosan elégedettnek a viselt dolgaival.

Kalion nevetése erõltetettnek tûnt.

- No igen - biccentett teli szájjal. - Még mindig nem tudják eldönteni, melyik oldalon áll.

Planir mosolytalanul pillantott rájuk.

- Szeretném tudni, hová akartok kilyukadni.

Troanna cseppet sem jött zavarba az Õsmágus fagyos hangvételétõl.

- Arra panaszkodsz, hogy elfoglalt vagy? Nos, talán némely kötelességedet ideje volna másra ruháznod. Hagynod kellene, hogy a Tanács új Sziklák Urát válasszon, ha már úgyis összeül a Felhõk Urát megszavazni.

- Természetesen lehet Úrnõ is - szólt közbe Kalion.

Planir vállat vont.

- Nem hiszem, hogy én vagyok az elsõ Õsmágus, aki egyben valamelyik elem ura is - felelte kifürkészhetetlen arckifejezéssel.

- Igen, de elõdeid elõbb-utóbb mindannyian lemondtak a kisebbik feladatról - vágta rá élesen Troanna. - Eddig azt reméltem, megvan a magadhoz való eszed, hogy ezt te is idejekorán belásd.

- Mindannyian tudjuk, Õsmágus, mennyire lefoglaltak téged az utóbbi évek eseményei, amelyek nem csupán Hadrumalt érintették... - Kalion komor arckifejezést próbált ölteni, de az állára csöppent tejszín némiképp rontotta az összképet. - Nem akarom kétségbe vonni a hozzáértésedet, de valóban belefér az idõdbe, hogy elsõéves gyakornokoknak magyarázgasd a sziklákat összetartó erõket?

- És mi lesz, ha ismét feltûnnek az elietimmek az õ különleges varázslataikkal? - Troanna könyörtelenül nyomult tovább elõre. - Ha újra Kellarin és Tormalinföld ellen fordulnak, vajon Hadrumal megteheti-e, hogy semleges marad? Õsmágusként biztos lehetsz benne, hogy Tadriol uralkodó csakúgy, mint Lescar hercegei vagy Caladhria parlamentje azonnal hozzád fordul majd segítségért, rémülten könyörögve, hogy avatkozz be a döntõ pillanatban.

- Nem is beszélve arról az eshetõségrõl, hogy magát Hadrumalt támadják meg! - Kalion pufók, vörös képe elsápadt egy pillanatra. - Hiszen már láttuk, milyen veszedelmes ellenséget jelentenek a mi mágusaink számára! Ha meg akarod állítani õket, egy egész nexusra lesz szükséged a hátad mögött, hogy alátámasszák a varázslataidat; az ám, mind a négy elem fõ képviselõjére!

- Nem hinném, hogy ez az eshetõség komolyan fenyegetne. - Planir gondtalan arccal ismét kortyolgatni kezdte az imént félretett gyümölcslét.

- Nem hinnéd? - csattant föl jól hallható méltatlankodással Troanna. - Otrick a legjobb barátaim közé tartozott, és ez a Mesterségnek nevezett gyötrelem elevenen kiszikkasztotta az agyát, a tudatát! Ne várd tõlem, hogy ezt valaha is elfelejtsem! Soha többé nem akarok virrasztani egyetlen élõ és lélegzõ holttest mellett sem, csak mert téged történetesen a gyakornokok elosztása fölötti viták foglaltak le, amikor éppen segítened kellett volna valakin!

- Hagyjuk most az elietimmeket, Õsmágus! - Kalion elõredõlt és az asztalra könyökölt, egy pillanatra megfeledkezvén még a reggelirõl is. - Még ha õk ki is maradnak a számításból, akkor is évrõl évre több feladatot ró rád a tisztséged, legalábbis én úgy látom. Hadrumal elkötelezte magát, hogy segíteni fogja Kellarin népét. Hiszen szükségük van a mágiánkra, ahányszor csak át akarják szelni az óceánt, nem is beszélve néhány még gyakoribb és még hétköznapibb dologról. Közhírré tétetted Solura mágusai között, hogy szívesen fogadsz bárkit, aki ide szeretne jönni tanulni. Említetted az ötletedet, hogy folytatni kellene Usara próbálkozását, és mágikus tehetséggel megáldott gyermekeket kellene felkutatni az Erdõk meg a Hegyek Népe között. És vegyük még figyelembe, hogy Tonin mester máris áttelepült ide, hátha hozzásegíthet bennünket a Mesterség titkainak megfejtéséhez, Vanam tudósai pedig ki-be járkálnak itt, miközben a mi mágusaink az õ egyetemükön tesznek látogatásokat. Nem hiszem, hogy mindezek után akár egy szusszanásnyi idõd is maradna az elkövetkezendõ években. Nem kérünk mást tõled, csak hogy gondold végig józanul a helyzetedet, és egyezz bele, hogy a terhek egy részét mások vegyék le a válladról.

- Lehet, hogy sor kerül rá. - Planir fényes fekete szemöldökei közt keskeny vonal jelent meg. - Hiszen, ahogy a mondás tartja, bolond, aki hagyja megégni a pecsenyéjét, csak mert nem akar mást a forgatórúdhoz engedni. Ha Hadrumalnak új Sziklák Urára van szüksége, Usara az egyértelmû jelölt.

Troanna szeme gyanakvóan összeszûkült.

- Mondd csak, miféle nyomát adta õ az utóbbi idõben, hogy komolyan veszi a mágia tanulmányozásával kapcsolatos kötelességeit?

- Õ és Shiv sokat tettek annak kimunkálásáért, vajon miképpen képesek együtt dolgozni a mágusok a nexusnál kisebb alakzatokban - vágta rá Planir.

- Már megbocsáss, de nem látom be, miképpen érhettek el ekkora eredményeket, amikor Usara az egész elmúlt nyarat azzal töltötte, hogy rongyos vándorként járt-kelt az északi erdõségekben! - Kalion vastag tokája megreszketett a felháborodástól. - Még ha arról lett volna szó, hogy Hadrumalt képviseli az ottani nemesség elõtt! De tudtommal nem találkozott egyetlen igazán befolyásos személyiséggel sem.

- A telet meg arra fecsérelte, hogy éjt nappallá téve igyekezett kicsiholni bármiféle éteri tudást azokból a régi dalokból, amelyeket holmi énekeskönyvben olvasott, és fáradhatatlanul faggatta azt a hegyi leányzót, akit magával cipelt ide - folytatta megvetõen Troanna. - Tonin mesternek még csak elnézzük, ha szellemi kihívásnak tekinti az ilyen hiábavalóságokat, meglett varázslóktól azonban több komolyságot és felelõsségtudatot várnánk el.

- Azt hittem, szívesen fogadnád a hírt, hogy immár képesek vagyunk irányítani a Mesterséget, és akár felhasználhatjuk az elietimmek támadásainak visszaverésére is - ingatta a fejét Planir.

- Nos, ha ennek bármi jelét látnánk, valóban örülnénk, Õsmágus... - Kalion õszintén sajnálkozó arcot vágott. - Eddig azonban az az érzésem, hogy nincs egyebünk néhány egyszerû vásári mutatványnál. Vagy tévednék?

- Nem érdemes olyasmiben bízni, ami nincs. - Troanna arckifejezése egy pillanatra sem enyhült meg. - Az éteri támadások ellenében többre megyünk némi megbízható és többszörösen kipróbált elemi mágiával, amelyet egy teljes nexus támogat a háttérbõl. Ehhez azonban, mint említettük, szükség van mind a négy elem urára.

- Ugye, nem gondolod komolyan, hogy Usara az egyetlen szóba jöhetõ jelölt a Sziklák Urának tisztére? - Kalion alig tudta kivárni, amíg a Hullámok Úrnõje bevégzi szavait. - Hiszen Galen hosszú idõ óta kutatja azokat a belsõ erõket, amelyek közelebb visznek a föld tulajdonságainak megértéséhez.

- Nos, bevallom, errõl nem tudtam. - Az Õsmágus elgondolkodva csóválta meg a fejét. - Nincs tudomásom róla, hogy valaha is tudományos vitát kezdeményezett volna a kutatásaival kapcsolatban, pedig rajta tartom a szememet az efféle eseményeken, hiszen saját képességeim is a föld eleméhez kötõdnek. Kalion, alkalomadtán megemlíthetnéd neki, hogy ideje volna megosztania a tudását a többiekkel is, máskülönben még azt hiszik róla, hogy nem tesz egyebet üres pletykálkodásnál. - Planir kedélyes szavaiban rejtett él bujkált.

- Usara túlságosan fiatal hozzá, hogy az idõsebb varázslók hitelt adjanak a szavainak - vágta rá Troanna ellenvetést nem tûrõ hangsúllyal. - Koránt sincs még annyi tapasztalata, hogy vezetõjévé válhasson a földelem titkait kutatóknak, bármekkora hírnévre tett is szert mostanában mint kalandor.

- Galen pedig annyi idõt töltött Kalion árnyékában, hogy a neve egyáltalán nem ismert a többiek elõtt. - Planir higgadtan állta Troanna szúrós pillantásait. - Hogyan is ítélhetnénk meg, vajon rendelkezik-e a szükséges türelemmel, hogy állja a növendékek olykor csacska kérdéseinek áradatát, vagy van-e elég diplomáciai érzéke, hogy békésen rendezze az elmérgesedõben lévõ vitákat két megszállott mágus között? Az elemek urainak többeknek kell lenniük egyszerû tudósoknál, ezt pedig nálatok jobban senki sem bizonyíthatja.

Az Õsmágus hirtelen felugrott ültébõl, és néhány gyors lépéssel átszelve a szobát megállapodott az ablaknál.

- Nincs egyértelmû jelöltem a Felhõk Urának tisztségére, ide értve természetesen a Felhõk Úrnõjét is. Sõt, továbbmegyek: a Sziklák Urának posztjára sem tudok kit jelölni. Természetesen legalább fél tucat javaslattal tudnék a Tanács színe elé állni, de már elõre tudom, hogy egyikük sem kapná meg a szükséges szavazatot. Nem áll szándékomban elõidézni, hogy Hadrumal egymással viszálykodó csoportocskákra oszoljon, különösen nem most, amikor állandó külsõ fenyegetéssel kell szembenéznünk, mint ahogy azt te is igen helyesen megemlítetted, Troanna. Az elietimmek látszólag csöndben lapítanak, amióta lelepleztük és meghiúsítottuk azt az összeesküvést, amelyet a Hegyek Népe körében szítottak, ez azonban nem jelenti azt, hogy lazíthatnánk az éberségünkön. Azt hiszem, Kalion, a végén még a te reményeid is valóra válhatnak: elképzelhetõ, hogy nagyobb befolyásra tehetünk szert a kontinensen, ha azt a megállapodást vesszük alapul, amelyet nemrég sikerült megkötnünk Tadriol uralkodóval Kellarin ügyében. Ám ha az ellenségeskedés szikrái gyúlnak lángra közöttünk, az néhány nap leforgása alatt tönkreteheti mindazt, amiért évek óta dolgozunk. Tudom, mennyi idõt és fáradságot áldoztál rá, hogy meggyõzd az embereket Hadrumal megbízhatóságáról és segítõkészségérõl. Bizonyára mindenkinél jobban tisztában vagy vele, milyen kevés kell, hogy ismét újjáéledjenek a mágusokkal kapcsolatos elõítéletek és híresztelések, és akkor minden eddiginél ferdébb szemmel néznek majd ránk a kontinensen.

- Az efféle feltételezések és esetlegességek nem kínálnak mentséget a tehetetlenségre, Planir. - Troannát szemlátomást nem gyõzték meg az Õsmágus szavai. - A jelenlegi helyzet tarthatatlan, és minthogy te vagy a sziget elsõ embere, a te dolgod, hogy tégy valamit ez ellen.

- Méghozzá gyorsan! - Kalion pufók arcára is elégedetlenség ült ki.

- Aki sokat csapkod az ostorral, azt elõbb-utóbb ledobja a ló - vélekedett Planir. - Biztos vagyok benne, hogy kellõ idõben megtaláljuk a megfelelõ jelöltet.

Troanna dühösen felhorkant.

- Minél tovább keresgélsz, annál valószínûbb, hogy a megfelelõ jelölt ott van az orrod elõtt, csak éppen keresztülnézel rajta! Ismered a mondást: többet érsz az engedelmes szamárral, mint a makrancos lóval!

- Ígérem, holnapra keresek egy megfelelõ közmondást, cserében ezért a sok bölcsességért - mosolygott Planir.

- Nem hiszem, hogy az alkalom megfelelõ lenne tréfálkozásra - kelt föl a székrõl Troanna.

Éles pillantást vetett Kalionra, aki kelletlenül föltápászkodott az asztal mellõl. Troanna sietve kiterelgette a szobából; egyikük sem szólt egyetlen árva szót sem, míg csak az ajtó halk reccsenéssel be nem csukódott mögöttük.

Planir egy hosszú pillanatig mereven bámult az ajtó erezett tölgyfa lapjára, majd kibújt köpönyegébõl, és egy hanyag mozdulattal a szék hátára dobta. Arcán a korai óra dacára máris fáradtság ült, mély árkokat vájva a szeme alá; a korábbi élénkség mintha egyetlen sóhajtásnyi idõ alatt párolgott volna el belõle. Az ablakhoz lépett, és nézte, amint Kalion és Troanna eltûnnek az egyik boltív alatt. Kezét fölemelve tanulmányozni kezdte hivatalának jelképét, a jókora gyémántköves gyûrût: a központi kõ szögletesre csiszolt lapjain szivárványszínben tört meg a napfény, körülötte négy oldalról egy-egy smaragd, borostyán, rubint és zafír csillogott a varázslatok velejét adó négy õselem jelképeként. Pillantása arra a kopott ezüstkarikára tévedt, amelyet a másik ujján viselt. Bármiféle véset díszítette is egykoron, mostanra már rég az ismeretlenség homályába veszett.

Az Õsmágus ökölbe szorította kezét, és lehunyta szürke szemét, arcára bosszúság és sajnálkozás furcsa keveréke nyomta rá bélyegét. A két pohár, amelybõl az imént Troanna és Kalion ivott, most alig észrevehetõen megremegett, halk zajt ütve a fénylõ asztallapon. A szilvalikõr utolsó cseppjei hirtelen fényes lángot vetettek, a serlegben maradt víz pedig pezsegni, bugyborékolni kezdett, és a következõ pillanatban már lobogva forrt. A likõrös üveg hosszú nyaka összetöpörödött, lekonyult, mintha megolvadt volna. Mellette a vizeskancsó az utolsó gõzpászmákat eregette ki magából, és ahogy a mélye üresen megcsillant, talpa máris olvadni kezdett, képlékeny masszává roskadva. Az asztal fényezett lapján ezenközben nem látszott semmiféle változás.

- Micsoda gyerekes bosszú - csóválta meg a fejét némi öngúnnyal Planir. - Mindazonáltal igen hatásos...

Kinyitotta a szemét, és szélesen elmosolyodott, azután fölemelt a kandalló mellõl egy üres szemétkosarat, és ráérõs mozdulattal belesöpörte a maradványokat. Az üveg, amely immár ismét szilárd és hideg volt, élesen koppant estében.

Az Õsmágus leakasztotta viseltes zekéjét az ajtó melletti szegrõl, egy vállrándítással magára kapta, és könnyed léptei máris lefelé kopogtak a lépcsõn, elmenõben.

�Vithrancel, Kellarin,�Tavaszutó 15. napja

- Még mindig nem sikerült megértenem, miért, de a helybéliek mintha egymással versengve igyekeznének ajándékokkal elárasztani téged - morfondíroztam, miközben Halice nyomában kiléptem a vásárcsarnokból.

- Biztos nem a szépségem miatt van - vont vállat Halice. - Akkor talán a kedvességem?

Azzal egy kis kosár mentacukrot tartott az orrom alá.

Vettem egy darabkát a ragacsos édességbõl, és Temar rezidenciája felé intettem, melynek ormán vidáman lobogott a zászló.

- Úgy látom, õfelsége vissza kegyeskedett térni.

- Gyerünk, nézzük meg, mit tud felhozni a mentségére! - Halice szája sarka fölfelé kunkorodott.

- Vigyázz a szádra! - figyelmeztettem tréfálkozva.

- Úgy érted, én? Aki Marlier hercegnõ szolgálatában állottam valaha? - vágta rá Halice haragot tettetve.

- És akit elbocsátottak, miután felpofozta a hercegkisasszonyt - frissítettem föl az emlékezetét.

- Mert megérdemelte! - felelte zavartalanul Halice.

Befordultunk egy keskeny csapásra, amely messzebbrõl szemlélve akár már ösvénynek is beillett, és a vásárcsarnoktól Temar rezidenciájához vezetett. Ahogy közeledtünk, a falak mögül kalapálás, fûrészelés zaja ütötte meg a fülünket: néhány elszánt mesterember a folytonos késleltetés és félbeszakítás ellenére sem tett le róla, hogy méltó lakhellyé varázsolja az épületet az uraság számára.

Az egyik lépcsõn két fiú ült, alig lehettek idõsebbek Tedinnél, és felelõsségteljes arccal néhány összegörbült szöget kalapálgattak egyenesre. Egy harmadik, tõlük valamivel távolabb, egy halomnyi hulladék deszkából húzogatta ki a szögeket. A faanyag talán még az eredeti épületbõl maradt meg, amely valaha itt állt; ennél több nem is igen élte túl az eltelt emberöltõket, legfeljebb talán néhány gerenda, amelyeket beépítettek az új falba. A tetõ réges-rég beroskadt, leomlott, a hajdan erõs falakból pedig csak puszta rom maradt, amelyet a telepesek legföljebb alapként használhattak föl az építkezéshez. A sarjadó pázsiton ódon kõfaragványok várakoztak halomba gyûjtve, bár formájukat alig lehetett kivenni, annyira elkoptatták õket számtalan õsz esõi.

Az egyetlen boltíves kapubejáró, amely fejmagasság fölött is épen maradt, most bejáratul szolgált Temar saját lakosztályához a magas épület hátulsó fertályában. Halice minden teketória nélkül benyitott. Amint az ácsok végeznek a fogadóterem, a levéltár meg a kisebb szalonok helyrehozásával, Temar olyan udvartartást vezethet majd, amilyet az uralkodótól kapott cím megkövetel. Mostani lakhelye akkorra talán a cselédek elszállásolására szolgál majd, némileg kényelmesebbé téve jelenlegi állapotánál: egyelõre azonban selyemtapéta helyett csupán durva szövésû vászon borította hevenyészve a falakat, hátul egy deszkafallal kerítettek le valami konyhafélét, és egy gyalulatlan falépcsõn lehetett feljutni D'Alsennin uraság hálóhelyére az emeleten.

Temar és Ryshad egy hosszú asztalnál álltak a terem túlsó végében, néhány más férfi társaságában, és fejüket összedugva tanácskoztak holmi térképvázlatok fölött.

- Grethist mesternek sikerült feljutnia egy óceánjáróval eddig a vízesésig - bökött Temar hosszú ujjával az egyik térképre. - Uszályokkal talán tovább is mehetnénk.

Ezek szerint újabb felfedezõutat terveznek. Ha Ryshad úgy dönt, hogy elkíséri, talán én is csatlakozom hozzájuk. A nyár Vithrancelben nem ígérkezik különösebben érdekesnek, fõleg, ha még Ryshad sem lesz itt.

- Vedd számításba, hogy azon a vidéken meglehetõsen nehezen tudjuk megoldani a teherszállítást - figyelmeztette nyugodt hangon egy fekete hajú nõ, aki festetlen vászonszoknyát és háziszõttes inget viselt. Töredezett körmû ujjával õ is a térképre mutatott. - Ez a partszakasz jóval tagoltabb, mint a túloldali horgonyzóhely... - Jöttünkre abbahagyta a beszédet, és felpillantott.

- Folytasd csak, Rosarn! - Halice családias biccentéssel üdvözölte a nõt, akinek békés hétköznapi megjelenése bizony csalóka volt: olyan régóta szolgált már zsoldosként, hogy nála hosszabb pályafutással talán csak Halice büszkélkedhetett az itteniek közül. Tudtam, hogy Temar egyetlen intésére máris csizmát, bõrvértet rántana, hogy kivont karddal védelmezze a települést, vagy ha kell, könnyedén átvágná magát a legsûrûbb bozóton is, amelyet még a mókus is inkább megkerülne. Lescarban olyan kitûnõ felderítõ hírében állt, hogy a zsoldosparancsnokok fele legelõször hozzá fordult, ha ki kellett fürkészni az ellenség állásait, és ezen felül is sokszor kérték ki a tanácsát. Nem akadt párja olyan feladatokban, amelyekhez gyors láb és sebes észjárás kellett.

- És ti meddig jutottatok, Vaspret? - söpört ki elgondolkodó mozdulattal néhány göndör tincset a homlokából Ryshad, akit ha nem is nevezhettem életem szerelmének, az elmúlt három évben mindenesetre közelebb került hozzám, mint bárki valaha.

- Itt voltunk Õszi Napéjegyenlõségkor - szántott végig a pergamenlapon Vaspret zömök ujja. Köpcös, megviselt arcú férfi volt, akinek modortalan viselkedése remekül illett felismerhetetlenné vert orrához. Még a legelsõ telepesek között érkezett a szigetre annak idején, és az azóta réges-rég halott Grethist mester oldalán részt vett a partvidék felderítésére szervezett korai expedíciókban.

- Ha valóban fel akarjuk térképezni Vahil Den Rannion útját, kénytelenek leszünk a barlangrendszeren keresztül próbálkozni. - Bármit terveltek is ki, Rosarn szemmel láthatóan alig várta, hogy belekezdjenek végre. Nem is egyszer hallottam a véleményét ezzel kapcsolatban: azt mondta, egy felfedezésre váró egész kontinens, ahol ráadásul nem fenyeget az a veszély, hogy bármelyik pillanatban lescari nyílvesszõ fúródhat az ember torkába, nem lehet más, mint Talagrin ajándéka.

Temar természettõl fogva sápadt bõrû volt, és a tavaszi napfény még nem hagyta rajta nyomát az arcán, de még így is láttam, hogy e szavak hallatán elfehéredik. Ryshad éles pillantást vetett Rosarn felé, és borostyánszín pettyekkel tarkított barna tekintetét sötét árnyék felhõzte. Ám a következõ pillanatban észrevett, és mindjárt el is mosolyodott, hosszú állán, széles homlokán elsimultak a komor ráncok. Visszamosolyogtam rá, és apró aggodalmaim úgy foszlottak semmivé, akár a hajnali pára, ha felragyog a nap.

- Szárazföldi útra van szükségünk egyik folyótól a másikig - szólalt meg D'Alsennin uraság egy árnyalatnyit magabiztosabban, mint amennyi még hihetõ lett volna. Kutatni kezdett a pergamenhalomban egy másik térkép után. - A barlangjáratokkal nem sokra megyünk, ott biztosan nem vihetjük át az öszvéreket meg a társzekereket még akkor sem, ha a Vahil által használt út egyáltalán járható Misaen különleges kegyénél fogva.

„No persze, fiam: inkább vállalod, hogy akár puszta kézzel, egy szál magadnak kelljen szembenézned egy egész horda elietimmel, mint hogy akár csak egyetlen éjszakát is a föld alatt tölts" - tettem hozzá magamban. Nem tudtam eldönteni, vajon eredetileg melyikük is rettegett a sötétségtõl; hogy Temar szunnyadó elméjébõl tört elõ ez a félelem, vagy Ryshad gyermekkori emlékei közül. Talán távoli visszhangja volt annak a természetellenes, varázslat szülte bebörtönzöttségnek ott Edisgesset barlangjában. Bármi legyen is a dolog eredete, most mindenesetre mindketten osztoztak ebben a megmagyarázhatatlan szorongásban: nem állhatták a szûk, zárt helyeket, így aztán rendszeresen arra kellett ébrednem, hogy a hálószoba ajtaja tárva-nyitva áll, mivel Ryshad nem tudott csukott ajtó mellett aludni.

Ryshad azonban jóval idõsebb volt Temarnál: legalább tíz vagy még több esztendõvel. Ennélfogva aztán összeszorította a fogát, és nem vett tudomást saját ellenérzéseirõl.

- Talán van némi esélyünk rá, hogy a hiányzó értéktárgyak ott legyenek valahol a barlangban - vélekedett. - Nem teljesen kizárt, hogy Vahil elvesztette õket, mielõtt elért volna a hajókig.

Vahil Den Rannion, Temar gyermekkori legjobb barátja, aki immár húsz-egynéhány emberöltõ óta nem egyéb, mint puszta hamu egy urnában, annak idején magára vállalta a terhet, hogy elviszi a szunnyadó telepesek szellemét õrzõ értéktárgyakat a kontinensre, kimenekítve az elietimmek szorításából. Sikerült átjutnia a barlangokon, amelyek keresztül-kasul szelik a hegyeket attól a folyótól, amely Vithrancel partjait mossa, egészen a másikig, amelynek a partján szintén állt egy település; igaz, ennek az építését éppen csak megkezdték még, amikor az elietimmek lecsaptak Kellarinra. A magam részérõl egy lyukas rézgarast sem tettem volna rá, hogy sikerül neki, de a szerencse melléje szegõdött, és végül épségben áthajózott az óceánon, vissza a Tormalin Birodalomba, amely azonban szinte a szeme láttára omlott össze a nemtörõdöm Nemith keze alatt. A nemesi házak túlságosan elfoglaltak voltak, hiszen a saját bõrüket kellett menteniük, és még egy futó gondolatot sem óhajtottak szánni arra a nevesincs gyarmatra, amelyrõl már egyébként is azt hitték, hogy rég odaveszett.

A hazavitt ereklyék szétszóródtak, valódi értékük pedig feledésbe merült az eltelt idõk során. Meglehet, ez lett volna a történet vége, ha néhány látogatóba érkezõ mágus fejébe szöget nem ütnek azok a furcsa történetek, amelyeket Vanam egyetemének tudósai rebesgettek egymás között. Úgy hírlett, egyes alkimisták különös, élénk álmokat látnak, amelyek a Káosz elõtti idõkbe repítik vissza õket - ám mindezt többnyire a vénség hóbortjai és a túlzott alkoholfogyasztás számlájára írták. Planirnak, Hadrumal Õsmágusának figyelmét azonban felkeltették ezek a mendemondák...

Temar D'Alsennin pedig arra tért magához hosszan tartó álmából, hogy más jelölt híján õ az egyetlen, aki az újjászemezõdõ gyarmat hajdani telepeseinek élére állhat. Ettõl a naptól fogva elsõdleges kötelességének tekintette, hogy elõkerítse a még hiányzó ereklyéket az álomban ragadt telepesek felébresztéséhez. Minden követ megmozgatott, még magát Tadriol uralkodót is megnyerte ügyének, ám ennek ellenére is maradt még néhány mozdulatlan test Edisgesset homályos barlangtermében. Guinalle minden Napforduló és Napéjegyenlõség alkalmával felkereste õket, közben pedig a Mesterséggel kapcsolatos minden tudását összegyûjtve igyekezett módot találni rá, miképpen téríthetné õket magukhoz az értéktárgyak visszaszerzése nélkül. Mindezidáig nem sikerült eredményt elérnie.

- Éppenséggel látok rá némi halvány esélyt - ismerte be vonakodva Temar, és jégkék szeme fölszikrázott fekete szemöldöke alatt. Haja éppen olyan sötét volt, mint Ryshadé, csakhogy egyenes és vékony szálú. Mostanában rövidre vágva viselte, akár az újonc zsoldosok.

- Oda kellene küldenünk valakit, aki kellõképpen szétnézne - bólintott Ryshad. Az õ elkötelezettsége semmiben sem maradt el Temarétól az elveszett értéktárgyak megtalálása dolgában. Ez volt az egyik oka, hogy D'Olbriot uraság végül úgy döntött, elbocsátja a szolgálatából: attól tartott, hogy kötelességérzete végül súlyos választás elé állítja Ryshadot, ha a D'Alsennin- és a D'Olbriot-ház érdekei egyszer szembekerülnek egymással.

Temar szögletes arcvonásain megkönnyebbülés suhant át.

- Guinalle biztosan tud valami varázsigét, amellyel a nyomára bukkanhatunk a Mesterség bélyegét viselõ értéktárgyaknak, ha ott vannak a barlangban.

- Az még nem jutott eszedbe, hogy folytatnod kellene a megkezdett tanulmányaidat? - szólt közbe Halice megrovó hangon. - Ha jobban tudnád használni a Mesterséget, nem kellene folyton Guinalle segítségére hagyatkoznod, aki így is alig gyõzi a feladatait.

Temar csodálkozva pillantott fel.

- Mostanában nem sok idõm marad tanulásra - felelte mentegetõzve.

- Az uraság maga dönti el, mire szán idõt, és mire nem. - Halice megvetõ mozdulattal megpöckölte az asztalon fekvõ egyik térkép sarkát. - Mi olyan iszonyúan fontos már megint? A partvidék feltérképezése? A bányavidék felmérése?

- Utat keresünk Hafreinsaur felé - vágta rá védekezõ hangsúllyal Temar.

Amikor az uralkodó kinyilvánította Kellarin függetlenségét, nem Temar volt az egyetlen, akit elragadott a lelkesedés. Elsõ cselekedete a D'Alsennin-ház fejeként az volt, hogy hivatalos rendeletben nevekkel ruházta fel Kel Ar'Ayen - vagy ahogy manapság ejteni szokás az õsi elnevezést: Kellarin - településeit. A hajdani alapító atyáknak kívánt ezzel méltó emléket állítani: Vithrancel neve Ancel Den Rannionra utal, Hafreinsauré pedig Hafrein Den Fellaemionra. Hasonló elnevezést szeretett volna találni a bányásztelepülésnek is, ám ez az elképzelése megbukott a helyi szokásjog ellenében. A zsoldosok ugyanis addigra már használatba vették azt az emelkedett, ódon elnevezést, amellyel a telepesek illették egykori barlangszentélyüket; igaz, a katonák nyelvén jócskán eltorzult az eredeti szó. Az így létrejött név - Edisgesset - mostanra meggyökeresedett a mindennapi szóhasználatban.

Halice olyan pillantással mérte végig Temart, amelytõl a legmarconább zsoldosnak is a hideg futkározott volna a hátán.

- Itt helyben meg tudok nevezni tíz embert, aki éppen ilyen jól el tudja látni ezt a feladatot - jegyezte meg kihívó hangsúllyal.

- Arra célzol, hogy valami mást kellene csinálnom helyette? - Temar óvatos mozdulattal dörzsölgette meg az állát.

- Arra - felelte õszintén Halice. - Több idõt kellene töltened Vithrancelben és környékén. Átvállalhatnád egy részét azoknak az apró-cseprõ ügyeknek, amelyek pirkadattól holdkeltéig lefoglalják Guinalle minden pillanatát. Szegény lány egy értelmes mondatot nem tud végiggondolni: állandóan félbeszakítja valaki, aki tõle kér tanácsot, mert téged sehol sem talál. Ha nem volna más dolga, csak a Mesterség használata, akkor is éppen elég teher lenne rajta. Nem elég, hogy valamelyik idióta állandóan megbetegszik vagy eltöri valamijét, ráadásul Guinalle ragaszkodik hozzá, hogy a lehetõ legtöbbször ellenõrizze a termést és az állatállományt. Kimeríti magát, és te is tudod, fiam, hogy mindig azt a lovat ütik, amelyik a legjobban húz.

- Késõbb folytatjuk a tanácskozást. - Rosarn halk recsegéssel összetekerte a térképeit. - Megnézem, mennyit haladtak idõközben a hajóépítõk.

- Azt hiszem...

Rosarn bocsánatkérõ mosollyal hárította el Temar kitörni készülõ méltatlankodását, és mielõtt az ajtó felé indult volna, még odaintett Vaspretnek. Meglehet, Bölcs Tadriol, Toremal uralkodója, ki ötödikként viseli e dicsõ nevet, a D'Alsennin-ház teljes jogú fejének nyilvánította Temart, Rosarn azért továbbra is elsõsorban Halice zsoldosparancsnoknak felelt.

Temar letelepedett az asztalfõre, és kiegyenesítette a hátát. Mivel nem sikerült épkézláb választ kiötlenie, méltóságteljes gesztussal fölemelte a kezét. Bridele, egy fiatal özvegy, aki Kellarin elsõ megtámadásakor vesztette el a férjét, egy tálcán néhány üvegpoharat meg egy kancsót hozott. Temarnak mindenesetre voltak szolgái, ha senki más nem is büszkélkedhetett ilyesmivel rajta kívül.

Ryshad meg én néhány mozdulattal összébb egyengettük a pergamenlapokat, hogy legyen hely a tálca számára, Bridele pedig gyanúsan világos színû bort töltött mindannyiunknak. Halice meg sem várta, hogy hellyel kínálják, Ryshad azonban nem ült le, amíg csak D'Alsennin oda nem biccentett neki.

- Természetesen igyekszem segíteni Guinalle munkáját - szólalt meg Temar még mindig merev testtartásban. - Csak kérnie kell.

- Miért, el tudod képzelni, hogy megkérjen? - Halice szögletes vonásait lefegyverzõ mosoly lágyította. - Ne felejtsd el, nem csak a büszkeségérõl van szó, de nemesi kötelezettségeirõl is. Vegyük azonban csak az egyszerûbbik kérdést. Mivel te soha nem vagy a közelben, az emberek megszokták, hogy egybõl Guinalle tanácsát kérjék. Neked kellene elérned náluk, hogy inkább téged keressenek meg.

- Guinalle nem talált még megfelelõen képzett adeptust magának, aki a terhek egy részét levehetné a válláról? - szólt közbe Ryshad óvatos semlegességgel.

- Nekem nincs idõm a Mesterség tanulmányozására... - Temar alig észrevehetõen elvörösödött.

Ryshad meg én gyors pillantást váltottunk. Nem csak a büszkeség tette, hogy Guinalle ennyire távol tartotta magát az újdonsült D'Alsennin uraságtól, és hogy Temar minden alkalmat megragadott, hogy elhagyhassa Vithrancelt, azzal az ürüggyel, hogy Kellarin ismeretlen vidékeinek felfedezését irányítja. Annak idején, még mielõtt a hajdani gyarmat napfényes egét beárnyékolta volna az elietimm fenyegetés, Temar és Guinalle megosztottak egymással néhány szenvedélyes éjszakát, és mint a tapasztalatlan szeretõkkel oly gyakran elõfordul, súlyosan megsebezték egymást, amint elválásra került a sor.

- Nem hiszem, hogy bárki Kellarinban túl sok szabadidõvel rendelkezne - jegyeztem meg ugyanabban a könnyed társalgási hangnemben, mint az imént Ryshad. - Annál is inkább, mivel Guinalle teljes odaadást követel meg a tanítványaitól. - Azt hiszem, nem én voltam az egyetlen, akinek a Mesterség iránti ösztönös kíváncsisága megfeneklett azon kemény követelmények láttán, amelyeket Guinalle támasztott reménybeli adeptusaival szemben.

- Talán meg kellene tudakolnunk, nem akar-e esetleg Tor Arrial kisasszony visszatérni Toremalból - javasolta Ryshad.

- Kérdezd meg tõle, ha akarod, de ne várd, hogy én álljak elébe ezzel a kívánsággal! - jelentette ki nyíltan Temar. - Nem hiszem, hogy Tadriol dekrétuma, amellyel a ház fejének nyilvánított, elegendõ lenne hozzá, hogy érvényesítsem az akaratomat Avila makacsságával szemben. - Avila Tor Arrial kisasszony igen figyelemreméltó idõs hölgy volt, aki annak idején tanúja volt Temar egynémely ifjúkori botlásainak, és néhanap nem átallotta ezt ismételten az orra alá dörgölni.

- Avila fölbecsülhetetlen szolgálatot tesz Kellarinnak ott, ahol van - pillantottam Ryshadra -, tõle kapjuk meg elsõ kézbõl Tormalinföld híreit, és õ gondoskodik róla, hogy tisztességes árut szállítsanak nekünk a kontinensrõl, ne valami ócska maradékot a kikötõi raktárak legmélyérõl. - S mi több: azzal, hogy Avila végre berendezkedett és új életet kezdett Toremalban, úgy tûnik, sikerült maga mögött hagynia azokat a megrázkódtatásokat, amelyek Kellarin feldúlásakor és lerombolásakor érték.

- Szükségünk van a Mesterség egy szakavatott ismerõjére Toremalban, különben nem tudunk üzenetet küldeni az uralkodónak - szegte föl az állát Temar. - Nincs szándékomban visszahívni Avilát.

Ezzel aztán senki sem szállhatott vitába. Ha az elietimmek ismét feltûnnek a láthatáron, igen nagy szükségünk lesz rá, hogy erõsítést tudjunk kérni, méghozzá minél sebesebben.

- Ez mind rendben van, de akkor hol találhatunk valakit, akiben lakozik némi tehetség az éteri varázslathoz? - tûnõdött Halice.

Egy ötlet kezdett motoszkálni a fejemben.

- Emlékeztek azokra a tudósokra, akik Vanam egyetemérõl érkeztek látogatóba tavaly nyáron, mivel kíváncsiak voltak Guinalle varázslataira meg az elveszett éteri tanításokra? Elvégre az egész tél a rendelkezésükre állt, hogy tanulmányozzák mindazt a tudást, amelyet az Öregerdõben meg a Hegyek Népénél találtunk az elõzõ évben. Mostanra lehet, hogy már van is néhány képzett mesterséghasználójuk. - Annál is inkább feltételezhettem ezt, mivel Tonin mesternek és növendékeinek már akkor is éppen elég éteri tudás állt rendelkezésükre az Edisgesset barlangjában szunnyadók felébresztésére, amikor még csupán a saját ismereteikre támaszkodhattak. Így sikerült megtörni a varázslatot elsõként Temar és Guinalle felett.

- És mi lenne, ha toboroznánk még néhány varázslót? - tûnõdött Ryshad. - Bárkit küld is Hadrumal az elsõ hajóval, valószínûleg rá tudjuk venni, hogy maradjon itt egy évszakot vagy még tovább.

- Tényleg, mikorra várható az elsõ hajó érkezése? - kaptam föl a fejemet.

- Már megkértem Guinalle-t, hogy kérdezze meg Avilát... - Temar hirtelen lesütötte a szemét, amint elkapta Halice méltatlankodó pillantását.

- Javíthatatlan... - mormogta az orra alatt a zsoldosnõ.

- Allin kapcsolatba léphetne Hadrumal mágusaival - ajánlotta Ryshad. - Õk biztosan meg tudnák mondani.

- Igaz is, hol van Allin? - érdeklõdött Halice.

- Werdelnek segít az égetõkemence körüli munkálatokban - vallotta be bûntudatos arccal Ryshad.

Halice odaintett Bridele vörösesszõke hajú kisfiának, aki Temar apródjaként és küldönceként szolgált.

- Eredj, kerítsd elõ Allin kisasszonyt!

A kisfiú félénken elmosolyodott, és készségesen eliszkolt. Belekortyoltam a felismerhetetlenségig vizezett borba, és elhúztam a számat.

- Bridele majd fõz neked teát - ajánlotta Temar.

- Igen? És mibõl? - érdeklõdtem. - Kisöpri a port a teáscsupor aljából? Vagy tép valami ismeretlen füvet az erdõszélen? Köszönöm, de jelenleg nem vágyom rá, hogy megmérgezzenek. - Ódzkodásom nem volt alaptalan: nemrégiben halt meg valaki a faluban, aki vigyázatlan módon a helyi növényvilágból igyekezett feltölteni fogyatkozó teakészletét, és ezzel igen gyors átkelést biztosított magának Poldrion ladikján.

Észrevettem, hogy Temar szája sarkában keserû ránc támad. Szerencsére Maewelin nem szedett túl szigorú sápot Kellarinban az elmúlt télen, Temar azonban sajátjaként gyászolt meg minden halottat.

- Nem küldtek hírt Edisgessetbõl? - kérdeztem gyorsan. - Munkához láttak már a bányászok?

Szerencsére sikerült elterelnem a figyelmét.

- Még nem, de most már bármelyik pillanatban elkezdhetik - felelte.

- És mi a terved a kész rézzel? - érdeklõdtem.

- Eladom Toremalban. - Temar zavart arcot vágott, azután hirtelen elmosolyodott. - Kellene egy kis tea, meg néhány hordó rendes bor, ugyebár.

- Elsõsorban vasra lenne szükségünk. - Ryshad megõrizte komolyságát. - Eddig nem találtuk nyomát vasércnek, így a kovácsaink jelenleg a legutolsó rozsdás vasdarabkát is újrahasznosítják.

- Lassan pénzt is verhetnénk már - állapítottam meg. Ryshad felvont szemöldökkel bámult rám, én azonban ártatlan arccal pislogtam vissza. - A Toremallal való kereskedelmet is megkönnyítené, de itt helyben is hasznát vennénk. Guinalle így is reggeltõl estig a csereügyletek körüli vitákkal bajlódik.

- A pénzverés különleges szakértelmet igényel - ráncolta a homlokát Temar.

- Ismerek valakit, aki rendelkezik ilyesfajta szakértelemmel - ajánlottam. - Ha jól megfizetjük, kész átkelni az óceánon.

- Arra a cakkos fülû gidestaira gondolsz? - pillantott rám Halice. - Hogy is hívták?... Kewin?

- Nem hinném, hogy az uralkodó szívesen venné, ha ebben a tekintetben is önállósodnánk... - Temar igyekezett elõvigyázatosan megválogatni a szavait. - Hiszen ezzel rontanánk az õ pénze értékét.

- De hát nem arról van szó, hogy az ottani pénzt másolnánk le! - magyaráztam elkeseredetten. - Olyasmire gondoltam, hogy például a te arcképed lehetne a pénzérméken.

- Mindenesetre keresve sem találhatnánk ennél jobb jelét a függetlenségünknek. - Ryshad arcát látva nem tudtam eldönteni, vajon tréfál-e, vagy komolyan beszél. - Kellarinnak végre meg kell állnia a saját lábán.

Temar kétkedõ arcot vágott. Hiányzott belõle a nemesi születésûekre olyannyira jellemzõ önteltség és nagyravágyás - ez mindenesetre az egyik legrokonszenvesebb tulajdonsága volt a szememben. Abban pedig Halice és én is egyetértettünk, hogy itt aligha lesz alkalma kifejleszteni efféle jellemhibákat.

Ami pedig Ryshadot illeti, õ kétségkívül szívesen látta volna, ha Temar határozottabban is kifejezésre juttatja fennhatóságát Kellarinban.

- Az ötletet mindenesetre érdemes továbbgondolni - jegyezte meg mértéktartóan.

Észrevettem, hogy Temar pillantása egyre-másra visszatéved a térképekre.

- Ha valóban föl akarod mérni azokat a barlangjáratokat, miért nem kéred Hadrumal segítségét? - vetettem fel. - Hiszen Shiv képes követni a folyókat, Usara pedig bármekkora üreget megtalál a mezei nyulak szállásáig bezárólag. - Történetesen volt alkalmam bejárni a hegyek-völgyek vadonjait Usara társaságában, és végigfigyelhettem, hogyan tágítják a tapasztalatok a mágus tudásának horizontját jóval a Hadrumal nyújtotta szûkös látképen túl.

- Remek ötlet! - Ryshad most már nyíltan is maga elé húzta azt a pergamenlapot, amelyet eddig lopva tanulmányozott. - És ha már itt tartunk, két öszvér kétségkívül jobban húz, mint egy.

- Nos, meglehet. - Temar arisztokratikus hanghordozása egyikünket sem tévesztett meg. Még mindig nem sikerült maga mögött hagynia gyerekes féltékenységét, amiért Usara olyan heves érdeklõdést táplált Guinalle irányában.

- Márpedig ha több mágusra van szükségünk, akkor õket kettejüket kellene legelõször is megkeresnünk - biccentett Halice, és tudtam, hogy ugyanaz jár a fejében, ami nekem. Bármennyire fegyelmezett és hideg fejû volt is Guinalle, azért mégiscsak mutatta némi halovány nyomát, hogy nagyon is kedvére való Usara közeledése. Biztos voltam benne, hogy valami ilyesmire lenne szüksége: egy barátságos és megértõ varázslóra, aki jól ismeri a mágikus hivatással járó kemény követelmények okozta kimerültséget és folytonos elégedetlenséget, és talán még arra is képes volna rávenni a makacs lányt, hogy ismerje be végre saját korlátait.

- Hová tûnt Jemet? - csattant föl türelmetlenül Temar, és belekortyolt a kétségbeejtõen fölvizezett borba.

Rajtakaptam Ryshadot, amint bölcs és megértõ pillantást vet a fiatalember felé. Én azonban nem voltam ilyen elnézõ. Kétségtelen, hogy nehéz és erõt próbáló munka vár Temarra, mire megteremti a gyarmat megélhetésének alapvetõ feltételeit, az én egyetlen választottam azonban egy kissé talán túlságosan is részrehajlónak mutatkozott irányában.

A csöndet, amely kezdett immár nyomasztóvá válni, az ajtó nyikordulása törte meg. Allin lépett be Jemet, az apród nyomában. Az összes varázsló közül, akiket a véletlen az utamba sodort, amióta egy véletlen találkozás során megismerkedtem Shivvel, aki több bajt hozott az életembe, mint amennyit valaha is el tudtam volna képzelni, Allin hasonlított legkevésbé ahhoz a képhez, amelyet az ensaimini vándorénekesek balladái festenek a mágusokról. A legkevésbé sem volt fûzderekú szépség, akinek fagyos magasztossága megrengeti az eget s a földet, és aki egyetlen pillantásával villámokat csihol, vágyat ébreszt még a legvonakodóbb férfiemberben is, vagy éppen meghátrálásra kényszeríti a legelszántabbat. Allin alacsony volt, és olyan dundi, hogy mellette még Halice testalkata is egészen elfogadhatónak látszott; ráadásul legnagyobb bánatára lépten-nyomon elpirult. Pillanatnyilag, minthogy kifogyott a szuszból, éppen skarlátvörös volt.

- Ülj le! - kínáltam neki a saját székemet, és töltöttem egy pohárral a vizezett borból. Ha jól meggondolom, kedveltem Allint, és ezzel korántsem voltam egyedül Kellarinban. Nyílt, barátságos természete és az a hajlandósága, hogy ne fukarkodjon a segítségével, legyen szó akár mágikus, akár meglehetõsen köznapi feladatokról, igen sok hívet szerzett neki a sziget lakói körében, Attól tartottam azonban, hegy õ maga ezt még mindig nem vette észre. Mivel egy kiterjedt család legkisebb gyermeke volt, alázatossága, amelyet alaposan beléje neveltek, már-már a nevetségességgel volt határos. Többen is akadtak, akik szívesen változtattak volna ezen; Temar például szemlátomást föltette magában, hogy nem nyugszik, amíg el nem éri, hogy a máguslány legalább olyan nagyra értékelje saját magát, mint amilyen sokra tartottuk õt mi, többiek.

- Miben lehetek a segítségetekre? - kérdezte most is, miután kissé kifújta magát, megitta a bort, és arcáról kezdett oszladozni a természetellenes pirosság.

- Kapcsolatba tudnál lépni Casuellel? - kérdezte udvariasan Temar. - Jó volna megérdeklõdni tõle, vajon nem tudja-e, mikorra várhatjuk az elsõ hajót.

- Légy szíves, hozz nekem egy gyertyát! - fordult Allin mosolyogva a készségesen várakozó Jemethez. - Azonkívül egy tükör is kellene.

A fiú eliszkolt, hogy megszerezze a kellékeket Allin varázslatához, majd miután letette õket az asztalra, lecövekelt Temar mellett. Kék szemében várakozás csillant.

Allin csettintett, és a gyertya kanócának végén sápadt mágusláng gyulladt. Óvatosan forgatni kezdte a tükröt, míg csak a legtöbbet be nem foghatott vele a földöntúli, vöröses fénybõl. Sokkal kevesebb ceremóniával ûzte varázslatait, mint a mágusok többsége, akikkel volt szerencsém találkozni (bár nem vagyok biztos benne, hogy ez valóban szerencsének nevezhetõ). Ám még ez a visszafogott szertartás is elegendõ volt hozzá, hogy Jemet szeme kikerekedjen, és sovány karján kiüssön a libabõr. Bridele, aki idõközben megjelent a konyhaajtóban, eltéveszthetetlenül aggodalmas pillantásokat vetett felénk. Megfigyeltem, hogy az utólag érkezett mesteremberek feltûnés nélkül, de határozottan eltûntek a színrõl, ahányszor csak varázslásra került sor, az eredeti telepesek viszont olyan korban születtek, amikor a Mesterség használata éppen olyan természetes volt, akárcsak az evés vagy a lélegzetvétel. Nem tettek különbséget Guinalle varázslatai és a mágikus képességgel születettek ténykedése között; elevenen élt bennük az a meggyõzõdés, hogy mindkettõ az õ érdekükben és javukra történik. Az õ nézõpontjukból a mágia - legyen bár elemi vagy éteri - legfõbb jelentõsége abban állott, hogy egy esetleges elietimm támadással nem kell majd védtelenül szembenézniük, és meglesz a módjuk rá, hogy segítséget hívjanak.

A vöröses izzás szembántó ragyogássá erõsödött a tükör acélfelületén, majd ismét eltompult, és úgy örvénylett, akár ha súlyos vörösbort forgatna valaki egy kristálykehelyben, foglyul ejtve az ablakon beáradó napfényt. Az összpontosítás méltóságteljes kifejezést csalt Allin dundi arcára, és amint a fényáradat homályosulni kezdett, visszavonulván a tükör karimája felé, a fénylõ acél aprócska képet mutatott. Elegáns berendezésû hálószobát láttunk, ahol egy ismerõs alak éppen a nadrágját rántotta magára ideges sietséggel.

- Szép jó reggelt, Casuel - köszöntötte udvariasan Allin.

- Mi olyan sürgõs, hogy nem tudtál vele várni, amíg megreggelizem? - Casuel kapkodva begombolta a nadrágját, majd sietõsen végiggereblyézte ujjaival borzas, barna haját, amelyet még nem volt ideje divatos hullámokba simítani.

- Üdvözletem, D'Evoir õméltósága. - Temar közelebb lépett, megállt Allin mellett, és jól nevelten fejet hajtott. - A bocsánatodat kell kérnem. A mi fogalmaink szerint már elég késõ van. - Azzal az arisztokratikus választékossággal beszélt, amelyet Casuel szokás szerint a tisztelet jelének vett, én azonban sejtettem, hogy D'Alsennin csak a méltatlankodását igyekszik elleplezni ezen a módon.

- Jó reggelt, D'Alsennin uraság! - Casuel hangja egy pillanat alatt csapott át szemrehányóból behízelgõbe. Meglehet, a Temar képviselte nemesi ház semmivé lett valahol a Káosz forgatagában, ám ha egyszer az uralkodó létezõnek nyilvánította, ez elegendõ volt ahhoz, hogy Casuel meghunyászkodjon.

- Attól tartok, rajta kívül Toremal minden lakója rég megreggelizett már - súgta a fülembe Ryshad, aki egy óvatlan pillanatban mögém lépett, és magához ölelt.

Félrefordítottam a fejemet, hogy vissza tudjak suttogni neki.

- Mióta szoktuk Casuelt "D'Evoir õméltóságának" szólítani? - érdeklõdtem egy gonosz kis szemvillanás kíséretében.

Nos, azokban a bizonyos balladákban, ahol Allin megjelenése éppen olyan megnyerõ lenne, mint a személyisége, bizonyára úgy esett volna, hogy Casuel széleskörû tudása (mely fõként a hajdani Tormalin Birodalom történelmének legkevésbé sem fontos részleteire terjed ki), hirtelen létfontosságúvá válik holmi hercegkisasszony megmentésében, esetleg egy számûzött király visszaültetésében a trónra. A valóságban azonban úgy állt a dolog, hogy Casuel meglehetõsen öncélú tudását hadba vonultatva végül mégiscsak meggyõzött valakit, hogy ismerjék el kereskedõ atyjának állítólagos nemesi származását. Voltaképpen úgy is vehetjük, hogy szerencséje volt: Planir ugyanis célszerûnek látta felhasználni Casuel tudását a saját misztikus céljainak elérésére, így a piperkõc mágus egy szép napon azon kapta magát, hogy akaratlanul is jókora szerepet vállalt Kellarin népének megmentésében.

- Temar végül mégiscsak megkönyörült rajta, és emlékezetbõl pótolta a hiányzó neveket a családfáján - biccentett Ryshad a tükörben látszó apró kép felé. - Napfordulókor kapta meg a nemesi címert az uralkodótól, és jelenleg õ Planir küldötte Toremalban. Mellesleg rendelkezésre áll, ha valamelyik birodalmi herceg üzenetet óhajt küldeni Kellarinba.

Ezek szerint Casuel immár magáénak mondhatja Toremalban mindazt a befolyást és fontosságot, amelyre csak vágyhatott fennhéjázó szíve.

- Tudnunk kellene, mikor várhatjuk az elsõ hajót Bremilayne vagy Zyoutessela felõl magyarázta Temar, miközben Allin valamiképpen közelebb hozta Casuel arcát a tükörben.

- De hát az elsõnek mostanra már oda is kellett érnie! - Casuel azzal az ízléstelen, aranyozott hallal babrált, amely selyemingének fodros nyakát volt hivatott összefogni.

- Aligha érdeklõdnék felõle, ha már itt lenne! - vágta rá Temar még mindig sokkal több udvariassággal, mint amennyi tõlem kitelt volna a helyében.

- Pedig Tavaszelõ tizenkettedik napján indult útnak - erõsködött Casuel.

Feszült csend támadt, mialatt mindannyian a napokat számláltuk, és a két hold állásán tûnõdtünk.

- Meglepõen korainak látszik ez az idõpont - hitetlenkedett Ryshad, felvonva fényes, barna szemöldökét. Mivel Zyoutessela déli kikötõjében nõtt föl, mindannyiunknál többet tudott a hajózási idény, a szelek és az áramlatok sajátságairól.

- Különösen úgy, hogy sem mágus, sem éteri adeptus nincs a fedélzeten, aki segíthetné az útjukat, maga mellé állítva a szelet meg a tenger szeszélyeit. - Casuel arcán rosszindulatú elégedettség ömlött el, elcsúfítva amúgy csinos vonásait.

- Beszélj világosabban! - szólt rá szokatlanul élesen Temar.

- Az útnak indult hajót Den Harkeil pénzébõl szerelték fel - vágott bele körülményesen Casuel.

- Avila errõl már beszámolt - szakította félbe Temar.

- Den Harkeil uraság írnokai átkutatták az összes levéltárat, amihez csak hozzá tudtak férni... - Casuel arcán az irigység kifejezése vette át az egyeduralmat. - Elõcibáltak minden egyes pergamenszeletkét, ami csak említést tesz Den Fellaemion utazásairól. Den Harkeil uraságnak meggyõzõdése, hogy az óceánon való átkelés a maga erejébõl is lehetséges, mindenfajta mágikus segítség nélkül. Elvégre a Tengerész Nemithrõl szóló történetek sem említik, hogy ilyesmi elengedhetetlen volna...

- Minthogy abban az idõben akibe csak egy csöpp ész is szorult, annak eszébe sem jutott volna nekivágni a tengernek úgy, hogy ne legyen egy megfelelõen képzett adeptus a fedélzeten - vágta rá feszülten Temar.

- De vajon miért döntött így Messire Den Harkeil, amikor Planir és Tor Priminale kisasszony egybehangzóan figyelmeztetnek mindenkit, hogy a kifutó hajón mindenképpen legyen egy mágus vagy egy adeptus; de még jobb, ha mind a kettõ? - tûnõdött komor arccal Halice.

- Mert úgy hiszi, Den Fellaemion titka abban a szigetcsoportban rejlett, amely félúton helyezkedik el az óceánon - vallotta be vonakodva Casuel. - Szerinte ez tette lehetõvé, hogy eljusson Kellarinba.

- Suthyfer? - Temar az ajkába harapott. Zaklatott lelkiállapotát mi sem jelezte jobban, mint hogy maga is a zsoldosoktól származó elnevezést használta, nem a magasztos Garascisel nevet, amelyet rendeletében nyilvánított ki.

- Lehetségesnek tartjátok? - Ryshad Temarról Allinra pillantott.

A máguslány ijedt és aggodalmas arcot vágott.

- Lehet, hogy a hajó szerencsétlenül járt?

- Hidd el, fogalmam sincs. - Temar tûnõdve dörzsölgette a homlokát.

- Az, hogy valamit eddig nem tettek meg, még nem jelenti azt, hogy nem is lehet megtenni. - Halice-t mintha másféle gondok foglalkoztatták volna.

- A hajók manapság zömökebbek, mint azok, amelyeket Den Fellaemion használt - tépelõdött Ryshad. - A matrózoknak is több gyakorlatuk van az óceáni hajózásban, ahogy az Inglis környéki kereskedelem mind kiterjedtebbé válik.

- Tormalinföld nemesi házainak legalább a fele részt akar magának Kellarin kereskedelmébõl - hívtam fel a figyelmüket. - Ha rájönnek, hogy megtehetik, maholnap letelepítik a saját telepeseiket a szabadon maradt partvidékeken, és neked, Temar, még csak annyit sem mondanak, hogy bocsánat!

Allin nekitüzesedve rázta a fejét.

- Otrick, a Felhõk Ura számtalanszor elmondta, hogy mágikus segítség nélkül lehetetlen átszelni az óceánt!

- És akkor is fenntartotta ezt az álláspontját, amikor tudomást szerzett Suthyfer létezésérõl? - Halice az egyik térképet tanulmányozta. - Ha egy hajónak sikerül elérnie ezeket a szigeteket, tiszta vizet vehet föl, ellenõrizheti a csillagok állását, és szilárd talajról tájolhatja be a nap járását, az elegendõ lehet ahhoz, hogy az út második felét is szerencsésen megtegyék. - Allin felé pillantott. - Vajon Otrick ezt is számításba vette?

- Nem tudom... - Allin hirtelen maga is kételkedni kezdett.

- Az uralkodó rendeletben nyilvánította ki, hogy ha valaki földet szeretne Kellarinban, annak az én beleegyezésemet kell kérnie - erõsködött Temar, de a hangján hallottam, hogy egyre jobban aggódik.

- Akkor sem tehetjük meg, hogy visszalökdössük az embereket a tengerbe, ha egyszer a hercegük ideküldte õket egy új élet ígéretével - vélekedett Ryshad.

- És attól tartok, Tadriol nem fog föl-alá hajózni a part mentén, hogy érvényt szerezzen a rendeletének - szóltam közbe.

Halice együttérzõ pillantást vetett Temar felé, és fölemelte a kezét.

- És mi lesz azokkal, akik nem ismerik el a tormalin uralkodó fennhatóságát? Hiszen a lescari háborúkat voltaképpen a földéhség lobbantotta fel, és a mai napig is ugyanezen okból folynak...

- Ha nem muszáj, ne fessük a lescariakat a falra! - csattant fel Temar. - Ha az a hajó valóban elsüllyedt...

- ...Akkor az lesz a legjobb, ha máris utánanézünk, nem maradtak-e túlélõk a roncsok között - fejezte be Ryshad a megkezdett mondatot.

- Meg tudod állapítani, merre sodorhatták a tengeráramlatok a szerencsétlenül járt hajót? - fordult Allinhoz Temar.

- Majd a Hínár utánajár, mi történt vele - vágott közbe Casuel leereszkedõ hangnemben, és szavai hallatán igen nagy kedvem lett volna valamiféle csípõs válaszra. - Naldeth is a fedélzeten van. Elõre figyelmeztettem, hogy Den Harkeil önhittsége alighanem szerencsétlenséghez fog vezetni.

- A Hínár? Szóval Den Castevin hajója is vitorlát bontott? - Temar csendre intette a többieket. - És mondd csak, mikorra számíthatunk az érkezésére?

Casuel sértett arcot vágott.

- Tavaszelõ harminchetedik napján futottak ki a kikötõbõl - jelentette be dölyfösen.

- Épp mielõtt a nagyobbik hold megtelt volna. - Ryshad szeme összeszûkült. - Az elkövetkezendõ tíz napban bármikor partot érhetnek.

- A kisebbik hold ugyan sötét volt, de ez nem okozhatott gondot nekik, fõként, ha egy mágus is volt a fedélzeten. - Úgy látszik, Halice is ugyanide jutott a saját számításaival.

Allin azonban nem látszott ennyire biztosnak a dolgában.

- Naldeth eleme a tûz, nem a víz vagy a levegõ - jegyezte meg aggodalmasan.

- Parrail is a hajón van. - Casuel fensõbbséges válasza hallatán viszketni kezdett a tenyerem, és nagy-nagy kedvem kerekedett, hogy ízesen pofon vágjam. - Tudjátok, Tonin mester egyik lelkes növendéke. Már ért annyit a Mesterséghez, hogy segíteni tudjon.

- Köszönjük a híreket, D'Evoir mester, és ne haragudj, hogy feltartottunk bokros teendõid közepette. - Temar odaintett Allinnak, aki meglehetõsen prózai szusszanással fújta el a gyertyát. Casuel körülményesen szolgalelkû búcsúzkodása úgy oszlott szét a levegõben, akár az a kékes füstpamacs, amelyet a kanóc eregetett, mielõtt végleg kilobbant volna.

Temar végiggereblyézte ujjaival rövidre nyírt, fekete haját, miközben jégkék szeme vészjóslóan megvillant.

- Dastennin bocsássa meg, de már csaknem azt kívántam, bár süllyedt volna el Den Harkeil hajója! - Tudtam, hogy nem megszokásból és nem is álszentségbõl veszi szájára a tenger istenének nevét.

- Pontosan tudták, mekkora veszéllyel néznek farkasszemet, amikor nekivágtak ennek az útnak. - Halice semmivel sem hajlott jobban az együttérzésre, mint én magam. - Az ostobaság olyan fõbenjáró bûn, amelyet senki sem követhet el túl sokszor életében.

Ryshad elengedte a vállamat, és egy félig kész térképet húzott maga elé, amelyen a Vithrancel és Hafreinsaur közötti partvidék vonalát láttam.

- Mit gondoltok, hol célszerû partra szállniuk, ha a beleegyezésünk nélkül szándékoznak letelepedni Kellarinban?

Halice a kezébe kaparintotta a térkép sarkát, és elhúzta Ryshad elõl.

- Egyelõre csak találgatunk - figyelmeztette -, legalábbis addig, amíg föl nem bukkan a látóhatáron valamelyik hajó. Jobb volna tehát, ha a magunk dolgával törõdnénk, hogy kellõképpen felkészülhessünk bármiféle kihívásra. Temar, ha már egyszer uraságnak nevezteted magad, legfõbb ideje volna, hogy megtanulj érvényt szerezni az akaratodnak. - Hogy szavai élét elvegye, barátságosan elvigyorodott. - Elsõsorban éppen ezért is jöttem ide. Mondd csak, szándékodban áll kiterjeszteni a fennhatóságodat az embereim közül azokra, akik letelepedtek itt, és hétköznapi mesterséget választottak maguknak? Mert ha igen, akkor neked is kell megbüntetned õket, ha elkövetnek valamit.

- Ugye, elárulod, mi az oka, hogy éppen most merült fel ez a kérdés? - Ryshad letelepedett az asztal szélére, sötét szemében éberség csillant. Tisztában volt vele, mekkora szerepe van a fegyelemnek a harcosok között, és nem gyõzte hangsúlyozni, hogy végre Temarnak is föl kellene esketnie néhány fegyverest a saját szolgálatára, valahogy úgy, ahogyan Messire D'Olbriot tette. Temar azonban továbbra is csak kerülgette a kérdést, arra hivatkozva, hogy még mindig nem sikerült tökéletesen megértenie ezeket az új keletû szokásokat, amelyek valamikor a Káosz után vertek gyökeret Tormalinföld felperzselt talajában.

Leültem Ryshad szabadon hagyott székére, elõvettem a késemet az övemen függõ tokból, és ráérõsen tisztogatni kezdtem a körmömet, mialatt Halice elmagyarázta a reggeli vita okát, meg azt, mi volt benne Deglain és Catrice szerepe. Temar némi fejtörés után javasolta, élesszünk újjá néhány szabályt a nagyapja idejébõl, Ryshad pedig kisebb változtatásokat indítványozott arra hivatkozva, hogy manapság a tormalin hercegek jóval több szabadságot engednek a bérlõiknek. Halice is megosztotta a többiekkel azokat a nyers, ám kétségkívül hatásos rendszabályokat, amelyekkel annak idején Lescarban kordában tartotta a zsoldosokat, és dörmögve vette tudomásul, hogy a két férfi ezeken is módosítana valamelyest. Még Allin is megengedett magának egy óvatos eszmefuttatást Hadrumal szabályrendszerérõl, amelyben fõként a hatalomé és befolyásé a végsõ szó.

Engem személy szerint soha nem érdekelt egyéb vonatkozásban a jog, mint hogy miként tudnám magamat minél távolabb tartani tõle. Egyes városokban ez nagyjából annyit jelent, hogy megpróbálok becsületesen játszani, odafigyelek a viselkedésemre, és Halcarionra bízom, õrködjön a szerencsém fölött. Máshol meg azt, hogy kihasználok minden adódó alkalmat, de közben le nem veszem a szememet a hátsó ajtóról. És persze nem árt, ha van kéznél egy kellõképpen gyors hátasló, hogy sürgõsen elvigyen még a környékrõl is, ha valami nyomorult bolond siránkozni kezdene a pénze után, és elõkerítene valakit, aki azt hiszi magáról, hogy neki kell megoldania a világ gondját.

Reszelgettem a körmömet, és közben azon tûnõdtem, vajon nem lenne-e mégis csak érdekesebb, ha hazamennék, és kimosnám az ágynemût.

�MÁSODIK FEJEZET

Cadan Lench elöljáró, Vanam Egyetemének professzora részére;

Küldi: Aust Gildoman, Relshaz elöljáróságának jegyzõkönyvvezetõje



Kedves Cadan!



Nemrégiben azt kérted tõlem, tartsam nyitva a fülem, és osszak meg veled minden értesülést, amely közvetve vagy közvetlenül kapcsolódik az éteri mágiához. Nem hiszem, hogy túlságosan fontos lenne, amit találtam, de talán nem árt, ha tudod, miféle eltúlzott érzelmeket válthat ki ez a kérdés egyes emberekbõl.



Õszinte tisztelettel régi barátod:

Aust





Figyelmeztetés a Mûveltek Társaságától�Relshaz minden racionalista gondolkodású lakójához�egy új babonaság tekintetében

Minden jóérzésû ember fellélegezhetett, amint nemzedékünk végre felülemelkedett azokon a babonákon és hazugságokon, amelyek nagyatyáink életét mérgezték egykoron. Végre megdõlt a varázslók ártalmas befolyása a hiszékenyeken, és megszûnt a vallási vezetõk hatalmaskodásának rosszindulatú szorítása a befolyásolhatók torkán. Most azonban ismét harcba kell szállnunk, hogy visszaverjük azt az új támadást, amelyet a mágia és dogma együttes ereje intéz állásaink ellen.

Az éteri mágiát, amelyet gyakorta Mesterségként emlegetnek, kontinensszerte úgy harangozták be, mint valami csodagyógyszert, amely a gyengék és nélkülözõk minden baját elmulaszthatja. Azt mondják, kenyeret ad az éhezõk kezébe, visszatéríti a helyes útra a züllötteket és tévelygõket, és gazdaggá teszi azokat, akik hisznek benne. Ámde látnunk kell, hogy ha csak a fele is igaz volna annak, amit errõl a Mesterségrõl állítanak, talán még a két holdat is megállíthatná az ég tetején. Csakhogy akinek fejébe csupán egy picike racionalista ész is szorult, mindjárt sejti, hogy az efféle remények nem érnek többet a holdfény ezüstjénél, amely a csatorna szennyvizében tükrözõdik. Azon kevesek, akik bármit is tudnak ezekrõl az állítólagos éteri varázslatokról, messze vannak partjainktól, de még a tormalin nemességtõl is. Bármiféle kétséges haszon származik is mesterkedésükbõl, azt bizony megtartják maguknak azok, akik rangra és gazdagságra születtek. Nekünk, egyszerû halandóknak csupán holmi vásári szemfényvesztést juttatnak, papjaink pedig, akik éberen lesik, hogyan tudnák visszaterelgetni saját fennhatóságuk alá a vigyázatlanokat, mindjárt kapnak az alkalmon, noha õk maguk sem értik jobban a történteket, mint mi, többiek.

Az efféle õrültségekkel nem szegülhetünk szembe másként, mint hogy a kézzel fogható tapasztalatra hivatkozunk. Fáradhatatlanul újra és újra figyelmeztetjük felebarátainkat, akiket kísértésbe ejtenének ezek az ígéretek és hazugságok, a természetfilozófia ezerszeresen bebizonyított áldásaira. Nem szabad visszatérnünk azokhoz az oktalanságban töltött napokhoz, amikor a természet dolgainak tanulmányozásában inkább a misztikum vezette az embereket, mintsem a józanság, amikor az anatómusokat üldözték, mondván, megsértik Poldrion privilégiumát, és az alkimisták, patikáriusok is csupán megvetést kaptak fáradozásaikért cserébe. Emeljük tekintetünket azokra az elõnyökre, amelyeket csupán a következetes elfogulatlanság biztosíthat számunkra az élõvilág gazdagságának tanulmányozásában, az élet és halál titkainak megfejtésében, az évszakok futásának feltérképezésében és millió egyéb kérdés megválaszolásában!

A mágia, legyen bármilyen természetû is, kétségkívül ki nem érdemelt elõnyt biztosíthat nekünk mindeme titkok megfejtésében, ne felejtsük azonban el, miféle súlyos árat kellett fizetnünk a múltban, ha megadtuk magunkat az effajta kísértésezek. Egyetlen racionalista érzelmû történelemtudós sem tagadhatja, hogy a Régi Birodalmat romlásba döntõ Káosz nem vihetett volna végbe ilyen mérvû pusztítást, ha a tudatlan uralkodók nem hívták volna segítségül a mágia megfékezhetetlen hatalmát saját önzõ céljaik elérésére. A rosszindulatú mágiahasználat nyomorba döntötte a vidéket az óceán partvidékétõl egészen az Öregerdõ szélsõ fáiig. A megújulás pedig egészen addig nem kezdõdhetett el, amíg ki nem üldöztük földjeinkrõl az erkölcstelen mágiát, és el nem kergettük gyakorlóit arra a magányos szigetre, ahol a mai napig is nyüzsögnek és szaporodnak.

Meglehet, a Mesterség nem avatkozik bele ilyen kíméletlenül a föld és lég dolgaiba, ennek ellenére semmivel sem jelent kisebb fenyegetést az elõbbinél. Tekintsük csak ennek a Temar D'Alsenninnek a történetét, aki nemrégiben tûnt fel Toremalban. Ez a fiatalember olyan varázslatokról beszél, melyek a mindennapi élet minden összetevõjét áthatották. Az ezen varázslatok nyújtotta hamis biztonságérzet vette rá a Régi Birodalmat, hogy egyre tovább és tovább terjeszkedjék, ezáltal mindjobban elvékonyodva, akár a szétfutó víz az asztal lapján; minthogy vezetõi arra számítottak, hogy majd a Mesterség láthatatlan kötelékei fogják összetartani sarkait. Ezeket a varázslatokat azonban nem támasztotta alá kölcsönös egyetértés. Amikor D'Alsennin tudatlan boszorkánymesterei arra használták fel õket, hogy jócselekedetek helyett ellenségükre támadjanak velük, saját maguk alatt is elvágták a hidat, nem csupán ellenfeleik alatt. És amint egyetlen szála elszakadt, a Mesterség hálója máris meggyengült, foszladozni kezdett a Régi Birodalomban. Ekkoriban kezdtek csírázni a Káosz magvai, és a vigyázatlan mágusok tûzesõje, vízözöne hamar szárba szökkentette õket. D'Alsennin egyfolytában arra hivatkozik: a Mesterségnek köszönheti, hogy õ és népe sértetlenül élhették túl a veszedelmeket - arra azonban nem gondol, hogy ugyanezen ártalmas boszorkányság több mint huszonnégy emberöltõn át moccanatlanul, álomtalan álomban tartotta õket fogva holmi barlang mélyén. Hisz ez nem menekvés volt, csupán egy gonosz nap még gonoszabb meghosszabbítása beláthatatlan idõkre! Vajon létezik-e racionalista elme, amely ne választaná inkább a becsületes halált az effajta sanyarú végzet helyett?

Ne hallgassatok azokra, akik azt állítják, hogy a mai varázslók már nem csupán tudással, de kellõ elõvigyázattal is rendelkeznek! Maradjatok mindig éberek, mert különben ismét elszabadulhat ez az õsi idõkbõl felélesztett Mesterség, és megmérgezheti a tudatlanok elméjét, hogy azt higgyék, a mágia, legyen az bármilyen féle-fajta, létjogosultságot nyerhet még ebben a felvilágosodott korban!

�Suthyfer nyugati partjainál,�Tavaszutó 18. napján

A szigetek váratlanul, minden átmenet nélkül bukkantak föl a végtelennek tûnõ óceán látóhatárán. Szinte a hajó orra elõtt metszõ sziklaszirtek vágódtak ki a tengerbõl, fölöttük pedig zöldellõ fákkal borított hegyek nyújtóztak bizakodva a szikrázóan kék ég felé. A partmenti sziklafalak mindenhol vad hirtelenséggel emelkedtek ki a tengerbõl, esélyt sem adtak bármiféle fövenynek vagy lankásabb partszakasznak. A tenger is méltónak mutatkozott ahhoz a szûkkeblûséghez, amellyel a szigetek viseltettek iránta: tarajos hullámok ostromolták a szirteket fáradhatatlan, könyörtelen egyhangúsággal; haragosan fölszisszentek, ahogy nekicsapódtak a szikláknak, hogy aztán megtörten visszaomoljanak saját magukba. De mögöttük máris érkezett a következõ hullámraj. A hajó a zátonyokat kerülgetve futott be a két kisebb sziget közötti tengerszorosba, takarásukból hamarosan elõbukkantak a smaragdszín hegycsúcsok.

A bárányfelhõk derûsen göndörödtek az égen, röpke árnyékokat vetve a nyughatatlan óceánra, mely úgy csillogott a napsütésben, akár a ragadozó elõl menekülõ halrajok. A sziget a zöld szín minden elképzelhetõ árnyalatát felvonultatta: az idõsebb, rendíthetetlen fák visszafogottabb tónusokat öltöttek magukra, míg a fiatalabb sarjadékok jóval élénkebb színekben tündököltek. Az aljnövényzet tarka foltokban ölelte körül õket, a fölébük magasodó hatalmas hegycsúcsok pedig a látkép keretét adták.

Ugyanaz az enyhe szellõ borzolta a fák levelét, amely a part felé irányította a kikötni szándékozó tengerjárót. Ahogy megélénkült a szél, a nehéz földszag egy pillanatra háttérbe szorította a tenger könnyed sós illatát. Tengeri madarak rikoltása keveredett a hajó szokványos zajaival, az eresztékek nyikorgásával és a vitorlák csattogásával.

- Jaj, be jó lesz már szilárd talajt érezni a talpam alatt!

- Hát, ez igazán szívbõl jövõnek hangzott, Parrail.

A hajó korlátján könyöklõ fiatalember megfordult, és tétova mosollyal köszöntötte az újonnan érkezettet.

- Üdv, Naldeth! Örülök, hogy látlak.

- Alá' szolgája, fiatalurak, de legyetek szívesek, álljatok egy kicsit arrébb! - szólt rájuk megrovóan egy matróz, aki mezítláb szaladt végig az imbolygó fedélzeten, ügyet sem vetve a csípõs tengeri szélre, noha csak ujjatlan inget és térdnadrágot viselt. - Nem mennétek le inkább a fedélközbe, ahogy a többi utas? - Nem várt válaszra, hanem egy macska ügyességével fölkúszott a létraszerû kötélhágcsón, amely a hajókorlátot kötötte össze a magasban himbálózó árbockosárral.

- Nem hiszem, hogy ez jó ötlet lenne jelenlegi állapotomban - mormolta Parrail, és panaszos pillantást vetett Naldethre.

- Erre gyere! - Naldeth elindult egy rakás, alaposan a fedélzethez kötözött rakomány felé. Közben a matrózokat figyelte, akik határozott mozdulatokkal feszítették újra a Hínár átláthatatlanul bonyolult rendszerû, piszkosfehér vitorlázatát. - Még mindig bizonytalan a lábad?

- Nem is annyira a lábammal van a baj, mintsem a gyomrommal - válaszolta Parrail, és néhány tétova lépés után letelepedett egy ládára. Nyakát nyújtogatva próbált átpillantani a mellette heverõ, nagyrészt kötelekbõl és szíjakból álló rakományhalmon. -Az egyik tengerész azt tanácsolta, hogy figyeljem a látóhatárt, akkor kevésbé leszek rosszul.

- Minden tõlem telhetõt megteszek, hogy egyenesben tartsam a hajót - biztosította Naldeth könnyedén.

Parrail haloványan elmosolyodott.

- Õszinte köszönetem, mágus uraság!

- Részemrõl a szerencse, tudós uraság! - Naldeth mókásan meghajolt, majd nekitámaszkodott annak a vitorlavászonnal letakart alaktalan halomnak, amely állítólag a hajó mentõcsónakja volt. Hatalmasat ásított, aztán körülpillantott. Egyébként megjegyezhetetlen arcának élénken ide-oda villogó szeme és eszességet tükrözõ tekintete kölcsönzött markáns vonásokat. - Ez az utazás megtanított arra, milyen keveset tudok a vízelem természetérõl, ám a szelek szerencsére a pártunkra álltak, így nem hinném, hogy túl sok idõt veszítettünk volna.

- Dastenninnek legyen hála! - Parrail buzgó válaszának kevés köze volt a tengeristen iránt érzett odaadáshoz. Nagyjából egyidõs volt a varázslóval, mégis jóval fiatalabbnak látszott nála, pisze orra, kisfiús vonásai és szélborzolta haja miatt.

Naldeth elgondolkodva kopogott a lábával a fedélzet szorosan illeszkedõ tölgyfa deszkáin.

- Gede mester szerint ebédidõre horgonyt vetünk, és partra is szállunk. - Halkan elnevette magát. - Gondolom, nem sokat bajlódtál a reggelivel.

Parrail mély lélegzetet vett.

- Valóban; de ha lehet, most inkább ne beszéljünk ételrõl. - Sápadtan piszkálta dísztelen felöltõje alatt viselt vékony vászoningjének kézelõjét.

- Bocsánat. - Naldeth a tatbástya felé pillantott, ahol a kapitány meg a rangidõs tisztek gyors tanácskozást tartottak a tatárboc háromszögletû vitorlája mögött. A következõ pillanatban már siettek is tovább a dolgukra, ügyes léptekkel lefutva a létraszerû lépcsõn, figyelmüket máris az elõttük álló feladatra fordítva. A kapitány hátul maradt, és a látóhatárt fürkészve váltott néhány szót a kormányossal, aki széles tenyerével szilárdan markolta a hajó roppant tömegét egyenesben tartó kormányrudat. Magas, vállas férfi volt a kapitány, haja már ezüstösbe hajlott, sûrû szemöldöke azonban fekete maradt - ez annál is inkább szembetûnõ volt, mivel idõtõl cserzett arcára örök grimaszt róttak az eltelt hosszú évek, melyek során összehúzott szemmel kémlelt a napba, szélbe. Sötétkék szövet hosszúnadrágot és puha talpú félcipõt viselt, hozzá kényelmes szabású, bõ inget: nagyjából olyasfélét, mint amilyet a tudós meg a varázsló, is hordott. Naldeth bõrzekéje egyébiránt éppen olyan volt, mint a legénység nagy többségéé, egyedül a kapitány nyilvánította ki rangbéli elsõbbségét egy ujjatlan köpönyeggel, amelynek puha, szürke gyapjúszövetét díszes, rézcsatos bõröv fogta össze.

- Szóval Suthyfer az egész szigetcsoport neve, vagy csak ezé az egyetlen szigeté? - kérdezte Parrail inkább csak azért, hogy saját gondolatait elterelje.

Naldeth ezzel együtt is kötelességének érezte, hogy kimerítõ választ adjon a kérdésre.

- Úgy tudom, az egész szigetcsoportot Suthyfernek hívják; nem hinném, hogy valakinek eszébe jutott elnevezni külön-külön az egyes szigeteket. Még abban sem vagyok biztos, hogy egyáltalán összeszámolták õket... Tudtommal elég kevés hajó állt itt meg valaha is. - Most, hogy a legnagyobb sziget sötét tömege immár jól láthatóan kibontakozott a párából, a mágus mogyoróbarna szemében élénk kíváncsiság csillogott. - Aki egyszer feltérképezi õket, megérdemelné, hogy legalább egy szirtet saját magáról nevezzen el. Így örökre megõrizné nevét az utókor számára, nem gondolod?

- Úgy látom, nagy kedved volna hozzá, hogy máris nekifogj - mosolygott Parrail.

Naldeth szemlátomást meglepõdött az ötlet hallatán.

- Dehogy! - csóválta meg a fejét. - Engem egyelõre Kellarin felfedezése izgat.

Parrail töprengve pillantott rá.

- Amikor legutóbb Kellarinban jártunk, nem vettem észre, hogy különösebben felkeltenék az érdeklõdésedet a gyarmat ügyei - jegyezte meg óvatosan.

- Nos, bevallom, örömömre szolgált, hogy hátat fordíthattam annak a helynek - sóhajtotta Naldeth, és vidám arcát hirtelen gond felhõzte. - Tudod, azelõtt soha nem voltam tanúja, hogy valakit megöljenek. Úgy értem... Olyat már láttam, hogy valaki meghal, de hát ez az élet rendje. Sorsunk rúnáit Poldrion tartja kézben... De ha olyasvalakikrõl van szó, akiket ráadásul jól ismerek... - Hangja hirtelen elnémult, arca most nagyon fiatalnak és nagyon sebezhetõnek látszott. - Bocsánat. Tudom, hogy te is elvesztettél néhány barátot.

- Éppen az õ emlékükre való tekintettel határoztam el, hogy segíteni fogom Kellarin ügyét. - Parrail nem rendre utasításnak szánta szívbõl jövõ válaszát, Naldeth mégis úgy érezte, hogy magyarázkodnia kell.

- De hát én is megtettem minden tõlem telhetõt, nem igaz? Elõször azt láttam legjobbnak, ha a megszerzett tudást visszaviszem Hadrumalba. Így is sokkal tovább maradtam a szigeten, mint a többiek: az Õsmágus meg a varázslók már régen távoztak addigra.

Parrail azonban mintha meg sem hallotta volna a mentegetõzést: befelé figyelt, és sötétbarna szemét a gyász emléke felhõzte. Néhány pillanatra nehéz, szinte tapintható csönd ereszkedett a két fiatalemberre, noha körülöttük a matrózok bátorító vagy figyelmeztetõ kiáltásai röpködtek. A távoli hegycsúcsok egyre közelebb kúsztak hozzájuk. Pattogó parancsszavak hasították a levegõt a hátsó fedélzet felõl, a kötélzet engedelmesen megfeszült, a vitorlavásznak csattogtak. A középsõ szigetet valamivel kisebb szomszédjától elválasztó tengerszoros ezüstös szalagként kanyargott a sötétzöld partok között. A Hínár érkeztére fehér madarak rikoltozó csapata rebbent föl a bozótból, s kíváncsian és rémüldözve köröztek az óceánjáró fölött.

- Mikor tértél vissza Vanam városába? - Naldeth elõvigyázatosan megválogatott szavai mögött még mindig lappangott némi óvatos szemrehányás.

Parrail igyekezett elszakítani gondolatait a múlt megpróbáltatásaitól, és a jelen feladataira összpontosítani.

- Tavaly, Õszelõ idején, nem sokkal azután, hogy hajóra szálltál. Napéjegyenlõségkor érkeztünk Zyoutesselába, és Télelõ lett, mire hazaértem Vanamba. Megfogadtam, hogy soha többé nem teszem a lábam hajó fedélzetére! - Megborzongott, majd arckifejezése ismét felderült. - Tonin mester azonban igen hamar meggyõzött az ellenkezõjérõl. Felteszem, te is egyebek között azért keltél útra, hogy kikérd Guinalle kisasszony véleményét néhány kérdésben. Hallottam róla, hogy Usara meg az az erdei leányzó - ha jól emlékszem, Livak volt a neve - útnak indultak, hogy éteri tudásra leljenek az Erdõk Népének körében. Azt is suttogják, hogy végül egy mesterséghasználóval tértek meg útjukról, aki a Hegyek Népének leánya, de lehet, hogy ez már csak afféle pletyka.

- Úgy van, ahogy mondják - bólintott Naldeth kissé meglepett arccal. - Tényleg jött velük egy Aritane nevû lány, de ennek semmi köze ahhoz, hogy én nekivágtam ennek az útnak. Éppen csak megkértek rá, hogy segítsek épségben átjuttatni ezt a hajót az óceánon. És ha már nekiindultam, megnézem, nincs-e egyéb feladat számomra Kellarinban. Elvégre a tûz a központi elemem, és azt hallottam, Edisgesset bányászai ezen a nyáron be akarják indítani az újonnan elkészült kohóikat. - Szélesen elvigyorodott. - Vagyis, ha erre akartál kilyukadni, nyugodtan udvarolhatsz Guinalle kisasszonynak, én ugyan nem foglak megakadályozni benne!

- Nem áll szándékomban udvarolni senkinek. - Parrail a méltóság látszatával igyekezett palástolni bosszúságát. - Csak azért kérdeztem, mert eddig azt hittem, az Õsmágus személyes kíséretéhez tartozol, és õ maga lát el utasításokkal az itteni feladataidra nézve.

- No persze, ha már csak három mágus maradt talpon az elietimmek ellenében, és én vagyok az egyik közülük - vont vállat Naldeth, de nemtörõdömségének álcája mögül azért ki lehetett érezni némi megbántottságot. - Otthon, Hadrumalban azonban csak egy észrevétlen kis halacska vagyok a nyüzsgõ medencében.

- Tudom, mire gondolsz - bólintott Parrail.

- Azt reméltem, hogy Kellarinban szabadabban fickándozhatok. - Naldeth közvetlen természete legyûrte a késztetést, hogy titokban tartsa szándékait. - Kissé már elegem lett a végeláthatatlan elméleti vitákból, és úgy gondoltam, ezek után felüdülés lesz hétköznapi emberek apró-cseprõ dolgaiban segédkezni. Ráadásul talán Kellarin az egyetlen hely, ahol nem úgy néznek rád, mint a kétfejû borjúra, ha varázslattal gyújtod meg a nedves tüzelõjüket.

Talán még ennél többet is mondott volna, ám a matrózok kiáltozása hirtelen új, sürgetõ felhangokat kapott. Gede mester sietõs parancsszavakat ordított, és a Hínár hangos vitorlacsattogtatás közepette megfordult, hogy beússzon a tengerszorosba. A nyílt óceán száguldó hullámai helyett itt nyugodtabb vizek fogadták, az üvegesen áttetszõ szoros tükre ragyogva verte vissza a nap sugarát, az árnyékosabb helyeken azonban könnyedén le lehetett látni a mélybe, a szirtek moszattal és színes tengeri növényekkel borított, meredek oldalaira.

Naldeth még egy pillantást vetett a matrózok izgatott nyüzsgésére, majd társához fordult.

- Gyerünk, Parrail, nézzük meg magunknak közelebbrõl ezt a helyet!

A hajó szelíd kanyart leírva követte a tengerszoros vonalát egy kiugró szirt körül. A kanyar után dombokká szelídültek a hegyek, és egy sekély öbölben remek kavicsos partszakasz kínált alkalmas helyet a kikötésre. A kisebbik sziget partvonala tagoltabb volt: az egymás mögött sorakozó szirtek sziklás öblöket rejtettek, mögöttük szinte áthatolhatatlannak tetszett a növényzet.

- Mintha füstöt éreznék! - Parrail gyanakodva fordította szélirányba az orrát. - És... Igen, ételszagot!

- Nézd csak, ott mintha lenne valaki! - Naldeth csodálkozva mutatott a kanyar mögül elõbukkanó partszakasz irányába, ahol néhány pillanattal késõbb immár jól láthatóvá vált egy partra vont hajó, amely féloldalra dõlve feküdt a visszavonuló apály nyomán. A hajótest éppen olyan hosszúkás volt, mint a Hínáré, part menti és nyílt vízi hajózásra egyaránt megfelelõ, az elõ- és tatárbocon négyszögletes vitorlák fityegtek. A tatbástya a legújabb divat szerint nem épült túl magasra, és a fedélzeteken körülfutó korlátok is alacsonyak voltak, talán hogy megkönnyítsék a ki- és berakodását annak a mérhetetlen tehernek, amelyet a hajó roppant gyomra befogadni volt képes.

- De hiszen ez Den Harkeil hajója! - Parrail hiába hunyorított, nem látott zászlót a fõárbocon.

- Akár az is lehet. - Naldeth dühösen csóválta meg a fejét. - Éppenséggel eljuthattak idáig mágikus segítség nélkül, de ez persze még nem jelenti azt, hogy az utánuk jövõknek is ilyen szerencséjük lesz.

Parrail odébbfurakodott a korlát mentén, hogy jobban lásson.

- Lehet, hogy Kellarinból jött?

- Vitorla a láthatáron! - A kiáltás hallatán mindketten fölkapták a fejüket, és látták, hogy az árbockosárban õrködõ matróz hátrafelé mutogat.

- Még egy hajó? - csodálkozott Naldeth.

- Mágus uram, tudós uram! - A kapitány hívására mindketten hátrasiettek a tatbástyához. - Hallott valamelyiktek bármit is más hajókról, amelyek elõttünk vagy utánunk indultak volna el? - kérdezte Gede mester, amint Naldeth fölért a lépcsõn.

- Nekem senki sem szólt ilyesmirõl - rázta meg a fejét Naldeth.

- Talán Bremilayne felõl? - A kapitány erõltette a szemét, hátha föl tudná ismerni az újonnan érkezettet. Ugyanolyan hosszúkás építésû hajó volt, mint a Hínár, de legalább negyedével hosszabb, és figyelemre méltó vitorlázatot viselt, amelyet fõként gyorsaságra terveztek - mintha csak támadni akarna. Az elõ- és tatárbocon három-három vitorla is volt a Hínár kettõs vitorlázatával szemben, ráadásul még egy négyszögletes vitorlájú orrárboccal és két háromszögletû vásznakat lobogtató farárboccal is büszkélkedhetett. Korlátjain díszes faragás húzódott végig, a hullámvetõk és az orrtõke pedig fenyegetõ cápafejjé álltak össze. Ahogy közelebb ért, oldalán kivehetõvé vált a vészjósló felirat: Tengeri farkas.

- Én sem hallottam semmit, de a Mesterség hatását az óceán hatalmas felülete erõsen rontja - tette hozzá Parrail.

- Vigyázat! Egyenesen felénk tartanak! - rikkantotta az õrszem.

Gede még javában méregette a gyorsan közeledõ jármû sebességét, amikor a túloldalon újabb hajó emelkedett ki a tagolt partvonal egyik öblének rejtekébõl. Az újonnan érkezõ mintha ugyanazon tervek alapján épült volna, mint a Tengeri farkas, ám a kissé szigorúbb hajóács lemondott a korlátokat és illesztékeket díszítõ faragásról. Az orrtõke is dísztelen volt, ám vaskos bronzdárdában végzõdött, mögé pedig a hangzatos Tüskés rája nevet faragták és festették.

- Dastennin fogára, ez egy nyavalyás csapda! - rikoltotta Gede.

- Ügy lelassultunk, hogy már nem tudom megfordítani! - ugrott föl a kormányos, de hiába veselkedett neki a rúdnak, a kormánylapát bágyadtan fordult félre a nyugodt vízben.

- Vitorlákat felvonni! - ordította Gede. - Varázsló, támassz szelet!

- Fölhúzzák a lobogójukat! - Az õrszem veszedelmes szögben lógott ki az árbockosárból néhány kötélbe kapaszkodva.

Ahogy a Tengeri farkas fõárbocán élénkvörös zászló bomlott ki, a Tüskés rája hasonlót tûzött ki mintegy válaszképpen.

- Ez nem tormalin jelvény - állapította meg szorongó arccal Parrail. - Még sose hallottam kígyós lobogóról.

- Kalózhajók! - vágta rá a kapitány. Összehúzott szemmel méregette a Tüskés rája futását, amely arra készült, hogy elzárja útjukat. Naldeth nem pillantott föl: minden figyelmét az ujjai között táncoló kékes fénynyaláboknak szentelte. Ahogy két tenyerét lassan eltávolította egymástól, a fénysugarak villódzó szövedékké álltak össze, azúrkék ragyogásuk szinte szembántóan tündökölt.

- Siess, ahogy csak tudsz, varázsló! - A kormányos válla fölött hátrapillantott a Tengeri farkas vitorlázatára, amely még a szigetek takarásában fújdogáló kevéske szellõt is elfogta a Hínár elõl.

Az õrszem felkiáltott; a következõ pillanatban nyílzápor kopogott a Hínár vitorláin. Néhányan a matrózok közül jajgatva kaptak sebesült karjukhoz, lábukhoz. Egy szerencsétlenül járt áldozat csattanva hullt a fedélzetre, nyögdécselése csakhamar elhalt a hasát átjáró nyílvesszõ nyomán.

Parrail megragadta Naldeth vállát, és a földre rántotta a mágust, akinek szitokszava némán halt el ajkán, amint meghallotta a nyílhegyek kopogását a palánkon, ahol egy szempillantással azelõtt álltak. Gede mester egy láda csekélyke fedezékébe rángatta a kormányost, akinek ajkán vérpatak folydogált, és keze tétován kereste a mellkasából elõmeredõ nyílvesszõt. A mágia kékes villódzása kihunyt Naldeth ujjai között, az irányukat vesztett fénynyalábok haszontalan rongyokként peregtek a föld felé, majd hulltukban elhalványodtak és eltûntek.

Gede mester föltérdelt a fedezékben, és biztos kézzel megragadta a kormányrudat.

- Márpedig szélre van szükségünk, méghozzá mihamarabb, mágus uram! - adta ki a higgadt parancsot.

- Nem tudnád segítségül hívni a vizet, hogy lelassítsd õket? - Parrail hangja megremegett.

- Túlságosan messze esik az én elememtõl! - Naldeth igyekezett úrrá lenni ujjai remegésén, amelyek között ismét kékes szikrázás kezdõdött. Újra és újra emlékeztette magát, hogy már számtalanszor sikerült, amire most készül. Ha valaha is föl akar nõni Kalion vagy Otrick tudásához, vállalnia kell az ehhez hasonló kihívásokat. Már ha egyáltalán megéri azt az idõt...

Ekkor érkezett meg az üldözõ hajóról a nyílvesszõk második halálos hulláma.

- Észrevették a mágusfényt, és egyenesen rád lõnek! - Parrail immár maga is a láda fedezékében kuporgott, és megpróbálta ellátni a kormányos sebét.

- A fene egye meg! - A nyers energiapászmák kifordultak Naldeth keze közül, azonban az utolsó pillanatban sikerült visszatérítenie õket, és a Hínár hasznavehetetlenül csüngõ vitorlái hirtelen friss fuvallattal teltek meg. A fõárboc felnyögött, és a hajó elõrelendült.

- Vigyázat, zátonyok! - kiáltotta egy matróz, aki a kötélzetbe kapaszkodva függött magasan a fejük fölött.

- Itt vannak! - harsant egy másik kiáltás is a hajóderék irányából, a rémült emberek hol elõre, hol hátrafelé mutogattak. A kisebbik sziget part menti bozótjából hosszú evezõs csónakok egész raja vágódott ki, mintha csak a Tüskés rája jelére vártak volna. Parrail kikémlelt a hajókorláton, és látta, hogy a Tengeri farkas irányából újabb raj érkezik, majd legyezõként szétterülve támadásba kezd. A verejtékezõ evezõsök nem kímélték karjukat, mellettük pedig mindenre elszánt harcosok kuporogtak kivont karddal. A csónakok farában egy-egy csáklyás ült, támadásra készen lendítve a magasba fegyverét.

Naldeth arca megvonaglott, ahogy a mágus minden erejével igyekezett megzabolázni a körülöttük örvénylõ szélrohamokat. A mágusfény hol elhalványult, hol ismét felszikrázott, de végezetül sikerült a vitorlába fognia egy kellõképpen erõs léglöketet. A csónakokban gubbasztó kalózok átkozódva rázták feléjük fegyvereiket, ahogy a varázslat keltette szél erõsebbnek, gyorsabbnak bizonyult, mint evezõnek feszülõ társaik. A következõ pillanatban rémült ordítás hangzott fel a Hínár orra irányából, nyomban utána recsegés, forgácsokra hasadó fa zaja hallatszott.

- Állítsd meg, vagy felnyársaljuk azt a hajót! - rázta meg Naldeth vállát Gede.

A Tüskés rája roppant alakja máris ott magasodott elõttük, korlátjainál csak úgy nyüzsögtek a kalózok. A kapitánynak esze ágában sem volt kitérni a Hínár útjából: nyilván biztos volt benne, hogy hajója nagyobb tömege könnyedén megállítja az ellenfelet.

- Akkor mit csináljak? - Naldeth kétségbeesett mozdulattal leeresztette a kezét, arcára határozatlanság ült ki.

- Segíts megfordítani a hajót! - Gede most azon igyekezett, hogy a Hínár el tudjon siklani az ellene acsarkodó kalózhajó tatja mögött.

Parrail összehúzta magát a fedezékben, közelebb húzódott a kormányoshoz, és megpróbálta elállítani a vérzést.

- Zistra feydra en al dret. - Varázsigét mormoló hangja megbicsaklott, ahogy a sebesült újabb kortynyi vért köhögött fel; a kormányos teste megremegett, egy pillanatra mozdulatlanná dermedt, majd élettelenül hanyatlott le Parrail karja közt.

A hajó korlátjai irányából mindenütt tompa csattanások hangzottak fel: a csónakok körülvették a Hínárt, és az orrukban álló kalózok gyakorlott mozdulattal lendítették föl a horgas fémkaromban végzõdõ köteleket. Alig feszültek ki a kötelek, máris két, három kalóz kapaszkodott föl rájuk, elszánt arccal kúszva fölfelé a Hínár himbálózó fedélzete irányába. Hiába metszették el a köteleket odafentrõl a rémülten futkosó matrózok, mindegyik nyomában mindjárt három másik is a korlátba akaszkodott, és a rájuk nehezedõ súly csak még mélyebbre vájta a fában a horgas karmokat. A legelöl kúszók már át is lendültek a korláton, erõs vitorlavászonból varrt zekéikrõl tehetetlenül siklottak le azok a hitvány pengék, amelyeket a matrózok hamarjában elõ tudtak keríteni. Amint a kalózok megvetették lábukat a fedélzeten, jobbjukkal kardot rántottak, baljukba tõrt ragadtak, és ha sújtásuk nem talált célba, a nehéz bronzmarkolattal zúzták szét ellenfelük arcát, kézfejét.

- Zistra feydra en... - Parrail még a varázsige szavaival küszködött, amikor mellette összerogyott az elsõ matróz: egy csáklya terítette le, amelynek borotvaéles hegye felhasította arcát és mellkasát.

Naldeth ösztönei, gyorsabbak lévén, átvették az irányítást tudatos cselekedetei fölött. Kinyújtott tenyerébe mágusláng szökkent, amelyet gondolkodás nélkül a legelsõ kalóz képébe vágott, aki átszökkent a korláton a nyögdécselõ matróz teste mellett. A bíbor lángok táncolva vették körül a döbbent martalóc alakját; a következõ pillanatban haja lobbanva kapott lángra, és megfeketedett koponyája recsegve égett, majd fájdalmas grimaszba torzult arca lassan elvesztette körvonalait. A sercegõ hús felhólyagzott, majd a mindent elborító tûz végképp elnyelte a fickó halálordítását. Mire a földre hanyatlott, immár nem volt több elszenesedett csontoknál, amelyek csörrenve gurultak szét, noha lábszára és csizmába bújtatott lábfeje groteszk módon épségben maradt. Ruhájának rongyai füstölögve parázslottak még egy darabig a fedélzetdeszkán, majd lassan hamuvá omlottak.

A mágikus lángcsóva azonban nem állt meg: továbbszökkent a csáklyára, és alaktalan fémcsomóvá olvasztotta, azután leszáguldott a hajó oldalán feszülõ kötélen, hogy új áldozatokat keressen az alant himbálózó csónakban. A diadalordítások közé hamarosan velõtrázó halálsikolyok keveredtek.

- Hol vagy, varázsló? - integetett Gede, és Naldeth felpattanva már látta is az újabb riadalom okát. Csonka vitorlázatú hajó tartott feléjük a kikötõöbölbõl, mozgásán már messzirõl látszott, hogy ügyes, jól kormányozható alkotmány. Alig kétharmada lehetett a Hínár hosszának, egyetlen fõárbocán háromszögletû vitorlák sorakoztak, amelyek kötélzete egészen az orrárbocig futott, hogy kedvezõ szélben szinte egyhelyben meg lehetett fordítani velük a hajótestet. Ahogy a kifeszülõ vitorlázat egyre nagyobb sebességgel sodorta feléjük a hajót, árboccsúcsán ugyanaz a vörös lobogó bomlott ki, mint a másik kettõén, és a fekete kígyóalak szinte ágálni látszott a feszesen rángatózó selymen.

Naldeth fölegyenesedett, és megpróbált belekapaszkodni a körülötte örvénylõ levegõbe, hogy vihart támasszon, ám ekkor erõs ütést érzett a homlokán: egy parittyalövedék érte el, megpattanva a palánk deszkáján. Körülöttük már zuhogtak is a parittyakövek, és csak késve jutott eszébe, hogy néhány rémült mozdulattal törékeny varázspajzsot vonjon maguk köré. Mindhiába: Gede mester ; már a földön feküdt, halántékán egy mély sebbõl vér csordogált, a magára maradt kormányrúd pedig bicebóca, oldalazó irányba fordította a hajót.

Parrail négykézláb mászott a korlát árnyékában a kapitány felé. Vértõl maszatos arcát könnyek barázdálták, de összeszorított foga között egyre ismételgette a varázsige sorait.

Naldeth a hajó dereka felé pillantott, ahol a korláton átugráló kalózok vad viadalba kezdtek a matrózokkal. A fedélzetmester az imént hanyatlott le pengétõl átjárt mellkassal, mellette a hajóács szekercéjével igyekezett védeni magát, miközben kezét nyújtotta sebesült bajtársának. A legközelebb álló kalóz kiütötte kezébõl a szekercét, és halálos sújtásra emelte saját pengéjét, ám ekkor egy félkarú matróz tûnt fel valahonnan, és egy törött gerendadarabbal összezúzta a kalóz koponyáját. Diadala azonban nem tarthatott sokáig: a háta mögött újabb kalóz ugrott át a palánkon, és pengéje még ugyanazzal a lendülettel keresztüldöfte a félkarút.

- Nis tal eld ar fen - suttogta Parrail, és mocskos tenyerével végigsimított verejtékes homlokán. Lekuporodott Gede mester mellé, tekintetét azonban továbbra is a legközelebb nyomakodott kalózon tartotta. A fickó felordított és az arcához kapott, majd szemét dörzsölve ide-oda vetette magát, miközben kardja csörrenve hullt a fedélzetre.

- A többit bízd rám! - kiáltott oda Naldeth, és a következõ pillanatban villámok csaptak ki a körülötte tornyosodó zöldesszürke fellegekbõl, halálra sújtva a szemét dörgölõ kalózt. Ám ahogy a kék mágusfény láthatóvá vált, a nyílzápor ismét a varázslót választotta célpontjául, ráadásul a középfedélzeten tusakodó kalózok is felfigyeltek rá.

Parrail megragadta a mágus inge ujját, majd mély lélegzetet vett, és kínos odafigyeléssel citálni kezdte egy különösen bonyolult varázsige szavait. Naldeth mozdulatlanná dermedt a rémülettõl, ám csakhamar azt kellett látnia, hogy a feléje tartó kalózok tanácstalanul megtorpannak és körülszimatolnak, mint egy falka vadászkutya, ha elvesztik prédájuk nyomát. A hátsó fedélzet felé forduló tekintetek mintha egyenesen keresztülnéztek volna rajtuk.

Parrail arca feszült volt az összpontosítástól.

- És most mihez kezdjünk? - suttogta erõlködve.

- Kapaszkodj belém! - nyúlt feléje reszketõ kézzel Naldeth, remélve, hogy lesz ereje megtenni, amire készül.

- De hát Gede mester... - Parrail levegõ után kapkodott, akár a fuldokló.

Ám ebben a pillanatban már késõ volt. Azúrkék erõnyaláb kulcsolta karját a törzséhez, lába egy pillanatra elemelkedett a fedélzetrõl, mielõtt belezuhant volna a tátongó sötétségbe. Parrail felhördült, ahogy elkínzott gyomra megszabadulni igyekezett tartalmától. Amikor kinyitotta a szemét, rájött, hogy a homályos fedélközben vannak, ahol a kintrõl beszûrõdõ csatazaj rémült suttogással elegyedik. A hajó utasainak szállása volt ez, akik legféltettebb holmijukat ládákba és kosarakba csomagolva útra keltek, hogy a kockázatos utazás végeztével új életre leljenek Kellarin földjén.

- Mi folyik odakint? - kérdezte egy férfihang.

- Kalózok támadták meg a hajót! - suttogta kétségbeesetten Naldeth. - Halomra gyilkolják a legénységet!

E szavak hallatán fékevesztett kavarodás támadt a fedélközben, és már attól lehetett tartani, hogy az utasok agyontapossák egymást, ám a tülekedésnek egy csapásra vége szakadt, amint erõszakos nyikordulással felnyílt a fedélzetre vezetõ csapóajtó, szögletes árnyékot verve alant a rémülettõl sápadt arcokra.

- Kifelé onnan! - harsant egy öblös gidestai hang, majd egy sötét képû kalóz vérfoltos ábrázata jelent meg a csapóajtó résében.

A lépcsõ tövében álló sápadt fiú kétségbeesetten pillantott körül segítségért, de a körülötte kucorgók némán leszegték fejüket.

- Azt mondtam, kifelé! - A gidestai fenyegetõen emelte föl a kardját.

A fiú lassú léptekkel fölmászott a létrán, ám abban a pillanatban, ahogy a válla a fedélzettel egy magasságba ért, felülrõl megragadták és durván kirántották a feljáróból.

- Gyerünk, a többiek is! - A gidestai kezdte elveszíteni a türelmét, amelybõl amúgy sem sok jutott neki.

A következõ szerencsétlent a körülötte tolongók taszigálták föl a lépcsõn, de hamarosan sor került rájuk is. Az általános nyüzsgésben Naldeth és Parrail egyre közelebb szorultak a csapóajtó sápadtan fénylõ négyszögéhez, körülöttük szitkozódás, fojtott zokogás hangzott fel.

- Mostantól kezdve jobb lesz, ha nem varázsolunk többet! - súgta oda társának Parrail, mielõtt az akár csak megnyikkanhatott volna. - Életben kell maradnunk, ameddig csak lehetséges, hogy riaszthassuk Hadrumalt vagy akit éppen sikerül!

A tömeg szorítása lassan a lépcsõhöz sodorta õket, míg végül nem maradt más választásuk, mint felmászni: elõbb Parrail, majd szorosan mögötte Naldeth kecmergett ki a napvilágra. Alig érte talpuk a fedélzetdeszkát, durva kezek máris a fõárboc felé lökdösték õket, ahol komor tekintetû matrózok néma csoportja várakozott lecsüggesztett vállal. Mellettük becsületes tekintetû iparosok, szántóvetõk kapaszkodtak egymásba, és sápadt arccal figyelték, amint a kalózok hanyag mozdulattal a tengerbe hajítják az egymás hegyén-hátán heverõ holttesteket. A halottak között Parrail kisvártatva felismerte a vitorlakészítõt, a kormányost meg egy földmûvest Dalasorból, akinek arcát jól ismerte, bár a nevét sehogyan sem sikerült emlékezetébe idéznie.

Néhányan tágra nyílt szemmel meredtek a tatbástya irányába, ahol egy félmeztelen kalóz éppen az életben maradt matrózokat kötözte össze. Páran tusakodtak még a rájuk támadókkal, a legtöbben csöndes beletörõdéssel megadták magukat, ám egynek közülük sikerült kiszabadulnia. Megveszekedett dühvel esett neki a kalózoknak, egyet hanyatt lökött, egy másikat hasba rúgott, miközben érthetetlen szitkokat zúdított rájuk. Az átok azonban elhalt ajkán, amint a félmeztelen kalóz tarkón vágta egy fémrúddal. A fickó belemarkolt a halott vértõl maszatos hajába, és mindenki tanulságára felrántotta a földrõl az összecsuklott holttestet.

- Így jár, aki izgága, és nem fér a bõrébe!

Naldeth gyomra összerándult a szétzúzott koponya láttán, amelynek szilánkosra tört csontjai gonoszul fehérlettek a vérzõ húsban. Nagyot nyelt, és csodálkozva vette észre, hogy rémülete kezd alábbhagyni, amint összeszedte gondolatait, hogy átgondolja helyzetüket. Nos, legalább annyi elõnyük van, hogy éppen olyan hétköznapi öltözéket viselnek, mint az utasok többsége. Gyermekkora óta elõször fordult elõ vele, hogy hálát rebegett Saedrinnek. Az elemeket jelképezõ színekkel díszített feltûnõ ruhák, amelyek manapság annyira divatosak Hadrumalban, azonnal elárulták volna varázsló mivoltát a kalózoknak.

A matrózokat ezalatt megkötözték, õk pedig nem is igen mertek tiltakozni ez ellen. A kalózok most az utasokat vették szemügyre: görbe késükkel levagdosták az erszényeket a nyakukból, derékszíjukról, összegyûjtötték kevéske ékszerüket, és bedobálták egy fonott kosárba, amellyel hajdanán talán piacra járt valamelyik szorgalmas polgárfeleség.

- Elõ a gyûrûkkel! - bökött vérfoltos késével egy pufók arcú kereskedõ felé egy kiéhezett tekintetû kalóz. - Vedd le õket, vagy levágom az ujjadat velük együtt!

Naldeth nem tanúsított ellenállást, miközben durván átkutatták a zekéjét meg a nadrágzsebét, és leszakították nyakából az inge alatt hordott erszényt. A patkányképû kalóz most Parrail keze után kapott.

- Mutasd csak azt a gyûrût!

Parrail fegyelmezett arckifejezésén nem látszott több ellenkezés, mint a körülötte állókén, Naldeth azonban észrevette a szemében csillanó fájdalmat, amikor meg kellett válnia Vanam ezüstbe foglalt jelképétõl, amely a tanulás és önsanyargatás hosszú éveinek zálogát jelentette számára.

A mágust annyira lefoglalta a szívbe markoló látvány, hogy csak késve vette észre, miért némult el körülötte mindenki. A kalózok leeresztették fosztogató kezüket és kihúzták magukat, tekintetük várakozóan fordult a hátsó fedélzet irányába. Naldeth az egyárbocost pillantotta meg a hajókorláton túl, a harmadik kalózhajót, és õszintén bánta, hogy nem használta ki az idõt, amikor még árthatott volna neki egy gondosan megválasztott varázslattal. A kígyós lobogó lángnyelvként csapkodott az árboccsúcson.

Nagydarab fickó lendült át gyors mozdulattal a hajókorláton: magasabb volt, mint bárki, akihez Naldethnek valaha is szerencséje volt, ám roppant tömege ellenére meglepõen fürgén mozgott. A kalózok ajkán öblös éljenzés kélt, csizmájuk döngve dobolt a fedélzeten, kardjuk, tõrük markolatát összeütögették, mintha valami elfajzott katonai ceremónia résztvevõi lennének. A magas férfi gyors meghajlással fogadta az általános üdvrivalgást, majd a tatbástya felé intett; Naldeth ekkor vette csak észre, hogy jobb kezének kisujja hiányzik. Hullámos sötét haja a vállát verdeste volna, ha nem köti hátra szoros varkocsban. Válla széles volt, mintha nehéz terhek cipeléséhez szokott volna, makulátlan és kissé fennhéjázó öltözékében azonban olyan ember benyomását keltette, akinek soha egy szalmaszálat sem kellett keresztbetennie.

Végignézett az üdvözlésére felsorakozott kalózokon, és szeme sarkában elmélyültek az apró szarkalábak, amelyeket az idõ vésett a cserzett arcra. Ereje teljében lévõ férfi volt, foga fehéren villogott gondosan ápolt szakállában, amelybe még alig vegyültek õsz szálak.

- Szép munka volt, fiaim - szólalt meg mély, öblös hangon, amely szokatlan erõvel tört elõ a széles mellkasból. Közelebb lépett a halálra rémült telepesekhez, és lábfejével félrehengerített néhány véres holttestet, mit sem törõdve vele, hogy összepiszkítja gondosan kifényesített csizmáját.

- Üdvözletem, urak és hölgyek - hajtotta meg magát körülményes udvariassággal. - A nevem Muredarch, és én vagyok ennek a kis hadseregnek a vezetõje. - Vonásai hirtelen megkeményedtek, arca veszedelmes kifejezést öltött. - Mint a látottak alapján bizonyára már kitaláltátok, kalózok vagyunk. Ebbõl pedig az következik rátok nézve, hogy a foglyaink vagytok, ám ebben a kérdésben késõbb még lesz választásotok. A hajón található értéktárgyak és árucikkek pedig egytõl egyik a zsákmányunk részét képezik; erre nézve viszont nincs választásotok. - A gyenge ellenkezés hallatán elvigyorodott. - A zsákmányon azonban tisztességesen megosztozunk, mint ahogyan az szokásban van Muredarch emberei között. Ha részt akartok kapni ti is belõle, nem kell mást tennetek, mint hûséget és engedelmességet fogadni nekem. Ha pedig bebizonyosodik valamelyikõtökrõl, hogy tehetsége van a mesterségünk iránt, az még elõre is léphet. A mi világunkban a rang meg a születés mit sem jelent, ám az ügyesség és rátermettség elnyeri a maga jutalmát!

Hanyagul végigsimított tengerkék zekéjén, amelyet selyem rátétek díszítettek, és ezüstcsatos öv fogott össze a derekán. A szellõ belekapott csipkés kézelõjébe.

- Nem ígérek nektek hosszú életet - folytatta öblös hangján -, de azt megígérhetem, hogy amíg éltek, nem szenvedtek hiányt semmiben. A gyõztes ütközetek után víg mulatozás vár rátok: étel, ital, csinos nõszemélyek, aki pedig megsebesül, azt seborvosaink lelkiismeretesen kikezelik, és jól tartjuk, amíg ismét fel nem épül. Annak sem kell aggódnia a jövõje miatt, aki netán alkalmatlanná válna a harcra: a tábor környékén nem csak kardforgatóknak akad munka. Ha pedig elegendõ zsákmányt szereztetek nekem ahhoz, hogy megváltsátok a szabadságotokat, akár el is mehettek, és elvihetitek, amit félretettetek magatoknak. De elárulom, hogy az ilyesmi nem nagyon szokott elõfordulni: a felszabadítottak rendszerint velünk maradnak, és tovább növelik a vagyonukat.

Nevetés hangzott fel a rongyosabb kalózok soraiból, akik valósággal csüggtek vezetõjük minden szaván. Naldeth csodálkozva vette észre, hogy vidámságuk koránt sem tûnik erõltetettnek, mint ahogy várta volna; ez a körülmény csak még jobban aggasztotta.

- Ti pedig, hölgyeim, ha úgy döntötök, szintén dolgozhattok nekünk - fordult komoly arccal Muredarch egy anyához, aki aggódva szorította magához törékeny leányát. - Egyetlen férfi sem vethet szemet rátok akaratotok ellenére, vagy ha igen, annak személyesen látom el a baját. Tisztességes fizetség ellenében persze felajánlhatjátok a kegyeiteket, de azt is választhatjátok, hogy ellátásotokért cserében fõztök, mostok, takarítotok. Ezenkívül attól sem tartlak vissza benneteket, hogy férfiak módjára a kardotokkal szolgáljatok, hûséget fogadjatok, és egyenlõképpen kivegyétek a részeteket a zsákmányból. Hol van Otalin? - A kalózok soraiban ismét éljenzés támadt, amint egy vérrel borított, maszatos arcú, ám annál elégedettebb nõ lépett elõ közülük, és magasba emelte vörösesen csillogó pengéjét. - Látjátok - folytatta Muredarch -, nem ragaszkodunk hozzá, hogy az asszonyok a házi tûzhelynél maradjanak, ha nem fûlik a foguk az efféle elfoglaltsághoz.

Otalin diadalmas mosollyal odakiabált valami trágárságot a matrózoknak, azután nõi mivoltát bizonyítandó lerángatta magáról az inget meg a zekét, és fölfedte mezítelen kebleit. Naldeth eldöntötte magában, hogy ez a kissé bizarr látvány alighanem egyetlen férfiembernek sem hozza meg a kedvét a nõi nem iránt.

Muredarch összeütötte a tenyerét; azonnal csend támadt a fedélzeten.

- Aki bármilyen módon veszélybe sodorja a csapatot, azonnali halállal lakol. Aki verekedést provokál a hajó fedélzetén, felakasztjuk; intézzétek el az ilyesmit a szárazföldön! - Nyugodt hangjában fojtott fenyegetés lappangott. - Odakint a parton felõlem akár meg is ölhetitek egymást, csak ne keverjetek bele senki mást a vitátokba! Ha hajlandóak vagytok betartani a szabályainkat, több aranyat kereshettek egy év alatt, mint amennyit valaha is láttatok. Ha pedig erre nem érzitek képesnek magatokat, akkor bizony meg kell dolgoznotok az életetekért, de elõre figyelmeztetlek benneteket, ez bizony keserves és küzdelmes módja a szabadságotok elnyerésének. A legkönnyebben úgy kerülhettek ki innen, ha nem dolgoztok: akkor ugyanis nem kaptok enni, és hamarosan földobjátok a talpatokat. Ha ezt akarjátok, felõlem legyen. Holnap pirkadatig adok nektek gondolkodási idõt, de azt akarom, hogy addigra mindannyian egyszer s mindenkorra eldöntsétek, hogyan tovább!

Muredarch megfordult, és odaintett a tatbástya körül tolongó kalózoknak.

- Hozzátok ide!

Naldeth éles sóhajt hallott közvetlenül maga mellett: Parrail torkában szinte bennszorult a lélegzet, amint a kalózok Gede mestert tuszkolták le a hátsó létrán a fedélzetre. A kapitány hangos csattanással bukott a vérmocskos deszkákra, õszülõ haja összetapadt a feje tetején. Az Otalin nevezetû nõ puha mozdulattal ugrott le melléje, és talpra rántotta. A kapitány sápadt volt, szeme bedagadt, karját hátracsavarták és összekötözték, állkapcsát azonban makacsul összeszorította.

- Üdvözöllek, kapitány uram - hajolt meg Muredarch, mint aki egyenrangúval tárgyal. - Remélem, most már megértetted, hogy ettõl fogva a te hajód is az én flottám tagja. Egy kapitánynak pedig soha nem szabad elhagyni a hajóját, nem igaz? Nos, ebben a magam részérõl nem is kívánlak megakadályozni, úgyhogy most rajtad a sor: válassz!

- Azt akarod tõlem, hogy csapjak fel kalóznak, és ártatlanokat fosztogassak? - felelte megvetõen Gede. - Soha!

- Az imént azt mondtam, hogy ezt a döntést holnap reggelig kell meghoznotok. - Muredarch arcán ismét az iménti ragadozószerû mosoly jelent meg. - Nem, kapitány uram, egyelõre egészen mást akarok kérdezni tõled. Ki a varázsló a hajódon?

Gede tekintetét Muredarch arcára függesztette, szeme sem rebbent.

- Ki a varázsló a hajódon? - ismételte Muredarch lágyan, mégis veszedelmesen. - Add ki nekem, hiszen amúgy sem sok hasznát láttad, nem igaz?

Naldeth szívverése olyan erõvel visszhangzott a fejében, hogy úgy érezte, csaknem megsüketül tõle. Nem kapott levegõt, zsigereit pedig a félelem alattomos keze szorította össze.

Gede azonban néma maradt, tekintetét pedig egyre a kalózvezérre szegezte. Naldeth arra gondolt, nyilván nem mer feléje pillantani, nehogy akaratlanul is elárulja õt. Rémülettõl dermedten kívánta, bárcsak képes lenne elfordítani szemét a megrázó látványról, de nem mert hátrafordulni, mert így is a nyakszirtjén érezte a többiek vádló tekintetét, és lelki szemeivel látta, amint áruló ujjak merednek rá, hogy kiszolgáltassák ennek a vadállatnak. Gondolatait a félelem és nyomorúság érzése zilálta szét.

Muredarch mereven bámult Gede arcába.

- Ó, hát persze... Nem akarod elárulni õt, igaz? De talán meg tudunk gyõzni róla, mennyire helytelen az álláspontod. Csak hogy lásd, olyan ember vagyok, aki tartja a szavát: engedem, hogy osztozz a hajód sorsában!

A kalózok fölnevettek, és Naldeth látta, hogy arcukon a vérszomjas várakozás kifejezése ül. Otalin a fõárboc felé taszigálta a kapitányt, a földön kucorgó utasok rémülten rebbentek szét az útjukból. Muredarch hanyag mozdulattal elõvont egyet az ezüstcsatos derékszíjában várakozó számtalan tõr közül, a félmeztelen kalóz pedig szolgálatkészen szökkent elõre a hátsó fedélzetrõl. Egyik kezében kalapácsot cipelt, a másikban hegyes vasszegeket, amelyek nagyjából karnyi hosszúságúak lehettek. Muredarch levágta Gede kötelékét, ám két másik kalóz már meg is ragadta a fogoly kezét; hátrarántották a kapitányt, hogy gerince az árbocnak szorult, karját pedig hátracsavarva rákulcsolták a rúdra.

Muredarch hátrébb lépett, és odaintett a félmeztelen kalóznak, aki határozott mozdulattal szöget vert a kapitány kézfejébe, odaszegezve õt az árbocrúdhoz. A kapitány felordított, bárhogy igyekezett is, hogy összeszorítsa a fogát.

Muredarch mozdulatlanul állt vele szemben, és az arcába meredt.

- Mondd meg, melyik a varázsló!

Gede némán megrázta a fejét, és olyan erõsen harapott rá a nyelvére, hogy vér tört elõ ajkai közül.

Muredarch intett, és a kalóz a második szöget is beverte. Gede kiáltása hallatán szitkozódás, fojtott zokogás tört fel a foglyok soraiból.

- Nevezd meg a varázslót!

Gede azonban néma maradt.

A körülötte fölmorajló sírás és átkozódás ellenére Naldeth torkát egy sóhaj sem hagyta el. Akkor sem tudott volna megnyikkanni, ha az élete múlik rajta.

A kalózkapitány szánakozva csóválta meg a fejét, amint Gede álla a mellére hanyatlott. Belemarkolt a kapitány vértõl összetapadt hajába, és felrántotta a fejét.

- Holnapig még meggondolhatod! - vicsorgott rá, majd hátat fordított neki, és ráérõs léptekkel a korlát felé indult. - Tegyétek partra õket! - intett oda embereinek, majd átkapaszkodott egyárbocosa fedélzetére.

.Amint Muredarch eltávozott a fedélzetrõl, a kalózok élénk tevékenykedésbe fogtak, halmokba rakták a zsákmányt, összeterelték a foglyokat, és megkezdték kiszállításukat a partra. Parrail elkapta Naldeth könyökét, és szinte vonszolta magával a mágust, aki a távolba meredt, mintha nem volna tudatánál. Egy idõsebb fickó, akinek foltos ujjai cserzõvarga mesterségrõl árulkodtak, szúrós pillantást vetett rájuk összevont szemöldöke alól. A tudós nagyot nyelt, hogy úrrá legyen félelmén, de nem tudta elûzni torkából a rémület keserû-savanyú ízét. Ugye, kizárt dolog, hogy a többiek feladják õket a kalózkapitánynak? Hiszen tudniuk kell, hogy a mágia az egyetlen esélyük a menekülésre... Sietve lesütötte szemét, és csak arra figyelt, hogy a tömeggel együtt mozogjon, maga elõtt terelve a mágust. Elszoruló torokkal várta, mikor tesz valamelyikük olyasmit, amivel akaratlanul is felhívják magukra a figyelmet.

A kalózok azonban nem sokat törõdtek velük: megszámolták, hányan vannak, azután csoportokra osztva beterelték õket a várakozó evezõs csónakokba, mintha csak birkákat hajtanának a vásárra. A himlõhelyes martalóc, aki a zsákmány partra rakodásáért felelt, nem tûrt késedelmet. Amikor a leányát magához szorító anya megtorpant a korlátnál, és nem mert aláereszkedni a kötéllétrán, két kalóz megragadta, és minden teketória nélkül letaszították. Az asszony sírdogálva lógott a hajó oldalán, a kötelekbe akadva.

A csónakban várakozó martalóc a térdét csapkodva hahotázott, míg csak az asszony levegõben kalimpáló cipõje képen nem találta.

- Vigyázz a lábadra, tudatlan szuka! - csattant fel ekkor, és belekapva az asszony szoknyájába jól hallható reccsenéssel rántotta le a kötelekrõl. A nõ egyenesen a sötét habokba zuhant volna, ha egy másik kalóz el nem kapja a karjánál fogva, és talpra nem állítja a csónak farában. Az asszony azonban túlságosan rémült volt még ahhoz is, hogy rájöjjön, a fickó az életét mentette meg, és sikoltozva ellökte magától.

- Majd akkor sikoltozz, asszony, ha okot adok rá! - dörmögte a kalóz.

- Még arra is sor kerülhet! - vágta rá az, amelyik az imént annyira hahotázott az asszony balsorsán, és föltekintett a kötéllétra felé, ahol most a leány lába kalimpált kétségbeesetten, támaszt keresve. A kalóz megragadta a lány lábikráját, fönt várakozó társai pedig lefeszegették a rémülten kapaszkodó kezeket a korlátról. A kalóz ügyesen elkapta a lezuhanó testet, de közben módot talált rá, hogy barázdált kezével végigsimítson a combján, és benyúljon a szoknyája alá.

- Hogy merészeled? - sziszegte a lány, félig dühében, félig kétségbeesésében, és szemen köpte a kalózt.

- Bocsánat, kisasszony. - A kalóz kéjvágyó vigyorral visszahúzta kezét a szoknya alól. - Ha megváltozna a véleményed, tudod, hol keress!

Most Parrail és Naldeth kerültek sorra, hogy átugorjanak a korláton. A tudós rájött, hogy hiába taszigálja a távolba révedõ mágust, nem tud életet lehelni belé, és végsõ elkeseredésében bokán rúgta. Ez használt: Naldeth feljajdult, és mintha egyszeriben tudatára ébredt volna, hol is van, és mi történik vele. Parrail a kötéllétra felé intett, és legnagyobb megkönnyebbülésére Naldeth szerencsésen lekapaszkodott rajta a csónakba. Parrail reszketõ kézzel markolta meg a kötelet, körme a kenderszálak közé vájt, és megpróbált a lehetõ leggyorsabban lemászni: szinte rosszul volt a félelemtõl, hogy lezuhan, mégsem merte lassabbra fogni az iramot.

- Megtelt! - intett oda a hajókorlátnál várakozó társainak a kalóz, aki üggyel-bajjal letörölgette a nyálat borostás arcáról, majd munkára noszogatta evezõseit. - Gyerünk, húzzátok meg!

A középsõ padokon kuporgó foglyok igyekeztek minél kisebbre összehúzni magukat, az anya szótlanul ölelte magához zokogó leányát. Naldeth még mindig úgy bámult maga elé, mint aki mit sem fog fel az õt körülvevõ világból, Parrail azonban igyekezett úgy fordulni az ülésen, hogy lássa, hová viszik õket.

Valamivel feljebb, a part mentén durva gerendákból összerótt építményt pillantott meg, amely nagyra sikerült karámra vagy kisebbfajta cölöpvárra emlékeztette. A cölöpökrõl még a kérget sem hántották le, felsõ, kihegyezett végükön jól látszottak a fejszenyomok. Mellette sebtében összeeszkábált hajlékok, kunyhók és sátrak sorakoztak a letaposott fûben, elfoglalva a kavicsos parttól a sûrû bozótig nyújtózó térséget. A visszatérõ kalózok hozzáláttak, hogy felélesszék a tüzeket, kormos bográcsokat, kannákat hurcoltak elõ a kunyhókból. A néhány utóvéd, akik a tábort körülvevõ bozótosban rejtõztek el, most sietve elõbújtak, és éljenzéssel, örömkiáltásokkal fogadták a gyõzteseket. A nap melegen sütött le odafentrõl, a bokrok leveleit enyhe szellõ borzolta, és az egész sziget hívogatóan barátságosnak tûnt. Parrail azon kapta magát, hogy a magány vigasztalan érzése szorítja össze szívét.

A csónak hangos csikorgással állt meg a part menti kavicságyon.

- Kifelé! Szedjétek a lábatokat!

Ahogy kiugráltak a csónakból, és a térdig érõ vízben botladozva a szárazföld felé indultak, Parrail lopva körülnézett, hová lehetne elmenekülni. Szemlátomást nem õ volt az egyetlen, akit efféle gondolatok foglalkoztattak.

- Itt ugyan nincs hová bújni! - kiáltotta a borostás kalóz, és Parrail érezte, hogy fülig vörösödik. Konokul kerülte a fickó tekintetét. Megszégyenülten kullogott a part felé, ahol további martalócok várakoztak, és hahotázva nevettek saját tréfáikon.

- Ma éjszaka a cölöpvárban alszotok - lépett elébük egy zömök kalóz, akinek kopaszra borotvált feje éles ellentétben állt sûrû szakállal benõtt állával. Szemlátomást nem harchoz öltözött: bõ ujjú zekét viselt színben pontosan hozzá illõ nadrággal, amelyet anyaga és szabása alapján Parrail akár Vanam elõkelõségein is el tudott volna képzelni. - De ha már most a szavatokat adjátok, hogy holnap reggel csatlakoztok hozzánk, máris nekiállhattok kunyhót építeni magatoknak. - Adakozó mozdulattal a tábor girbegurba utcái felé intett.

Miközben a foglyok engedelmes léptekkel vonultak a cölöpvár felé, Parrail igyekezett társát észrevétlenül a csoport belseje irányába taszigálni. Hirtelenjében nem tudta eldönteni, melyik jobb: a Naldeth arcán ülõ sötét kétségbeesés vagy a többiekre jellemzõ fásult belenyugvás.

- Muredarch rátermett vezetõ - magyarázta meg egy izmos fiatalember, aki ujjatlan, nyitott inget viselt napbarnított bõrén. - Csak jól jártok vele, ha elfogadjátok az ajánlatát. A magunkfajták számára, akiket nem ringattak bársonybölcsõben, ez az egyetlen elérhetõ út mutatkozik, hogy valamicske vagyont szerezzünk magunknak.

- Remekül meg lehet élni belõle - értett egyet egy másik társa is, és nagyot csapott zománcozott berakásokkal díszített kardkötõjére. Másik kezében egy flaska bort lóbált, és idõrõl idõre vidáman meghúzta, tudomást sem véve a foglyok nyomorúságáról.

Parrail eltûnõdött rajta, vajon honnan vehették a bort ezek a gonosztevõk, és hány embert ölhettek meg érte. Hamarosan elérték a cölöpvárat, és sietve beterelték õket a karámszerû kapukon. Parrail néhány elkeseredett könnycseppet dörgölt ki a szeme sarkából, amint meghallotta, hogy a nehéz kapuszárnyak becsapódnak mögötte, és a reteszek a helyükre siklanak. Hogy gondolatait másfelé terelje, ismét megragadta Naldeth karját. A varázsló tompa tekintettel nézett vissza rá, Parrail pedig erõteljesen megrázta, majd sóhajtva bevonszolta a fal tetején húzódó gyilokjáró nyújtotta csekélyke árnyékba, hogy legalább a fejük fölött járõrözõ rabtartóik pillantásaitól védve legyenek.

- Figyelmeztetnünk kell a kintieket! - súgta a mágus fülébe, közben gyanakodva tekintett körül, nem keltettek-e máris túl nagy feltûnést.

Naldeth értetlenkedve meredt vissza rá.

Parrail érezte, ahogy a düh lassanként kezd úrrá lenni félelmén és rosszullétén.

- Mi vagyunk itt az egyedüliek, akik segítséget hívhatunk! - suttogta most már valamivel hangosabban.

Naldeth megremegett, és tétova, reszketõ ujjakkal megdörzsölte kiszáradt ajkát.

- Jó, de kinek szóljunk? - súgta rekedten.

- Értesítsünk valakit Hadrumalban! - törölte meg a homlokát a kézfejével Parrail. Hiszen máskor is elõfordult már, hogy a vezetõ mágusok Tonin mester és tanítványai segítségére siettek; Planir, Otrick és Kalion varázslatai meghátrálásra késztették Kellarin ellenségeit. Mindez azonban olyan távolinak, olyan elmosódottnak tûnt jelenlegi nézõpontjukból szemlélve...

Naldeth arcára lassan visszatért az élet halovány nyoma.

- Ha üzenetet akarok küldeni, elõször is nyílt lángra lenne szükségem - nézett körül. - És kellene valami csillogó, fényes tárgy.

- Még egy hajtût sem hagytak nálunk - pillantott körül Parrail is.

- Tüzet sem tudunk gyújtani - borzongott meg Naldeth. - Pedig átkozottul hideg éjszaka áll elõttünk.

- A mágusláng pedig azonnal leleplez a kalózok elõtt... - Parrail már meg is bánta, hogy kinyitotta a száját, amint meglátta, hogy Naldeth arca ismét holtsápadttá válik a rettegéstõl. - Ne veszítsd el a fejed, azzal semmire sem megyünk! - dorgálta suttogva. - Ki kell találnunk, hogyan oldjuk meg a helyzetet.

A varázsló mély, reszketeg lélegzetet vett.

- És mi lenne, ha a Mesterséggel próbálkoznál?

Parrail háborgó gyomrára tapasztotta a tenyerét.

- Megpróbálhatom, de mi lesz, ha valaki meghallja? - Végignézett az egybegyûlt foglyokon, de mindannyian saját nyomorúságukba süppedtek: néhányan egymáshoz bújtak, mások egyedül próbálták átvészelni a megrázkódtatást.

- Mit gondolsz, elárulnának bennünket? - kérdezte vigasztalan arccal Naldeth.

- Gede mester nem árult el... - Parrail hangja elcsuklott.

- Még nem halt meg... És mi sem. - Naldeth megragadta a tudós vállát, hogy csekélyke biztonságérzetet próbáljon meríteni a közelségébõl. - Figyelj csak, kitaláltam valamit... Léghullámokat kelthetek, hogy a többiek ne hallják meg a varázsigéidet.

Parrail bágyadtan elmosolyodott.

- Nézzük, kit tudok elérni - sóhajtotta.

Oldalazott néhány lépést, hogy a gyilokjárót alátámasztó gerenda némi fedezéket nyújtson a kíváncsi tekintetektõl, és letelepedett háttal a többieknek, arccal a fal felé. Naldeth a földre zökkent mellette, átkulcsolta felhúzott térdét, és ráhajtotta a homlokát, minta elbóbiskolt volna. Csak Parrail láthatta, hogy a mágus teste megfeszül az erõfeszítéstõl, és ökölbe szorított kezén fehéren rajzolódnak ki a bütykök. Ezúttal nagyon kellett vigyáznia, nehogy a mágusfény legapróbb szikrája is felvillanjon körülötte.

- Mikor kezd... - A szavait elnyelõ áthatolhatatlan némaság világosan hírül adta a tudósnak, hogy most már nyugodtan nekikezdhet saját varázslatának. Kényszerítette magát, hogy lassan, nyugodtan lélegezzen, míg csak emlékei között meg nem jelent Vanam egyetemének képe, elmosván a valóságot és a kalózok csapdáját. Maga elé képzelte a tágas elõadótermeket, ahol kiemelkedõ tudású mesterei megosztották tanítványaikkal elméleteiket és mérhetetlen tapasztalatukat, a poros könyvtárakat, ahol rég halott riválisok mestermûvei békés egyetértésben álldogáltak a polcokon. Mire idáig ért az ábrándozásban, olyan vágyódás fogta el, hogy belefacsarodott a szíve. Gondolatait most arra a zsúfolásig tömött teremre összpontosította, ahol Tonin mester osztotta meg tanítványaival kihunyhatatlan lelkesedését a letûnt elõdök elveszett tudománya iránt, nem téve különbséget azok között, akiket csak atyjuk kövér erszénye kedvéért engedett a csoportjára, hogy fedelet húzhasson a többiek feje fölé, meg az olyan jó eszû éhenkórászok között, mint a szorgalmas és kötelességtudó Parrail.

A fiú elsuttogta a szavakat, amelyeknek el kellett volna vinniük segélykérõ üzenetét Tonin mesterhez, de semmi sem történt. A lelki szemei elõtt lebegõ kép olyan mozdulatlan és változatlan maradt, mintha fatáblára festették volna. Ismét próbálkozott, de most sem érezte azt a futó borzongást, amely eddig a Mesterség használatának velejárója volt. Hol késlekedik az a bizsergetõ érintés, amikor a minden teremtett lényt összekapcsoló éter hirtelen meghajol elõttük és engedelmeskedni kezd nekik, és gondolat felel a gondolatnak, lerázva magáról az idõ és a távolság bilincseit? Vanam most olyan elérhetetlennek tûnt, mint fejük fölött a nap, amely gondjaikkal mit sem törõdve gördült tovább égi útján.

Talán valamit rosszul csinál? Hiszen Tonin mester meg õ számtalanszor sikeresen alkalmazták már ezt a varázslatot, még jóval azelõtt, hogy segített volna neki felébreszteni Kellarin alvó telepeseit. És ráadásul mennyivel hatékonyabban tudta mûködtetni, miután Guinalle kisasszony megvilágította elõtte az eljárás lehetséges buktatóit, elmagyarázva, hogyan befolyásolják egymás hatását az egyes varázsigék. Parrail szívét most a reménytelen vágyódás nyilai járták át. Hiszen oly régóta készül rá, hogy megossza a hosszú tél során megszerzett tudás eredményeit a lánnyal... Nem utolsósorban azért, mert így büntetlenül elénekelhet neki néhány érzelmes dalocskát, amelyek állítólag éteri tudást hordoznak.

Lehet, hogy a Mesterségnek ezzel az ódonabb, mindazonáltal egyszerûbb formájával kellene próbálkoznia? Parrail lehunyta a szemét, hogy jobban hallja a fejében visszhangzó csöndes dallamot. Hogyan is volt az a dal, amelyet Trimon énekelt, hogy magához édesgesse Halcariont, amikor egyedül, elveszve bolyongott a rengetegben, és a Holdbéli Lány segítségét kérte, hogy gyújtsa meg a csillagok sápadt lámpásait, és vezesse biztos vidékre? De vajon használ-e bármit is, ha egymagában, hangtalanul dudorássza a mindent beburkoló elemi csöndben? Tudja-e tartani a dallamot és a ritmust ebben a némaságban? Voltaképpen soha nem volt jó hallása. Parrail elszántan szorította össze a fogát, és lényének minden szilánkjával igyekezett az ódon románcra összpontosítani.



S bár az éj sötét borút

borított az Ezüst Lányra,

Trimon hárfájáért nyúlt,

és dalolt, hogy megtalálja.

Driath al' ar toral, fria men del ard endal,

Cariol vas ar jerd, ni mel as mistar fal.



A tudomány jelenlegi állása szerint az éteri varázslat a versszakokat lezáró, értelmetlennek tetszõ sorokban rejlik - Parrail tehát különösképpen odafigyelt ezekre a sorokra. Kissé hihetetlennek tûnt számára, hogy az Erdõk Népének elveszett tudása ott lapul ebben a zagyvaságban, de újra és újra emlékeztette magát, milyen fontos szerep jut a hitének ebben az egész erõfeszítésben. Elszánt arccal énekelt tovább, Guinalle felé küldve elgyötört gondolatait, beleélve magát a vándorló istenség szerepébe, aki elkeseredetten vágyakozik a távoli és elérhetetlen istennõ után. A románc ritmusa lassan áthatotta minden szívdobbanását, átforrósította testét a feje búbjától a lába ujjáig, és olyan ujjongásba taszította, amely már-már az önkívület határát súrolta. Görcsösen kapkodott lélegzet után, és egy vigyázatlan pillanattal késõbb az elragadtatás szertefoszlott.

- Sikerült? - Naldeth sóhajtva szakította ki magát az elemek szorításából, és pillantása úgy kapaszkodott Parrail tekintetébe, mint a fuldokló az utolsó szalmaszálba.

A tudós egész testében reszketett, és beletelt egy kis idõbe, amíg meg tudott szólalni.

- Nem tudom - suttogta rekedten.

Ebben a pillanatban hosszú árnyék vetõdött rájuk, és mindketten bûntudatosan kapták föl a fejüket. Legnagyobb megkönnyebbülésükre a köpcös kereskedõ állt elõttük, aki kétségbeesetten tördelte gyûrûit vesztett kezét.

- Eldöntöttétek már, mit feleltek nekik, amikor napkeltekor kérdõre vonnak benneteket? - kérdezte panaszosan.

�Vithrancel, Kellarin,�Tavaszutó 18. napja

- Messire D'Olbriot nem szokott ilyesfajta gyûléseket tartani, igaz?

Körülpillantottam a teremben, amely egyre jobban megtelt. Az ajtónak alig volt alkalma becsukódni, máris megjelent egy újabb kíváncsi arc az ajtónyílásban.

Be kellett ismernem, hogy Temar újonnan elkészült fogadóterme valóban igen figyelemreméltó látványt nyújt. Nos, persze, Ryshad az utóbbi néhány napját azzal töltötte, hogy megpróbálta meggyõzni Vithrancel lehetõ legtöbb lakóját, hogy segítsenek; de voltaképpen nem is nagyon kellett gyõzködni õket. A falat takaró falapokat, amelyeknek támaszkodtam, még be kellett festeni vagy lakkozni, de még így is jelentõs fejlõdést tapasztalhattunk. Eddig ugyanis a vásárcsarnok ládái és kecskelábú asztalai közé voltunk kénytelenek bezsúfolódni az ilyen alkalmakkor.

- Manapság nem szokás az ilyesmi. - Ryshad azt számolgatta, hányan lehetnek a teremben. - Régen viszont valóban így folytak a dolgok. Temar a nagyapja vezetési módszereit szeretné föleleveníteni. Végül is ennek is megvan a maga értelme. Caladhria parlamentje például nyitva áll az érdeklõdõk elõtt, a lescari hercegek nagy része pedig a szabadban tartja az udvari gyûléseket.

Amikor még a D'Olbriot-házhûbérese volt, Ryshad keresztül-kasul bejárta Tormalinföldet és hajdani tartományait. Ha mesélni támadt kedve, rendszerint meglepett a tájékozottságával.

- A zárt ajtók mögött elfogadott egyezmények rendszerint pletykákat szülnek - folytatta -, az emberek többsége meg készséggel alapot ad az ilyen rosszindulatú híreszteléseknek. - Önkéntelenül megdörzsölgetett a karján egy forradást, amely szemmel látható bizonyítéka volt az emberek hiszékenységének az efféle rossz szándékú pletykák iránt. Ez a történet amúgy csaknem az életébe került neki is meg Temarnak is az elõzõ nyáron Toremalban.

- Ez mind szép, de vajon Temar meg tudja-e akadályozni, hogy végezetül mindenki össze-vissza ordibáljon idebent? Gondolom, lesznek néhányan, akik egyszerre óhajtanak majd beszélni. - Az emelvény felé pillantottam, ahol magas támlájú székén Temar ült, kezét a kacskaringós szélû tölgylevelekkel díszített karfán nyugtatva. Egyszerû vászonujjast viselt, akárcsak a kellarinbéliek többsége, és történetesen tudtam, milyen megvetõen süllyesztette el egy láda legmélyére azt a kényelmetlenül díszes, tiritarka ruházatot, amelyet a toremali divat ráerõltetett. Megjelenése még így is tekintélyt parancsolónak tûnt; Bridele nyilván még gyertyavilágnál is azokat a zöld tölgyleveleket hímezgette, amelyek a szürke vásznat díszítették.

Guinalle Temar mellett ült az emelvényen, valamivel egyszerûbb széken, amelyet vöröses bõr borított. A szín nagyszerûen illett szürkéskék árnyalatú ruhájához, amelynek szabásvonalát sem réginek, sem újnak nem lehetett volna nevezni, ám amellett, hogy a lehetõ legkevesebbet használta föl az értékes damasztból, ráadásul remekül hangsúlyozta karcsú alakját. Kerek és szokatlanul mély nyakkivágását leheletfinom csipke díszítette, és néhány apró gyémánt csillant meg kibontott hajának zuhataga alatt.

Meglepett, hogy kettejüket beszélgetésbe merülve látom; azt hiszem, az ilyesmi elõször fordult elõ Napéjegyenlõség óta.

- Mihez kezd Temar, ha Guinalle ellenkezõ véleményen lesz, mint õ? - fordultam Ryshadhoz.

- A saját vitáikat késõbbre halasztják. Mindketten az uralkodói udvar közelében nõttek fel, így tisztában vannak vele, mennyire fontos, hogyan jelennek meg a nép elõtt. - Letelepedtünk két támlátlan székre, amelyeket szép számban hordtak be a terembe. Ryshad sóhajtva kinyújtotta hosszú lábát. - Azt is tudják, hogy Kellarint a jóakarat mûködteti. Ezek után egyikük sem kockáztatná meg, hogy nyilvános vitába keveredjenek.

Eltûnõdtem rajta, vajon Temarnak eszébe jut-e, mekkora szerepe van Ryshadnak ebben a bizonyos jóakaratban, amely Kellarint összetartja. Már D'Olbriot uraság szolgálatában is sokszor szükség volt rá, hogy viszálykodó csoportokat békítsen össze, egy tréfával vagy mosollyal üsse el a fenyegetõ bajt, vagy egy-egy acélos pillantással juttassa kifejezésre urának fennhatóságát. Amióta megérkeztünk ide, észrevettem, hogy voltaképpen ugyanezt teszi D'Alsennin javára is.

Választottam most éppen Guinalle kisasszonyt méregette egy szokatlanul keskenyre sikerült mosoly kíséretében.

- Neked is említette, hogy a Régi Birodalom idejében a bíróságokon a Mesterség akadályozta meg, hogy a tanúk hamisan valljanak?

Valóban említette, én pedig nem voltam túlságosan boldog az ötlettõl. Kételkedve nézegettem a tömeget, és láttam, hogy néhányan már alig bírják visszatartani a mondandójukat.

- Alkottatok rá szabályt, ki szólaljon meg elsõnek? - érdeklõdtem.

- Egyelõre nem. Az kap szót, aki elsõként jelzi ebbéli szándékát. - Ryshad türelmetlen pillantásokat vetett D'Alsennin felé. - Én ugyan javasoltam Temarnak, hogy elõször hallgassa végig négyszemközt, ki milyen üggyel szeretne a nagygyûlés elé állni, azután rendezze õket fontossági sorrendbe.

- Remélem, nem akartad magadra vállalni ezt az elõzetes meghallgatást! - Õszintén bíztam benne, hogy tagadó választ kapok.

- Mi vagyok én, írnok? - húzta föl az orrát legnagyobb megelégedésemre Ryshad. - Épp ideje, hogy az ifjú Albarn végre kivegye a részét a munkából, ha már egyszer olyan lelkesen követelte magának ezt a megbízatást.

Épp amint e szavakat kimondta, Albarn Den Domesin jelent meg a hátsó ajtóban, és egyenesen az emelvényhez sietett. A hajdani tormalin nemesség e sarja nagy örömmel fogadta az uralkodó ediktumát, amelyben a D'Alsennin család oldalhajtásainak minõsített minden életben maradt nemest Kellarinban. Mindezt roppant nagy megtiszteltetésnek tekintette, és mindezidáig még senkinek sem volt szíve fölvilágosítani, hogy az uralkodó mindössze az egyszerûség kedvéért döntött így. Beláthatatlan következményei lehettek volna, ha Toremal pénzéhes nemesi családjai egyszeriben vissza akarták volna fogadni keblükre messzire szakadt hajdani rokonaikat, természetesen abban a reményben, hogy erre hivatkozva keresetet indíthatnak Kellarin földje nekik járó tulajdonrészéért.

Albarn leült egy kisebb asztal mellé az emelvény egyik oldalán, és rendezgetni kezdte maga elõtt a pergamenlapokat, tintatartót és tollakat. Ahhoz képest, hogy mindenáron azt szerette volna, ha Temar hivatalos örökösének nyilvánítja, egyáltalán nem látszott túl lelkesnek.

- Szegény fiú - tréfálkoztam könnyedén. - Arra számított, hogy írnokok seregének parancsolhat majd, és ehelyett neki magának kell jegyzetelnie. No, de hát aki aratni akar, annak elõször szántania és vetnie illik.

- Javíts ki, ha tévednék, de nem nagyon láttam, hogy te valaha is szántottál vagy vetettél volna - vette át a tréfa fonalát Ryshad. - És ha már itt tartunk, megmagyaráznád, mit keresett ma reggel Fres a kertünkben? Arra jöttem ki a házból, hogy különféle növényeket rángat ki a földbõl, és azt állítja, hogy gyomlál.

- Pont annyira ért a rúnavetéshez, mint a kertészkedéshez - tártam szét a kezemet. - De ne aggódj, azért csak megcsinálja. - Miután végre rászántam magam, és kimostam az ágynemût, úgy véltem, minden jogom megvan egy kis szórakozáshoz.

Halice vágott át a tömegen, és amint odaért hozzánk, õ is letelepedett egy székre.

- Meddig várunk még? - dörmögte. - Most már igazán történhetne valami.

- Arra várunk, hogy megegyezzenek végre - intettem az emelvény felé, ahol Guinalle széles kézmozdulatokkal igyekezett alátámasztani éppen a véleményét. - Nem tudod, mi a vita tárgya?

- Temar arról próbálja meggyõzni Guinalle-t, hogy ezentúl ne bírálja el egymaga a vitás ügyeket, inkább utasítson mindenkit a gyûlés elé. Képzelheted, mekkora sikere van - kacsintott rám Halice. - Pedig nem arról van szó, hogy beleavatkozna a lány hatáskörébe. Egyszerûen csak tehermentesíteni szeretné végre egy kicsit.

Már a nyelvemen volt a csípõs válasz, ám Ryshad a combomra tette a kezét, hogy elnémítson.

- Úgy látom, a végén mégiscsak elkezdjük - intett az emelvény felé, ahol végre mindenki elfoglalta méltó helyét.

A tömeg is elcsendesedett, és egy õsz hajú férfi emelkedett szólásra. Udvariasan fejet hajtott Albarn elõtt, majd Temar és Guinalle elé lépett.

- Uraság, kisasszony.. Hódolatom néktek.

- Légy üdvözöve, Drage mester. - Temar viszonozta a meghajlást, Guinalle pedig elragadóan mosolygott.

A fickó köhintett néhányat, majd belekezdett a mondókájába.

- A földbérletrõl van szó... Azt szeretném kérdezni, nem változtathatnánk-e valamelyest a kialakult rendszeren. Odahaza különféle parcellákra osztottuk a földet, volt külön legelõ, kaszáló, szántóföld, gyümölcsös, attól függõen, hogy mire lehetett legjobban használni. Így aztán az sem fordulhatott elõ, hogy valaki csupa mocsarat kapjon, más meg köves talajt, ahol még szántani sem lehet rendesen.

- De hát rengeteg föld áll rendelkezésre! - Temar értetlenül pillantott vissza rá. - Mindenki olyat választ magának, amilyet csak akar!

- Jó, jó, de mi lesz, ha vihar vagy jégverés tör ránk? - folytatta Drage a hosszú gazdálkodó élet tapasztalatával a háta mögött. - Larasionnak hála, az eddigi idõjárás meglehetõsen kegyes volt velünk, de ha az összes gabonát ugyanoda vetjük, egy esetleges szerencsétlenség a teljes termést tönkreteheti!

Szavait helyeslõ moraj fogadta, ám azt is láttam, hogy akad az egybegyûltek között, aki szívesen vitába szállna vele. A formalinföldrõl frissen érkezett gazdálkodók szerették biztosan tudni, meddig terjednek határaik, és milyen eszközök állnak rendelkezésre jogaik érvényesítésére.

Temar közelebb hajolt Guinalle kisasszonyhoz, és röviden tanácskoztak, mielõtt elõállt volna a válasszal.

- A kérdés, melyet felhozol, valósnak tûnik, és elképzelhetõnek tartom, hogy másokat is érint. Mások viszont szeretik, ha a földjeik egy tagban helyezkednek el, ráadásul nem túl messze az otthonuktól. Javasoljuk tehát, hogy mindazok, akik szeretnék felosztani a földjüket egymás között, jelenjenek meg holnap reggel a vásárcsarnokban. Ha sikerül megállapodniuk a cserében, mi rávezetjük a térképekre és a...

Guinalle sikoltása úgy érkezett, akár derült égbõl a villámcsapás. Talpra ugrott, és úgy rázta meg fejét, akár a telivér ló, ha darazsak gyötrik. Elszabadult hajtincsei lobogtak, amint kezét a homlokára szorította. Elsápadt, térdre rogyott, és Temarnak éppen csak sikerült elkapnia, mielõtt teljes hosszában elvágódott volna. Térde tompán csattant a deszkaemelvényen; a durva hang messzire visszhangzott a hirtelen beállt csendben.

Ryshad hosszú lába szinte tudomást sem vett a lépcsõkrõl, de én is kettesével szedtem õket. Halice alig valamicskével maradt le mögöttünk.

- Lélegzik? - kérdeztem. Guinalle arca hamuszürke volt, ajka vértelen.

Temar óvatos kézzel kioldotta azt az ezüst és zafír melltût, amely a ruha csipkés nyakkivágását összetartotta.

- A szíve ver, méghozzá igen hevesen - jelentette be. Csakugyan: mindannyian láthattuk torkának sápadt bõrén a szapora szívverés süllyedõ-emelkedõ nyomát.

Ryshad óvatosan felemelte a földrõl, és a karjába vette.

- Gyerünk a hátsó lépcsõhöz! - Halice szorosan a közelében maradt, nehogy elbotoljék a lépcsõn.

- Tartsd itt az embereket! - Gyengéden megragadtam Temar karját, és a fennhatóságát jelképezõ magas támlájú szék felé taszigáltam, ügyelve, hogy a szájtáti tömeg felé ne legyen túlságosan nyilvánvaló a közbelépésem. - Muszáj folytatni a gyûlést, különben estére már halálhírét keltik, és az nem lesz jó senkinek sem!

Halice fél kézzel tartotta a hátsó ajtót, hogy Ryshad biztonságban ki tudjon lépni rajta. Egy intéssel jelezte, menjek utánuk, ha tudok.

- Amint megtudjuk, mi történt vele, azonnal üzenünk - szólt oda Temarnak megnyugtatónak szánt hangon.

Temar jól láthatóan felülkerekedett aggodalmán, és a döbbent tömeghez fordult.

- Úgy tûnik, Guinalle kisasszony megbetegedett - jelentette be, és ahogy beszélt, hangja egyre erõsebbé vált. - Hasonló helyzetben azonban õ erõsködne legjobban, hogy folytassuk a gyûlést, tehát mindenképpen tartozunk neki ennyivel.

Ebben teljesen igaza volt, még akkor is, ha ezzel mit sem csillapíthatott aggodalmaimon. Kisurrantam a hátsó ajtón, és óvatosan becsuktam magam mögött.

Ryshad homlokát ráncolva állt Temar szobájának közepén. A falakat még mindig nem borította egyéb puszta kõnél, habár Bridele minden tõle telhetõt megtett, hogy lakályosabbá varázsolja a helyiséget. A széles kandalló körül magas támlájú székek álltak, és bár szemlátomást mindegyik különféle helyrõl származott, valamiképpen mégis illettek egymáshoz. Egyforma lenpárnák borították õket, amelyeknek hímzett huzata szintén Bridele szorgos kezét dicsérte.

Halice feltornyozta a párnákat, és valahonnan egy takarót is kerített.

- Livak, légy oly kedves, és szerezz egy kis bort, ha akad a háznál!

Elõrefutottam, és bekopogtam a konyhába. Bridele döbbent arccal nyitott ajtót.

- Guinalle kisasszony rosszul lett - magyaráztam sietve. - Kellene egy kis bor, vagy még inkább valami erõsebb, ha Temar tartogat ilyesmit valahol.

A jóasszony elsietett a kamra felé, én pedig visszarobogtam a többiekhez. Ryshad addigra lefektette a kisasszonyt a párnákra.

- Mocorog? - kérdeztem aggodalmasan.

- Alig - felelte Halice, izmos tenyerében tartva a nemeskisasszony törékeny kezét. - Nem hallott valamelyikõtök valamiféle fertõzõ betegségrõl mostanában?

Egymásra néztünk, és megkönnyebbülten láttuk, hogy a másik is csak a fejét rázza. Drianon óvjon az újabb járványoktól, amelyek árván hagyták szegény kis Tedint, a nagyanyja gondjára! Nem is tudom, mi lett volna, ha Guinalle nem állja útját a kór továbbterjedésének...

Ryshad nagy gonddal kikapcsolta a Guinalle derekát övezõ aranyláncot.

- Meg kellene lazítanunk a ruháját, hogy jobban kapjon levegõt - morfondírozott. - De hol nyílik ez a nyavalyás ruha?

- A hóna alatt - világosítottam fel, már a kandalló elõtt térdelve. - Talmia megrala eldrin fres...

Szavaimra óvatos lángnyelv szökkent elõ a felhalmozott fahasábok közül, én pedig igyekeztem kisebb gallyakkal, forgácsokkal táplálni. Lehet, hogy Guinalle nem sokra becsüli a Mesterségnek ezt az alsóbb fokát, de azt õ sem tagadhatja, hogy olykor igen hasznos tud lenni. Körülnéztem, mit tehetnék még, de nem volt egyéb ötletem, mint hogy kirántottam egy kitüremkedõ tollat az egyik díszpárnából. Eszembe jutott, hányszor dorgált anyám, hogy teljesen hasznavehetetlen vagyok a háztartásban.

Bridele lépett be egy tálcával a kezében.

- Tedd csak oda az asztalra! - intett Ryshad.

Guinalle felnyögött, mint akit múlni nem akaró fájdalom gyötör.

Ryshad letérdelt mellé.

- Meg tudod mondani, mi a baj? - kérdezte halkan.

Egy szóval sem mondta neki, hogy mindjárt jobban lesz, meg hogy ne aggódjon; sötét szeme a lány elefántcsont-fehér bõrét fürkészte, nincs-e rajta kiütés vagy más gonosz elõjel. Emlékeztem rá, hogy Ryshadnak volt egy leánytestvére, aki ragályos betegségben halt meg, és ami azt illeti, Halice meg én is számtalanszor láttunk már pirkadatkor makkegészséges embereket, akik alkonyatra már nem voltak az élõk sorában.

Halice megigazgatta Guinalle összekuszálódott haját, és a homlokára fektette a tenyerét, nincs-e láza. A lány kapkodva fellélegzett, és úgy nyitotta ki rémült barna szemét, mint aki rossz álomból ébred. Megpróbált felülni, de Halice visszatartotta. Telitöltöttem egy serleget az asztalon várakozó sötétvörös borral, és Ryshad mellé álltam, hogy kéznél legyek.

Guinalle ködös tekintete a távolba révedt.

- Parrail... - suttogta.

- Mi van vele? - kérdezte Halice.

- Bajba került? - kapta fel a fejét Ryshad.

Guinalle azonban süketnek tûnt a kérdéseikre. Meggyújtottam a kezemben tartott tollat, és a füstölgõ csonkot elhúztam a lány orra elõtt. Guinalle köhintett párat, és méltatlankodó tekintete egyenesen rám szegezõdött.

- Parrail borzasztó nagy bajba került! - suttogta, és felült. Halotti sápadtsága lassan oszladozott, arcára és ajkára visszaért némi szín.

Odanyújtottam neki a borral teli serleget.

- A hajón van? - kérdeztem.

- Halálra rémült... -A kisasszony megborzongott, és szaggatottan fölsóhajtott. - Kész csoda, hogy egyáltalán képes volt a Mesterséghez folyamodni!

- Meg tudod mondani, hol van? - Ryshad türelmetlenül ácsorgott a kisasszony mellett, és azon igyekezett, hogy ne sürgesse túlságosan.

- Tengeren vagy szárazföldön? - próbáltam egyszerûsíteni a kérdést.

Guinalle megitta a bort, csak azután kezdett ismét beszélni.

- Azt hiszem, szárazföldön van... De nem itt Kellarinban. Éreztem, ahogyan az óceán meggyengíti a varázslatát. - Letette a serleget, ölébe ejtette a kezét, és összefonta ujjait. Láttam, hogy ujjpercei elfehérednek.

- Sokfelõl fenyegeti baj az embert, ha tengerre száll - bólintott összevont szemöldökkel Ryshad. - Ezek szerint tehát partot értek valahol. Nem tudnád elérni a Mesterség segítségével?

Guinalle legendás önfegyelme lassan visszatérõben volt.

- Várj egy kicsit - suttogta. - Mindjárt megpróbálom.

Halice meg én letelepedtünk az asztal szélére, igyekezvén, hogy testtartásunk ne árulja el türelmetlenségünket.

Guinalle a párnáknak vetette hátát, eligazgatta ruháját, és mély lélegzetet vett. Bosszús pillantást vetett a kikapcsolt láncra, amely lecsúszott a derekáról, majd karba fonta kezét, és lassan, kimérten beszélni kezdett.

- Lar toral en mar fordas, ay enamir ras tel. Parrail endalaia ver atal sedas ar mornal.

Sikoltása hallatán mindannyian talpra ugrottunk, Halice pedig az oldalához kapott, ahol ezúttal kivételesen nem függött kard. Hirtelen mozdulatával leverte a tálcát az asztalról, a kancsó és a serleg ezer darabra tört.

- Mi történt? - kérdezte Ryshad tettre kész tartásban.

- Az életéért retteg... - Guinalle úgy reszketett, mint aki egy szál pendelyben bóklászik odakint télvíz idején.

- Attól fél, hogy a tengerbe fúl? - Emlékezetembe idéztem, hogy Parrail legalább annyira tartott a tengeri utazásoktól, mint én.

- Nincs egyedül... Azokért is aggódik, akik vele vannak. - Guinalle sápadt homloka ráncba szaladt, szeme valahová befelé figyelt. Ahogy fölemelte a kezét, láttam, hogy körme hegye mélyen a tenyerébe vágódott. - Veszedelmes emberek veszik körül... Tolvajok, gyilkosok...

- Elietimmek? - Ryshad a fogát csikorgatta.

- Nem - suttogta Guinalle. - Nem érzem a jelenlétüket...

- Nem tudnál beszélni vele? - Ryshad türelmetlenségében föl-le járt a szobában.

- Rettenetesen megrémült... - Guinalle bocsánatkérõen rázogatta a fejét. - Ebben a helyzetben nem hallana meg, ahhoz pedig, hogy a Mesterség segítségével az õ szemével láthassak...

Nem vártam meg a magyarázat végét.

- A távolba látó varázslat még segíthet - vágtam közbe. - Megyek, megkeresem Allint, és egyben megnyugtatom Temart is. - Igyekeztem biztató mosolyt küldeni Guinalle felé, aki szemlátomást ekkor jött csak rá, mekkora vihart kavarhatott azzal, hogy nyilvánosan elveszítette az eszméletét. Arcának sápadtsága végképp eltûnt, és ahogy rémülten rám pillantott, meglepõen fiatalnak tûnt.

Ryshad és Halice gondjaira hagytam, és visszamentem a fogadóterembe. A hátsó ajtón át léptem be, és igyekeztem minél kevesebb feltûnés árán eljutni az emelvényhez. Albarn lehajtott fejjel körmölt valamit, Temar pedig, úgy tûnt, egyelõre egészen jól boldogul a vitás ügyek intézésének uralkodókhoz méltó feladatával.

- Ha kegyajándékot viszek a templomba, annak pedig ott is kell maradnia! - mondta éppen egy kórósoványságú asszony, aki csípõre tett kézzel állt Temar elõtt.

- Beldan úrnõ, azt hiszem, eleget hallottunk. Most már hagyd szóhoz jutni Treda úrnõt is!

Meglepett a Temar hangjából kiérzõdõ magabiztosság és tekintély.

A magas támlájú szék eltakarta ugyan tõlem a másik asszonyt, kiejtésébõl ítélve azonban az eredeti telepesek egyike lehetett.

- Fogalmam sincs, miféle szokás dívik mostanság az óceán túlsó oldalán, de az itteni hagyományokat továbbra is tiszteletben tartom. - Hanghordozása alapján úgy tûnt, szeretné kiengesztelni a másik nõt. - Tegyük fel például, hogy köszönetképpen egy fazekat viszek Drianonnak. Ezt azért teszem, mert azt várom, hogy az istennõ vezessen oda valakit, akinek éppen szüksége van arra a fazékra. Ez így van jól: az illetõ elmegy a templomba, és meglepve látja, hogy az istennõ megkönyörült rajta. Én pedig nem azért viszem oda azt a jó fazekat, hogy ócska porfogóként heverjen a lomok között!

- Ki hallott még ilyet? Hogy egy fazék kegyajándék legyen...

- Köszönjük, Treda úrnõ - szakította félbe Beldan asszonyság mondandóját Temar. - Azt hiszem, erre az lenne a megoldás, ha valaki elvállalná a templom felügyeletét. Lássuk csak: ki szeretne pap lenni?

Láttam, hogy az egybegyûltek zavartan és kissé vonakodva pillantanak egymásra. A papság, a templomokat fenntartó testvériségekben való részvétel nemzedékrõl nemzedékre öröklõdött már beláthatatlan idõk óta az óceán túlsó oldalán; itt azonban eddig még nem merült fel ez a kérdés.

Ahogy a tömeg bizonytalan sugdolózásba kezdett, kihasználtam az alkalmat, és Temar mellé léptem.

- Guinalle jól van - súgtam oda neki, habár efelõl magam sem voltam olyan biztos. - Már magához tért, csak még egy kicsit gyenge. Úgy tûnik, Parrail bajba került, és a Mesterség segítségével üzent neki. A kétségbeesett üzenet teljességgel váratlanul érte a kisasszonyt, ráadásul Parrail nem is túl gyakorlott, és ez is tovább rontotta a dolgot... - Észrevettem, hogy a körülöttünk állók óvatlanul közelebb lépnek, hátha meghallhatnak egy-két szót, és fontolgatni kezdtem, vajon milyen rossz hírt kellene kapniuk ahhoz, hogy ne próbáljanak belõle még rosszabbat csinálni.

- Miféle bajba került Parrail? - Temar kék szeme kérdõn szegezõdött rám.

Nem állt szándékomban megosztani vele kételyeinket az éber tömeg füle hallatára.

- Egyelõre nem tudjuk, Allinra volna szükségünk, hogy a távolba látó varázslatával megállapítsa. Nem tudod, hová tûnt?

- Shenred mesterrel van.

- Köszönöm - mosolyogtam rá. - Egyébként látom, egészen jól boldogulsz. Csak így tovább!

Temar egy pillanatra kiesett a szerepébõl, és arcán kétségbeesett kifejezés ömlött el, ám a következõ lélegzettel már visszanyerte önuralmát. Amilyen gyorsan jöttem, úgy el is osontam a hátsó ajtón át. Kifelé menet még hallottam, hogy határozott hangon visszatér az imént félbehagyott kérdéshez.

- Azt javaslom tehát, hogy szervezzünk valamiféle testvériséget vagy irgalmas rendet a jelentkezõkbõl, és õk majd kidolgozzák a pontos szabályokat a templommal meg a vallással kapcsolatban. Aki be szeretne lépni, adja le a nevét Albarnnál, ha pedig túl sok lenne a jelentkezõ, sorsot húzunk. Azok pedig, akik másféle módon szeretnék gyakorolni vallásukat, saját templomot építhetnek maguknak.

Amikor visszaértem Temar szobájába, Bridele nyugtalan mozdulatokkal pakolászott, Halice a tüzet piszkálta, Guinalle pedig dideregve ült az egyik széken. Ryshad, aki éppen Temar térképei között keresgélt, jöttömre feltekintett, és bizonytalan arckifejezésemet látva elmosolyodott.

- Mit gondolsz, hol lehet Shenred? - kérdeztem.

- Talán a mészárszéknél - felelte némi gondolkodás után. Leszaladtam a paladarabokkal kirakott ösvényen a dombocskát megkerülõ patakig, amely elõzékenyen elválasztotta a település többi részétõl az olyan véresebb tevékenységeket, mint például a mészáros mindennapi munkája. Már messzirõl megláttam Allint: ruhája fölé foltos kötényt húzott, inge ujját feltûrte, és egy nagy fakanállal a páclét kavargatta éppen.

- Igen sok múlik a helyes gõzölgésen - magyarázta elmerülten. - A tûz és a víz egymással ellentétes elemek, és így remek egyensúly hozható létre általuk.

- Elnézést, hogy félbeszakítlak, de D'Alsenninnek szüksége volna némi mágiára - mosolyogtam rá bocsánatkérõen.

- Menj csak, most már boldogulok - sóhajtotta Shenred.

- Visszajövök, amint tudok - ígérte Allin.

- Attól tartok, ez egy kicsit tovább fog tartani - figyelmeztettem. - De fölteszem, a páclé megvár.

Meggyorsítottam lépteimet, hogy minél elõbb kívül kerüljünk a mészáros hallótávolságán.

- Mennyire ismered Parrailt? - kérdeztem. - Elég jól ahhoz, hogy távollátó varázslattal megtaláld?

- Nem hiszem... - Allin arcán kíváncsiság és rossz elõérzet keveredett. - Miért kérded?

- Bajban van, és meg kellene tudnunk, mennyire súlyos - feleltem õszintén.

- Azt hiszem, Naldeth is ugyanazon a hajón van, ugye? - Allin a kötényébe törölgette a kezét. - Õt elég jól ismerem, a testvére révén.

- Az is jó, ha õt próbálod megkeresni - bólintottam kissé megkönnyebbülten.

Olyan gyorsan tértünk vissza Temar szállásához, amennyire csak lehetett anélkül, hogy túl sok figyelmet vontunk volna magunkra.

Amint beléptünk, Allin sietve kibújt a kötényébõl.

- Nem kaphatnék véletlenül... Ó, látom, már itt is van, köszönöm.

Ryshad már tele is töltött egy széles ezüsttálat egy kristálykancsóból, Halice pedig színes üvegcséket rendezgetett az asztalon.

- Bridele elõkereste az összes tintát és olajat a házban - jelentette gondterhelten.

Allin gyorsan kiválasztott egy üvegcse élénkzöld olajat, amelyben gyógynövénydarabkák sötétlettek. Óvatosan felnyitotta, és néhány cseppet a vízbe hullajtott.

- Lehet, hogy nem tudom sokáig megtartani a képet - figyelmeztetett bennünket.

Az olaj csillogó zöldje csakhamar eltûnt, ahogy a folt szétterjedt a víz felszínén, a levegõben pedig kakukkfû illata érzõdött. Allin mindkét kezével megmarkolta az edény karimáját, és elszántan összeszorította állkapcsát. Ryshad meg én az egyik oldalán álltunk, Halice és Guinalle a másikon, és mindannyian nagyon igyekeztünk, hogy meg ne zavarjuk valahogyan. Egyre növekvõ szorongással figyeltük, formálódik-e már a kép a víz felszínén.

A vékony olajréteg megcsillant, mintha a napfény játszana rajta. Az aranyoszöld ragyogás elmélyült, vékony fénynyalábok járták át a vizet, majd egymásba kapcsolódva kavarogni kezdtek, amíg csak szivárványszínû villódzás nem töltötte be az edényt. A zöld szín egyre mélyült, a fûzöldtõl a nyári levelek, majd a nedves moha árnyalatáig, és amikor már olyan sötét volt, hogy át sem lehetett látni rajta, a reszketõ felszínen bizonytalan kép kezdett formálódni.

- Legyetek szívesek, és ne lökdössétek az asztalt! - suttogta bocsánatkérõen Allin még mindig a tálba meredve, majd ismét összeszorította a fogát.

- Ez az a hajó? - Szemem elõtt egy óceánjáró jelent meg, amely Suthyfer legjobb kikötõjének partján pihent kivontatva a homokban.

- Ez Den Harkeil hajója - mutatott Ryshad a faragott kosfejre, amely az óceánjáró orrát ékesítette.

- Nem úgy fest, mintha tovább akarnának indulni vele - vonta össze a szemöldökét Halice.

Ahogy fordult a mágikus kép látószöge, észrevettük, hogy a hajó oldaláról nagy darabon lefeszegették a deszkákat, és a szabadon hagyott bordázat úgy festett, akár egy elpusztult állat csontváza.

- Valakinek faanyagra volt szüksége... De miért? - tûnõdtem.

Allin ismét odébb lendítette a képet, és most a partot kutatta át. Hamarosan láthattuk, hogy a magasra nõtt fûben hevenyészett kunyhók lapulnak. Némelyiket csak vitorlavászon borította, mások a hajó alkatrészeibõl épültek: leszerelt ablakokból, csapóajtókból. Távolabb magasra halmozott ládák és fonott kosarak álltak hálóval letakarva, amelynek sarkait csigákkal, kötélcsomókkal súlyozták le.

- Vajon kik ezek? - Halice elõvigyázatosan összekulcsolta a kezét a háta mögött, amint elõrehajolt, hogy szemügyre vegye az apró alakokat. Legtöbbjük mezítláb volt, ingujjban, néhányan csizmában és köpenyben, de mindannyian igen határozott arccal siettek a dolguk után.

- Kalózok - szólalt meg metszõ hangon Ryshad. - A tenger söpredéke.

- Hol lehet Parrail? - Guinalle szeme a képrõl Allinra villant, majd ismét vissza. Arcának korábbi sápadtságát teljesen elûzte a feszült várakozás.

- Egyelõre megelégednék azzal is, ha Naldeth elõkerülne... - Allin válasza szinte érthetetlen volt az erõlködéstõl.

Olyan érzés volt, mintha a tábor fölött röpködnénk egy tengeri madár hátán. A varázslat elvitt bennünket az erdõ szélét jelzõ bozótosig, ahol sebtiben összeácsolt karámféleséget pillantottunk meg. Olyan volt, mint azok a magas cölöpkerítések, amelyek a kisebb erõdítményeket veszik körül.

- Bárkik is ezek, nem mondhatnám, hogy éppen csak megálltak itt vizet fölvenni - állapította meg Halice.

- Be tudunk nézni abba az építménybe? - kérdezte Ryshad.

A kihegyezett karók és a nehéz kapu nem jelenthettek akadályt Allin varázslatának. Odabent egy csapat rémülten lapuló foglyot pillantottunk meg.

- Ott van Naldeth! - kiáltottam fel. Igaz, nem láttam már vagy egy éve, de hát egy szerencsejátékos számára az arcmemória alapvetõ munkaeszköz.

- És Parrail... - Guinalle az arcára szorította a tenyerét, szeme hatalmasra tágult a rémülettõl.

- Allin, meg tudnád mutatni ismét a kikötõt? Valamivel északabbra, ha lehet. - Ryshad kérése hallatán a máguslány kínlódva bólintott, és a kép meglódult, akárcsak a gyomrom.

- Ott a hajójuk - intett Ryshad. - A Hínár.

Addigra mindannyian megpillantottuk a valamivel távolabb horgonyzó másik óceánjárót.

- Úgy látom, errõl nem szedték le a deszkákat - suttogtam.

- Az árukészletet viszont módszeresen kifosztják - mutatott Halice a part felé tartó, megrakott csónakokra.

- De hát azt az árut Kellarinnak szánták! - vágta rá felháborodottan Guinalle.

- Az ám, csakhogy ezúttal a kalózok voltak a gyorsabbak. - Halice a fõárboc csúcsán vergõdõ vörös lobogóra mutatott. - És úgy látom, a hajó is kell nekik.

- Attól tartok, eszük ágában sincs megkímélni a legénységet. Hiszen vannak éppen elegen ebben a patkányfalkában, hogy elboldoguljanak a hajó irányításával. - Ryshad összevont szemöldökkel figyelte, amint az egyik csónak orra félretaszított egy vízben lebegõ holttestet.

Halice halkan füttyentett, amint egy fényes törzsû, egyfedélzetû hajó siklott elõ a part takarásából, két termetes óceánjárótól követve, amelyek építésük és kötélzetük alapján is veszedelmesen gyorsnak tetszettek. Mindhármuk fõárbocán ott lengedezett a skarlátvörös zászló ugyanazzal a furcsa, fekete kígyóalakzattal.

- Ez egy egész átkozott flotta!

- Ne haragudjatok... - Allin levegõ után kapkodott, a kép pedig néhány szempillantás alatt semmivé foszlott.

- Éppen eleget láttunk - nyugtatta meg Ryshad. - Megyek, szólok D'Alsenninnek.

Sarkon fordult és eltûnt, mi, többiek pedig kényelmetlen csendbe burkolózva ácsorogtunk.

- Naldeth is ott van - szólalt meg nagy sokára Halice. - Nem tudnál beszélni vele?

- Hogy mindenki elõtt leleplezze varázsló mivoltát? - Figyelmeztetõ pillantást vetettem Halice felé. Tagadhatatlan, hogy a Mesterségnek is megvannak a maga elõnyös oldalai, már ami az észrevétlenséget illeti.

- No persze, az elsõ dolguk lenne, hogy megöljék - ráncolta a homlokát Halice.

- Nem lehetne, hogy egyszerûen csak kiemeld onnan? - fordultam Allinhoz. Shiv mágiája ugyanis egyszer már kihozott engem egy börtöncellából.

- Ahhoz egy egész nexus kellene - felelte szomorúan a máguslány. - Túl messze vagyunk egymástól.

- Az elietimmek a Mesterség segítségével nagy távolságokon át is mozgatták az embereiket. - Halice elgondolkodó pillantást vetett Guinalle felé. - Esetleg...

- Ilyen messzirõl nem támaszkodhatok az éter erejére, különösen, hogy még víz is van közöttünk...

A két mágiahasználó bocsánatkérõ pillantásokat vetett egymás felé és felénk is.

- Akkor pedig nem marad más hátra, mint a régi, jól bevált módszer - állapítottam meg sóhajtva.

- Kalózok? - Temar hevességében majdnem beszakította az ajtót. Döbbenetét mozdulatain túl arckifejezése is elárulta.

- Elfoglalták Suthyfert, és ha nem teszünk valamit ellene, hosszas tartózkodásra óhajtanak berendezkedni. - Halice fölvette az asztalról a térképet, amelyet Ryshad tanulmányozott az imént.

- Mennyi idõ, amíg vitorlát tudunk bontani? - Temar mindkét kezével az asztalra tenyerelt.

- Ugye, nem arra célzol, hogy egyedül menjünk? - pillantott fel Halice.

Temar vállat vont.

- Felszerelhetjük addig az Iringót meg a part menti közlekedésben használt hajókat. Éppenséggel van elég emberünk hozzájuk, és fegyver is akad....

- Kézmûvesek és szántóvetõk! - Halice a derékszíjába akasztotta két hüvelykujját, övcsatja megcsörrent. - Kalózok ellen csak kiképzett emberekkel mész valamire, fiam.

- A saját csapatomat vezettem már a...

Ryshad könyörtelenül félbeszakította Temar heves méltatlankodását.

- Lehet, hogy az Iringó nagyobb, mint a kalózok hajói, legalábbis amelyeket eddig láttunk közülük, de egyben nehezebb, magasabb és lassabb is. Ha nem vigyázunk, könnyen bekeríthetnek.

- A part menti járatú hajók fürgébbek - vágta rá Temar, de most már sokkal kevésbé tûnt magabiztosnak.

Ryshad az ezüsttál felé intett, amelynek rezzenetlen tükrében immár semmiféle kép nem látszott.

- A Hínárnál nem fürgébbek - érvelt és az imént láttuk, hogy azt is megkaparintották.

- Szabályos zsoldosseregre van szükségünk - jelentette ki ellentmondást nem tûrõ hangon Halice.

- És mennyi idõ kellene, hogy mindezt megszervezzük? - ellenkezett Ryshad. - Adj egy fél évszakot ezeknek a patkányoknak, hogy beássák magukat, és soha többé nem tudjuk kifüstölni õket! A gyorsaság most legalább olyan fontos, mint az, hogy mekkora haderõt tudunk felvonultatni ellenük.

- Ugye, nem gondolod komolyan, hogy csak füttyentesz, és máris elõáll néhány állig fölfegyverzett zsoldosokkal megrakott hadihajó? - érdeklõdött Halice.

- De igen - felelte Ryshad. - Amint Allin és Casuel útján értesíteni tudjuk D'Olbriot uraságot a veszélyrõl, amellyel szembenézünk, azonnal megteszi a szükséges lépéseket.

- Casuel küldhetne például leveleket a zsoldosparancsnokoknak, akik kisebb-nagyobb szívességekkel tartoznak nekem - vágta rá Halice. - Akár a Birodalmi Futárszolgálatot is igénybe vehetné.

- Szó sem lehet róla. - Temar most csaknem olyan sápadt volt, mint az imént Guinalle. - Nem fogok D'Olbriot urasághoz rohanni, mint holmi kisgyerek, aki nem boldogul a leckéjével. Nem fogom hagyni, hogy Kellarin még ennél is jobban az adósa legyen valakinek: sem a tormalin hercegeknek, sem a zsoldosparancsnokoknak, még ha a nyakamat kell is Saedrin küszöbére hajtanom!

Halice és Ryshad egyszerre pördültek meg, akár egy becsapódó ajtó két szárnya.

- Lehívhatjuk a bányászokat Edisgessetbõl. - Temar akaratosan fölszegte állát.

- Igen? És honnan veszünk nekik kardot? - vágta rá Halice egy kihívó pillantás kíséretében.

Vonakodva fölemeltem a kezemet.

- Temar, ha az összes bányászt lehozatod, ki vigyáz a foglyokra a fejtéseknél?

Ez a megjegyzés mindenkit elnémított.

- Mindannyian a szavukat adták. Nem jelentenek veszedelmet ránk. - Guinalle hangja megremegett.

Ryshad, Halice és Temar elõvigyázatosan elkerülték egymás pillantását. Ahogy megkönnyebbülten láttam, végül úgy döntöttek, hogy a hely és az idõ nem alkalmas újra napirendre tûzni ezt a lezárhatatlan vitát.

Allinnak azonban nem voltak ilyen aggályai.

- De hát azért jöttek ide, hogy megöljék az ittenieket! Elvégre jégszigetiek!

- Azonnal megadták magukat, amint a vezetõik elestek - ellenkezett Guinalle.

Ez márpedig tény volt, méghozzá - Saedrin bocsásson meg - eléggé kényelmetlen tény. Miután kiderült, nincs mód rá, hogy váltságdíjat csikarjunk ki értük az elietimmektõl, Halice erõsködni kezdett, hogy legjobb volna mindet megölni, Ryshad pedig azt mondta, az ilyesmi végül is teljesen rendjén való ítélet-végrehajtásnak számít háborús idõkben. Temar azonban kereken megtiltott minden további vérontást. Így aztán a néma, mogorva foglyokat felküldték a folyó felsõ folyásához, hogy ércet fejtsenek ki a harcedzett bányászok vigyázó tekintete alatt. A balesetek, betegségek igen hatékonyan ritkították soraikat, legalábbis annak alapján, amit hallottam róluk; még ha Halice ízlésének egy kicsit lassú is volt ez a megoldás. Guinalle viszont minden alkalommal tiltakozott ez ellen a bánásmód ellen, ahányszor csak Edisgessetben járt, hogy tovább kínozza magát a barlangban alvó alakok látványával. Temar kereken visszautasította, hogy tudomást vegyen akár egyik, akár másik ügyrõl; legalábbis erre vallott, hogy mostanában egyáltalán nem járt Edisgessetnek még csak a környékén sem.

- D'Olbriot uraságnak hatalmában áll megküldeni a szükséges segítséget - jelentette ki határozott hangon Ryshad. - Ha pedig nem szeretnéd lekötelezve érezni magad, fordulj egyenesen Tadriolhoz. Elvégre õ a hûbérurad, vagyis jogosult vagy a segítségére.

- Ez azonban nem csupán elméletben, de gyakorlatban is bebizonyítaná fennhatóságát Kellarin területe fölött - rázta meg a fejét Temar. - Ha tormalinok vérét ontják ki a mi szigetünk védelmében, ez rögtön ürügyet ad azoknak az uraságoknak, akik már az elmúlt évben is szívesen rátették volna a kezüket az itteni földekre. Ragaszkodni fognak hozzá, hogy Tadriol részeltesse õket az itteni birtokokból, amiért pénzt és embert áldoznak a védelemre.

- A zsoldosseregek éppen olyan gyorsan ideérnek, mint az uralkodói gárda - vágott közbe Halice. - Õk viszont békében elbúcsúznak, amint kiadjuk a fizetségüket, és soha többet nem lesz gondunk velük.

- És mibõl fizetjük ki õket? - érdeklõdött Temar. - Aranyunk egyelõre nincs, földet meg nem adhatunk nekik, mert egyrészt ugyanúgy járnánk, mint a másik esetben, másrészt a vidék egy része olyanok kezébe kerülne, akiknek nemcsak hogy fogalmuk sincs, miként mûveljék meg, de nem is érdekli õket.

- De minek kockáztatjuk az újabb halottakat, sebesülteket? - pillantott föl szomorúan Guinalle. - Akár a Mesterség, akár az elemi mágia képes rá, hogy biztonságban keresztülvezessen egy hajót az óceánon. Nem is szükséges megállnia Suthyferen.

- Ne gyerekeskedj! - Temar meg sem kísérelte palástolni megvetését. - Hagynád, hogy megtelepedjenek ott, és a vérünket szívják? Ha engeded, hogy megvessék a lábukat, egy év sem kell, és a markukban leszünk!

- Senki sem lesz hajlandó megkockáztatni az átkelést, ha kitudódik, hogy kalózok tanyáznak az útban - fogalmazta meg Halice valamivel udvariasabban az imént hallottakat. - Függetlenül attól, hogy meg kell-e állniuk, vagy sem.

- A puszta fenyegetés is könnyedén megölheti a kereskedelmünket. - Ryshad Temarra pillantott. - Ha pedig a kalózok tanyát vernek azokon a szigeteken, onnan kiindulva az egész óceáni partvidéket fosztogathatják. Ha veszélybe kerül az Inglis felé irányuló kereskedelem, az uralkodó így is, úgy is cselekedni fog, nem kéri ki a véleményedet. Ha pedig a tormalin seregek megvetik a lábukat Suthyferen, akkor már inkább a te szabályaid szerint tegyék, mint az uralkodó kénye-kedvére.

- Éppen ezért van szükséged a zsoldosokra. - Halice hangos csattanás kíséretében a tenyerébe csapott egy összegöngyölt pergamenlappal. - Majd a kalózoktól elvett zsákmányból kifizeted õket.

- Szó sem lehet róla! - ellenkezett Guinalle. - Ha elraboljuk a zsákmányukat, semmivel sem vagyunk jobbak náluk!

Úgy éreztem, kezd elegem lenni ebbõl a parttalan vitából.

- És mi a helyzet Hadrumallal? Kevéssé számít, hányan vagyunk a fedélzeten, ha van velünk néhány varázsló, akik eleven lánggal és villámcsapással fenyegetik az ellenséget! És lehet akárhányszor nagyobb a hajójuk a miénknél, az is csak elsüllyed, ha a mágia a fedélzetre loccsantja a vizet! - Eddigi életem során lehetõleg mindent megtettem, hogy minél messzebbre elkerüljem a mágiát és gyakorlóit, de amint vonakodva tudomásul vettem, hogy alighanem kapcsolatba kerültem efféle ügyekkel, azt is be kellett ismernem, hogy megfelelõ helyen, megfelelõ idõben bizony pótolhatatlan segítséget jelenthetnek.

- Ez mind szép, de vajon mit kér fizetség gyanánt az Õsmágus? - kérdezte kissé gúnyosan Temar.

- Ha össze akarod rúgni a patkót Tadriollal, ürügynek remek lesz, ha bevonod Planirt a dologba - jegyezte meg mogorván Halice. - Tormalinföldön már így is éppen eléggé gyanakodtak, hogy Hadrumal világi hatalomra tör.

- Ez pedig legalább akkora kárt okozna Kellarin kereskedelmének, mint a kalózok - tette hozzá Ryshad.

- Nem hiszem, hogy Planir tudna segíteni.

Allin csöndes szavai csaknem visszhang nélkül maradtak, ám Temar hirtelen megtorpant, és csodálkozó pillantást vetett a lányra.

- Miért? - vonta föl a szemöldökét.

Allin a haja tövéig elpirult.

- Természetesen megtehetné, hogy a kalózok ellen fordítja Hadrumal varázserejét, én azonban azt hiszem, ezt nem fogja megtenni... Ehhez latba kellene vetnie Õsmágusi hatalmát, a varázslók szigete pedig alaposan belekeveredne Kellarin ügyeibe. A Mágustanácsban évek óta ádáz viták dúlnak arról, vajon szabad-e Hadrumalnak beleavatkoznia a kontinens életébe.

Temar méltatlankodva felkiáltott, de Ryshad csendre intette.

- Folytasd csak! - fordult a lányhoz.

- Igaz, az elietimmek elleni harcban a segítségünkre voltak, de az egészen más helyzet volt. - Allin bocsánatkérõ pillantást vetett Guinalle felé. - Elvégre az elietimmek a mágia egészére nézve fenyegetést jelentenek. A kalózok azonban csak kalózok. Ráadásul Planirt mostanában más természetû gondok nyugtalanítják: a Tanács egyre jobban szorongatja, hogy állítson jelöltet a Felhõk Urának posztjára.

- No persze... Ez valóban sokkal fontosabb, mint hogy élnek-e, halnak-e az itteniek - vetette közbe gúnyosan Temar.

Allin még jobban elvörösödött, noha õ is tudta, hogy a fiú haragja nem ellene irányul. Fejét leszegte, hogy nem is látszott belõle egyéb, csak összecsavart hajfonatai. Megfogadtam magamban, hogy amint alkalom adódik, felvilágosítom Temart a lány néma rajongásáról, amelyet nyilván meg sem érdemel ez a faragatlan tuskó.

- És Parrail? Vele mi lesz? - Guinalle ijedelme lassanként kezdett dühbe fordulni.

- Nézzük meg alaposabban a sziget fekvését! - Halice szétgöngyölítette az asztalon a pergamenlapot.

- Legalább annyit megállapíthatunk, miféle csapatokra lenne szükségünk - fordult Temarhoz Ryshad.

Néztem, ahogy mindhárman a térkép fölé hajolnak, hogy fejük csaknem összeér. Halice, ezen nincs mit szépíteni, csökönyös volt, akár a legrosszabb öszvér, de Ryshad és Temar semmivel sem maradtak le mögötte megátalkodottságban. Úgy véltem, a tanácskozásuk alighanem kissé idõigényes lesz.

Guinalle méltatlankodó pillantást vetett Temar érzéketlen háta felé, majd visszament a kandalló mellé, és letelepedett az egyik székre.

Megpöcköltem Allin vállát. A máguslány csodálkozva pillantott föl.

- Ugye, Planir nem tudja egyszerre rajtatartani a szemét az összes varázslóján? - érdeklõdtem ártatlanul.

- Ezt hogy érted? - Allin kissé zavart arcot vágott.

- Ha idejönne néhány varázsló, hogy a segítségünkre legyen, arról Planirnak nem feltétlenül kellene tudnia - magyaráztam -, vagyis õt senki sem hibáztathatná érte. Alighanem jóval gyorsabban elintézhetnénk ezt a dolgot, mint hogyha zsoldosokat kellene felfogadnunk. - A vállam fölött Ryshad felé sandítottam, aki láthatólag azzal volt elfoglalva, hogy elejét vegye egy újabb vitának Halice és Temar között. Soha nem fogom megérteni, hogyan lelkesedhetnek ennyire a harcért õ meg Halice, és amennyiben a mágia képes megakadályozni, hogy a barátaim karddal a hasukban, haleledelként végezzék, a magam részérõl teljes mellszélességgel hajlandó vagyok kiállni e megoldás mellett.

- Megteszem, ami tõlem telik - ígérte Allin.

- Nem azt kérem tõled, hogy egyedül gyõzd le õket! - pontosítottam sietve. Megdöbbenésemben kissé hangosabban beszéltem a kelleténél; kaptam is egy kíváncsi pillantást Ryshadtól. - Gyere ki, levegõzzünk egy kicsit!

Otthagytuk a többieket, és elindultunk a palával kirakott ösvényen. Hátra sem mertem nézni, csak magamban tûnõdtem, vajon mennyi idõ kell, amíg Ryshad gyanút fog, és kijön megnézni, miben mesterkedem.

- Kapcsolatba tudsz lépni Shivvel? - kérdeztem Allintól. - Nem vagy túl fáradt hozzá?

- Tûzzel kapcsolatos dolgokhoz nem... - Allin megengedett magának egy szerény mosolyt. - Tudod, Shivnek igaza volt. Minél többet varázsolok, annál több erõm lesz.

Ekkor vettem csak észre, hogy néhányan, akik eredetileg Temar gyûlésére érkeztek, most élénk érdeklõdéssel figyelnek az ösvény végérõl. Bambán rájuk mosolyogtam, közben karon fogtam Allint, és bevonszoltam az épület mögötti bekerített térségre, amelybõl Bridele minden erejével igyekezett konyhakertet formálni.

- Hol találhatunk egy csöndes és nyugodt helyet, ahol varázsolni tudsz? - kérdeztem tanácstalanul.

- Menjünk talán a templomba - javasolta Allin. - Kinek lenne mersze megzavarni bennünket áhítatos magányunkban?

- Jó ötlet! - Magamban máris arra gondoltam, nyilván ez a legeslegutolsó hely, ahol Ryshadnak eszébe jutna keresni. Sietõs léptekkel megindultam a vásárcsarnok melletti épület felé, amelyet a település idõsebb hölgyei áldozatos munkával Drianon szentélyének rendeztek be. A kis házat apró virágoskert vette körül, melyben egy árva szál gyomot sem lehetett volna felfedezni a lelkiismeretesen gondozott dísznövények között. Az ajtófélfán máris tarka szalagok, selyemdarabkák ringatóztak köszönetképpen az istennõ segítségéért némely kulcsfontosságú ügyekben. Korábban eszembe jutott, hogy talán én is odabiggyeszthetnék egy szalagocskát, remélve, hogy a nyári hajók szép reményû leányzókat hoznak majd, akik lehetõleg szobalányként és mosónõként óhajtják megalapozni szerencséjüket új hazájukban. Nos, erre nem sok esélyem maradt - legalábbis addig nem, amíg a kalózok elzárják a kontinensrõl jövõ hajók útját.

Belépve szokás szerint ismét meglepõdtem, hogy a falak mellett, hosszú polcokon nem látom az urnákat, amelyek annyira elmaradhatatlan és mindennapos látványnak számítanak Ensaiminban. Nos, a magam részérõl egyáltalán nem hiányoltam õket. Középütt Drianon szobra állt; az istennõ légies megjelenése jócskán elütött a zömök épület hangulatától. Temar készíttette az elmúlt nyáron: Tormalinföld szobrászainak felét végigvizslatta, mire olyat talált, akinek a szakértelmével és jámborságával is elégedett volt annyira, hogy rábízza, formálja meg az Aratás Királynõjének érett alakját, derûs, nyugodt arcát, gabonakoszorúval ékített szép fejét, s az õsz gyümölcseit, amelyeket kitárt tenyérrel ont.

Az istennõ saruba bújtatott lábai elõtt máris ott pihent néhány kegyajándék, többnyire afféle hétköznapi dolgok, amelyek olyannyira sértették Beldan úrnõ vallásos érzületét. Láttam azonban közöttük egy igen divatos nyakláncot is, úgyhogy rögtön elgondolkodtam rajta, vajon az istennõ nem ítéli-e úgy, hogy én vagyok az a bárányka, akinek égetõ szüksége van erre a kegyes felajánlásra. Sietve elkergettem magamtól a kísértést, látván, hogy Allin komoly arccal fölemel egy óntányért.

- Kaphatnék egy forgácsdarabkát?

Kivettem, egyet a tömjéntartó melletti tálkából, azután csöndben figyeltem, amint egyetlen mozdulattal lángra lobbantja.

- Shiv, hallasz?

Közelebb léptem, és megálltam a máguslány mellett.

- Shiv, én vagyok az, Livak!

A fénylõ körbe bámultam, amely egyre terjedt az óntányér csillogó felületén, és a halványuló lobogásban hamarosan ki tudtam venni a varázsló alakját. Otthon ült, a konyhaasztala mellett.

- Nocsak! Minek köszönhetem a megtiszteltetést? - érdeklõdött vidáman Shiv, miközben választottja, Pered derûsen odaintegetett nekem. Allin rákacsintott és visszaintett, vigyázatlan mozdulatával csaknem meggyújtva a ruhaujját.

- Sajnos rossz híreket hozok - komorodtam el. - Szükségünk van a segítségetekre. Kalózok ütöttek tanyát Suthyferen, és már foglyul is ejtettek kettõt az idei hajók közül. Ha akarjátok, nézzétek meg a saját szemetekkel.

Shiv kétkedõ arcot vágott.

- De Planir... - kezdte.

- Nem akarunk Planirhoz fordulni - vágtam közbe minden teketória nélkül. - Allin egy fösvény pénzesládájára való okot fel tud sorolni, miért nem lenne hajlandó segíteni nekünk az Õsmágus. Nekünk rád van szükségünk; illetve rád és Usarára, már amennyiben hajlandó beavatkozni az érdekünkben.

- Mindenki más, aki segíthetne, cserében nyilván részt követelne magának Kellarin javaiból - szólalt meg most Allin -, vagy addig alkudoznának, amíg késõ nem lesz.

Shiv hátradõlt, mint aki megpróbál megfogalmazni valamit, ami félig tudtán kívül nyomasztja.

- Ne felejtsd el, Shiv, hogy még tartozol egy szívességgel - figyelmeztettem. - Vagyis inkább te is, meg Usara is. Hiszen te zsaroltál meg, hogy dolgozzak Planirnak, máskülönben semmi közöm nem volna ehhez az egészhez... Az adósságod pedig azóta is csak növekszik. - Megeresztettem egy ragyogó mosolyt, csak hogy tudtára adjam, ezúttal én tartom a kezemben a nyerõ rúnákat. - Azt hiszem, legfõbb ideje, hogy megpróbáljak a lelkiismeretedre hatni.

Allin halkan elnevette magát; a varázslat megreszketett.

- Elõször is, hogy pontosak legyünk, nem én zsaroltalak meg, hanem Darni! - ellenkezett Shiv. - Egyébként pedig éppen elégszer megmentettem a bõrödet azóta, hogy kiegyenlítsem a tartozásomat.

- Ha már itt tartunk: ki hozott ki téged a jégszigetrõl? - kérdeztem kihívó hangsúllyal. - És ki vette rá Lord Finvart, hogy adja oda neked azt a vacak régi könyvet, amely után olyan forrón vágyakoztál?

- Na jó, és pontosabban mit akarsz tõlem? - sóhajtotta Shiv. - Persze azon felül, hogy vonjam magamra Planir jogos haragját.

- Naldeth és Parrail a kalózok fogságába estek - jelentettem ki kerek perec. Shiv fölkapta a fejét, de még Pered is felfigyelt. - Rajtuk kívül persze a matrózok meg az utasok is, és mindenki más, aki még a fedélzeten volt. A hajó pedig rengeteg árut szállított, amelyre Kellarinnak sürgõsen szüksége volna.

- Ugye, nem azt akarod kérni, hogy Usara meg én kettesben szerezzük vissza mindezt? - Shiv könyörtelenül rátapintott a lényegre. - Akárhogy is nézem, alighanem harcra kerül sor. De ha akarod, természetesen akár rögtön odamegyünk, és a mágiánk a rendelkezésetekre áll - ajánlkozott.

- Akárcsak az enyém - tette hozzá Allin.

- Ryshad, Halice és Temar éppen azon vitatkoznak, melyik lenne a leghatékonyabb terv a támadásra - bólintottain. - Kellarinnak azonban nincs elég embere.

Mélyen elgondolkodtam. Ha maga Shiv mondja, hogy a mágia egymagában nem elég, muszáj hinnem neki, bármit állítson is az a rengeteg bugyuta ballada. Nos, ezek szerint legalábbis még egy hajórakomány harcosra lesz szükségünk.

- Ebben is segíthettek, nem? - vetettem fel. - Áthozhatnátok egy hajót az óceán onnansó oldaláról, hogy hátulról tartsátok a frontot, ha Temar emberei támadásba lendülnek.

- Honnan vegyünk mi zsoldosokat? - Még a varázslaton keresztül is éreztem Shiv hangjában a kételkedést.

- Bremilayne-bõl, Zyoutesselából, vagy nem tudom, melyik parti várost ismeritek annyira, hogy a mágiátok odarepítsen. A kikötõkben mindig õgyeleg néhány matróz, aki illendõ fizetség fejében akár harcra is kapható - erõsködtem. - Ha segítetek, talán sikerül minél egyszerûbben és minél gyorsabban elintéznünk ezt az egészet. Ha sokáig húzzuk az idõt, azzal csak azt érjük el, hogy egyre többen állnak sorba Poldrion ladikjához.

- Azt hiszem, elõször is jól megnézem magamnak a környéket távolba látó varázslattal, azután majd meglátom, mit tehetek - óvatoskodott Shiv.

Úgy véltem, egyelõre ennél többet úgysem érhetek el nála.

- Említsd meg Usarának, micsoda remek alkalom kínálkozik, hogy felhívja magára Guinalle figyelmét - tettem hozzá. - Az udvarlók többsége általában virágcsokorral meg ehhez hasonló fantáziátlan módszerekkel próbálkozik.

Pered elnevette magát a háttérben, én meg csókot dobtam neki. Kedvelem a fickót.

- Alkonyatkor beszélek Allinnal - ígérte Shiv. - Úgy értem, amikor nálunk napnyugta van. - Komoly arccal bólintott, és egy intéssel megtörte a varázslatot.

Egy lélegzetvételnyi ideig némán meredtünk egymásra Allinnal.

- Egyelõre maradjon köztünk a dolog, jó? - szólaltam meg végül.
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- Ezt a szerencsétlent bizony felnyársalták, akár a patkányt a sövénykaróra... - Shiv hangja megreszketett az utálattól, keze azonban szilárdan és könnyedén tartotta a széles cseréptálat. A mágikus kép meg sem rezzent a víz felszínén.

- Attól tartok, még nem halt meg - felelte Usara szokatlanul halkan. Arca sápadt volt, mintha rosszulléttel küszködne, ujjai önkéntelenül belekapaszkodtak egyszerû, barna köpönyegének elejébe.

A két varázsló Shiv lakályosan berendezett konyhájában üldögélt, ahol fényesre súrolt serpenyõk függtek a nyitott tûzhely fölötti kampókról, az ablak melletti polcon pedig tányérok és csuprok sorakoztak.

- Attól félek, napokig is eltarthat. - Pered elgondolkodva gereblyézte sötétszõke haját kissé tömzsi ujjaival. - Úgy tudom, eddig támadhatatlan okot kerestetek, hogy azonnal Kellarinba mehessetek. - Megigazgatta a hasas teáskannát a fojtottan parázsló tûz fölött, és kiválasztott egy gyógyfüves üveget a polcon sorakozó színpompás választékból.

- Jobb, ha vigyáz az ember az ilyen kívánságokkal - hümmögött kedvetlenül Shiv. - A végén még teljesülnek.

- Annyi biztos, hogy most már nem tilthat el bennünket az utazástól. - Usara körme hegyével az asztal fényesre sikált lapját piszkálta.

- Gyerünk, kérdezzük meg tõle! - Shiv elfordította tekintetét a mágikus képrõl, amely azonnal szertefoszlott. Legyûrte levélzöld vászoningének feltûrt ujját, és pontos mozdulatokkal helyükre illesztette az ezüst mandzsettagombokat.

- Ne hagyjátok, hogy Planir varanggyá változtasson benneteket! - szólt utánuk Pered, miközben a mosogató kõteknõjébe löttyintette a tálból a tintafoltos vizet.

Shiv megtorpant, és fölkapott egy könnyû köpenyt, amely az egyik szék hátára dobva pihent.

- Csak engem fog - jelentette ki magabiztosan -, de Usara majd keres egy kosarat, amiben hazahozhat.

Usara elvigyorodott, és búcsút intett.

A két varázsló átvágott a keskeny házikó elülsõ szobáján, amelynek vasalt ajtaja egy jelentéktelen kinézetû utcácskára nyílt. Odakint egyforma szürke kõházak sorakoztak nyitott verandával, elõkerttel; a buzgó háziasszonyok tisztára söpörték már a gyalogjárót.

Ahol az utcácska beletorkollt a fõútba, egy cipõtisztító fiúcska várakozott a jó üzlet reményében. Shiv odadobott neki egy rézgarast, de le sem lassított mellette. Gyors léptekkel átvágott a fõutcán felállított bódék és kecskelábú asztalok között, ügyet sem vetve az árusok buzgó kiáltozására.

Usara viszolygó mozdulattal visszautasított egy kofát, aki egy kosár nyers halat tolt az orra alá.

- Tudod már, mit fogsz mondani neki? - kérdezte gondterhelten.

- Majd rögtönzök. - Shiv megkerült egy asztalt, amelyen magasra tornyozott sajtok mórikálták magukat viaszos külsõ héjukban.

A varázslók hamarosan maguk mögött hagyták a piacot, és felkaptattak arra a lankás dombocskára, amelynek tetején a Hadrumal szívét jelentõ Csarnokok pompáztak dölyfös fenségükben. Útjukat alacsonyabb épületek szegélyezték, amelyek felsõbb emeletei karhosszal kijjebb ugrottak az alattuk lévõnél: vargák, szabók, rõfösök otthonai és mûhelyei, és mindazoké, akik a mindennapi élet apró, szükségszerû dolgaival látták el a varázslók e magába zárkózó szentélyét.

- Usara!

A mágus megtorpant, és meglepetten pillantott körül, vajon ki köszönhetett rá.

- Nahát, Planir! - derült fel hirtelen az arca. - Hiszen éppen hozzád indultunk!

- Úgy gondoltam, elintézek néhány dolgot, legalább kiszellõztetem a torkomból a levéltár porát. - Az Õsmágus apró csomagocskákat tartott a kezében, amelyek papírburkolatát gondosan lepecsételték. Hétköznapi zekéjének hajdani elõkelõ bíborlilája immár indigókékké fakult, akár az éjféli égbolt. A bársonyt itt-ott néhány aprócska folt is tarkította.

Shiv félrehajtott fejjel szemügyre vette Planirt.

- Híreket kaptunk Kellarinból - szólalt meg.

- Rossz híreket - pontosított Usara.

Planir kérdõn vonta föl egyik szemöldökét.

- Keressünk egy helyet, ahol egy kicsit kisebb a forgalom - ajánlotta.

Keskeny kapuhoz vezette a másik két mágust; a bejárat csaknem észrevétlennek tetszett a környezõ magas épületek árnyékában. Az Õsmágus megérintette a zárat, amely halk sóhajjal engedett. Beterelte két társát, majd egy újabb mágikus érintéssel bezárta maguk mögött a kaput.

- Nem szeretnénk, ha néhány vigyázatlan gyerek vagy háziállat megmérgezné magát - magyarázta mosolyogva.

A magas fal, amely mentén fák sorakoztak, meglepõen szabályos kertet övezett: a középsõ térséget alacsony falak, sövények osztották negyedekre, nyolcadokra. Az ágyásokban virágok és gyógynövények ringatóztak; némelyik magasra nõtt, mások meglapultak a földön, sötétzöld és élénkebb árnyalatú levelek, lombok versengtek egymással. A füvészkert túloldalán újabb kapu vezetett egy kis gyümölcsösbe, ahol méhek döngicséltek álmosító zsongással a napfényben fürdõ virágok kõzött. Nehéz illatok jártak-keltek az enyhe szellõben, amely kellemesen frissített a fõút porszagú nyüzsgése után.

- Üljünk le valahová - indítványozta az Õsmágus.

- Kalózok kötöttek ki Suthyferen, vagyis azon a szigetcsoporton, amely félúton van Kellarin felé az óceánon - vágott bele Shiv vakmerõen a mondandójába.

Usara elõvigyázatosan körülpillantott, de rajtuk kívül senki sem járt a szabályszerû táblácskákkal jelölt virágágyások között.

- Több hajójuk is van, ráadásul számottevõnek mondható legénységgel - tette hozzá.

- Nézd meg magad, ha akarod - intett Shiv a kert közepén álldogáló áttetszõ medence felé.

- Anélkül is hiszek nektek - biccentett Planir, és lassú léptekkel célba vett egy kõpadot, amely illatos díszfák lugasában várakozott.

- És mit akarsz tenni? - kérdezte Shiv.

- Máris foglyul ejtettek két hajót, amelyek árut szállítottak volna Kellarinba - tette hozzá komor arccal Usara. - Az utasokat meg a matrózokat rabszolgákként kezelik!

- Mármint akit nem öltek meg közülük - bólogatott Shiv. - A kapitányt például az árbocrúdhoz szögezték!

Planir fölszisszent, és összeráncolta a homlokát.

- Erre meg mi okuk volt? - Sóhajtva leült a padra.

- Naldeth és Parrail is az elfogott hajón voltak. - Usara a pad szélére telepedett.

- Életben vannak, legalábbis egyelõre. - Shiv egyik lábáról a másikra állt. - De ki tudja, meddig még?

- Mihez akartok kezdeni? - sürgette õket Usara, Planirról Shivre pillantva.

Planir leszakított egy ágacskát arról a kamillabokorról, amely egy fateknõben nõtt a pad mellett.

- Naldeth beszélt veletek?

- Nem, de nem hiszem, hogy jelenleg képes volna rá - felelte Usara némileg méltatlankodva.

- Akkor tehát D'Alsennin üzent? Gondolom, Allin segítségével. - Planir megszagolta a fûszeres illatú növénykét.

Shiv csizmája megcsikordult az ösvény kavicsain. Kezét elszántan karba fonta.

- Livak vette rá Allint, hogy forduljon hozzánk - jelentette ki.

Planir elgondolkodva lebiggyesztette ajkát.

- Tehát nem formális segélykérésrõl van szó. Tudjátok már, mit tervez D'Alsennin?

- Arról beszélnek, hogy felfegyverzik a telepeseket, és útnak indítanak néhány hajót - felelte megfontoltan Usara.

- Azt hiszem, te is látod, milyen kilátástalan helyzetben vannak - sürgette Shiv az Õsmágust. - Zsoldosokra lenne szükségük, meg...

- Igen kényes kérdéssel állunk szemben - bólintott Planir. - No, de hát megszokhattuk már, hogy minden kérdés kényes, ha Kellarinról van szó. - A földre ejtette a kamillaágacskát. - Tudomásul vettem a figyelmeztetést. Abban a pillanatban, ahogy D'Alsennin a segítségemet kéri, érintkezésbe lépek Casuellel. Egyelõre nem tudom megítélni, mennyi mozgásteret engedne nekünk az uralkodó, de megtesszük, ami tõlünk telik; természetesen csak akkor, ha a Tanács nem gördít túl sok nehézséget az utunkba.

Shiv és Usara döbbenten bámultak rá.

- De hát Naldeth közülünk való! - ugrott talpra Usara. - És ha Parrail meghal, Hadrumal nevét örökre átkozni fogják Vanam városában!

- Vanam professzorai éppen olyan jól tudják, mint bárki más, hogy a Kellarinba vezetõ hajóút veszélyekkel jár - felelte kimérten Planir.

- Veszélyekkel! Úgy érted, viharokkal, esetleg hajótöréssel... - Shiv dacosan szegte fel a fejét. - Arra senki sem gondolt, hogy kalózok támadhatják meg õket!

- Segíthetnénk, hogy a lehetõ legkevesebb vérontással oldódjon meg a dolog - erõsködött Usara is.

- Meglehet. - Planir józanul méregette a két nekitüzesedett varázstudót. - Igen sokat tehetnénk, igaz? Beavatkozhatnánk, kihasználva a mágia nyers erejét, és nincs az a tormalin herceg, aki megzabolázhatna bennünket, ha úgy döntünk, hogy semmibe vesszük õket. - Halványan elmosolyodott. - Miért érzem úgy, hogy ez a vita már számtalanszor lezajlott közöttünk?

Shivnek azonban nem volt kedve mosolyogni.

- Úgy van, Õsmágus - jelentette ki komoran. - És én a magam részérõl jócskán bele is fáradtam.

- Mi haszna az erõnknek, a tudásunknak, ha soha nem élünk vele? - A máskor oly békés Usara továbbra sem volt hajlandó letenni a fegyvert.

- Az istenek nevére, mintha Kaliont meg a cimboráit hallanám! - Az Õsmágus hangja kezdett immár határozottan fagyosnak tûnni. - Eddig nem tûnt fel, hogy azon az oldalon állnátok.

- Bocsáss meg, de ez nem igaz, és ezt te is tudod! - Usara csak nehezen gyûrte le méltatlankodását.

- Kalion azt akarja, hogy a kontinens leggazdagabb és legfontosabb személyiségei körülrajongják, és még kövérebbre hizlalják... Hogy csüggjenek a szaván, és úgy irányíthassa õket, ahogy neki tetszik! - Shiv szavaiból csöpögött a megvetés. - Mi pedig nem akarunk mást, csak életeket menteni, csak segíteni a bajba jutottakon!

- Kalózokról van szó, kedves Shiv - felelte türelmesen Planir. - A kalózok az óceáni partvidék folyvást kiújuló rákfenéje, és valóban komoly nehézséget jelenthetnek D'Alsenninnek is. Ezzel együtt egyáltalán nem újdonság a jelenlétük. A partvidék uraságai emberöltõkkel ezelõtt megtisztították már a saját birtokaikat az efféle fosztogatóktól és haramiáktól. Nem arról van szó, hogy valami hirtelen katasztrófa történt volna, amikor csakis az Õsmágus mentheti meg Tadriol irháját. Ha Hadrumal kérés nélkül közbelép, az csak felszítja a régi elõítéleteket a mágiahasználókkal szemben, és ismét szárnyra kapnak azok az ostoba balladák az öntelt és fennhéjázó varázslókról, amelyeket már így is túlságos elõszeretettel dudorásznak a kikötõi kocsmákban Inglistõl az Ezerszél-fokig!

- És nem kellene tennünk valamit, hogy eloszlassuk ezt a tudatlanságot? - Shiv kihívóan pillantott az Õsmágusra. - Könnyû folyton azt mondogatni, hogy nem ártjuk bele magunkat a kontinens dolgaiba, hacsak nem élet-halál kérdésérõl van szó, de még akkor is csak úgy, ha valamely jelentõs személyiség térden csúszva folyamodik a segítségünkért; de nem gondolod, hogy hosszú távon ez a hozzáállás meglehetõsen rossz fényt vet ránk?

Usara megpróbálta valamivel udvariasabbra fogni a mondandóját.

- Ha a hétköznapi emberek folyton csak úgy látják a mágiát, mint féltve õrzött erõforrást, amely csupán a gazdagok és befolyásosak rendelkezésére áll, nem csoda, ha ellenérzésekkel viseltetnek iránta!

- Rengeteg mágus vesz részt a mindennapi élet apró nehézségeinek leküzdésében a Régi Birodalom széltében-hosszában. - Planir arca rezzenéstelen maradt. - Ne feledkezzetek meg róla, hogy évrõl évre számos frissen végzett növendék indul vissza a szülõföldjére!

- De nem azért térnek vissza oda, hogy a mágia tanait terjesszék! - ellenkezett Usara. - A legtöbbjük egyszerûen belefárad az itteni elszigeteltségbe, és amint megtanulta kellõképpen kordában tartani vele született adottságát, vajmi kevéssé találja érdekfeszítõnek a mágia tudományának szentelt életet. Sokaknak eleve nincs is más célja, csak annyit megtanulni, hogy ne jelentsenek veszedelmet magukra meg a családjukra!

- Elsõsorban a félelem hozza ide õket - bólintott Shiv. - Az elõítéletek ott loholnak a sarkukban... Akik hazatérnek, többnyire életük végéig nem is varázsolnak többet, legfeljebb néhány apró trükköt alkalmaznak, amellyel megkönnyítik saját mindennapjaikat, és elálmélkodtatják az együgyûeket.

- Nem látnád szívesebben, ha a mágikus tehetséggel született gyerekeket azért küldenék Hadrumalba, hogy hasznos tudományokat tanuljanak? - érvelt Usara. - Tudván, hogy hazatértükkor örömmel és megbecsüléssel fogadják majd õket, és nagyra értékelik itt megszerzett tudásukat?

- Nem emlékszem, hogy valaha is olyan mágusokról hallottam volna, akik koldulni kényszerültek az üt szélén. - Planir újabb kamillalevélkét tépett le, és elgondolkodva forgatta ujjai között. - Még a legügyetlenebb varázsló is képes megkeresni a kenyerét a tudományával.

- No persze, akinek elég vastag bõr van a képén, hogy ne vegye fel a megjegyzéseket, amelyeket lépten-nyomon utánaeresztenek - vágta rá elkeseredetten Usara. - Éppen elég tapasztalatot szereztem errõl Ensaiminban.

- Nem is beszélve a racionalisták ellenségeskedésérõl - tette hozzá Shiv. - Nem is tudom, melyik a rosszabb: Ensaimin, Caladhria meg a többi tudatlan tartomány a Káosz idejébõl származó ostoba legendáikkal, amelyek szerint minden varázsló halálos veszedelmet jelent a jámbor népre nézvést, vagy az úgynevezett haladó gondolkodók, akik olyannyira emelkedett magyarázatot óhajtanak találni a világ mûködésére, hogy buzgalmukban idejétmúlt babonaságnak bélyegzik a varázstudományt.

Planir elmosolyodott Shiv szívbõl jövõ méltatlankodása láttán.

- A legszemellenzõsebb természetfilozófus, a legfafejûbb racionalista sem tagadhatja az elemi tûz létezését, ha az megpörkölgeti egy kicsit a lábujját - biccentett, majd Usarához fordult. - A Mesterség újrafelfedezése pedig elõbb vagy utóbb változtat majd a mágia iránti megvetésen is. Mondd csak, találtál valami említésre méltót Col és Relshaz templomaiban?

- Többet is, mint számítottam volna - élénkült fel Usara. - Sajnos azonban az igazán értékes dolgok, úgy látszik, feledésbe mentek a Káosz óta, egyebek között a tudatlanság és az elõítéletek. - Azzal konok pillantást vetett az Õsmágusra. - Vajon a Hadrumalban felhalmozott tudás is hasonlóképpen a férgek és az enyészet jussa lesz agykoron? Hagyjuk, hogy a mágia tudományát félrelökjék, elfelejtsék?

- Vagy vegyük példaképpen Aritane népét a hegyek között - tárta szét a tenyerét Shiv. - Az õ mesterséghasználóik, azaz a Sheltiya nem avatkozott közbe, amikor népüket elûzték a hegyek közül, amikor elvették az erdõiket, legelõiket, bányáikat... Ennek aztán meg is lett az eredménye: a Sheltiya évrõl évre, nemzedékrõl nemzedékre veszített hajdani megbecsülésébõl.

- Ha jól értem Aritane magyarázatát, a Sheltiya azért tartja távol magát a mindennapi dolgoktól, mert valamikor a múltban súlyosan megzavarták az éteri erõket; ráadásul éppen azok a klánok, akiket emiatt az óceán távoli szigeteire számûztek, és akik a mai elietimmek õseivé váltak. Ti magatok láthattátok a saját szemetekkel, miféle zsarnokságot képes fenntartani a Mesterség azokon a kopár szigeteken. - Planir szürke szeme kihívóan megvillant. - Amikor aztán az elietimmek segítséget ajánlottak, és a Hegyek Népe kapva kapott az alkalmon, éppen a Mesterségnek e torz formája volt az, amely elvette a józan eszüket, és féktelen háborúskodásba sodorta õket a síksági városokkal. Ez persze még tovább rontotta a Sheltiya hírét, pedig õk vajmi keveset tehettek a történtekrõl.

- Kell lennie józan középútnak tétlenség és túlkapás közt - erõsködött Shiv. - Hiszen ismered Kellarin példáját. Az ottaniak arról számolnak be, hogy a Káosz elõtt az éteri mágia a mindennapi élet szerves részét képezte. A telepesek a mai napig nem is félnek a varázstudomány egyetlen formájától sem.

- Attól tartok, kezdünk kissé eltérni a tárgytól - kelt fel Planir. - Mi köze ennek az egésznek a kalózokhoz?

A két mágus habozva egymásra pillantott.

- Ha segítünk Kellarin népén, azzal Tormalinföld minden iparosa és kereskedõje számára bebizonyítjuk, milyen hasznos és segítõkész népség is a varázslóké, és hogy nem csak a tehetõsekkel vagy a nemesi rangúakkal vagyunk hajlandók törõdni - jelentette ki megfontoltan Shiv. - Elég nagy jelentõségû esemény ahhoz, hogy hamar híre menjen.

- Úgy tudom, Allin és Guinalle, ha csak tehetik, együtt dolgoznak - tette hozzá reménykedõ arccal Usara. - Hadrumalnak is hasznára válhatna, ha megvizsgálnánk, hogyan egészítik ki egymást a képességeik, hogyan mûködik együtt a kétféle mágia.

- Ez már olyasmi lenne, amivel a Tanács elõtt is kirukkolhatunk - bólintott kifürkészhetetlen arccal az Õsmágus. - De mi lesz, ha kudarcot vallotok?

Shiv és Usara ismét bizonytalan pillantásokat váltottak.

- Mihez kezdtek Kellarinban egy évszakkal késõbb, ha az oktondi, jelentéktelen kérések lassanként felõrlik erõtöket és elszántságotokat? - Planir jelentõségteljesen megcsóválta a fejét. - Tudjátok, nem hiszem, hogy akár a legjobban unatkozó növendékek is hajlandóak lennének beállni közétek, és törött fazekakat javítani egész álló nap. Mit tud felmutatni Kellarin, amivel odavonzza a mi tanult és mûvelt mágusainkat? Vagy úgy kell-e viszontlátnunk szigetünk gonddal kimûvelt, ritka tehetségû varázstudóit, mint beteg állatok gyógyítóit, bányavágatok mélyítõit, vagy a sziget leghatékonyabb kubikusait? Hamarosan a gyámfákat is meg akarják majd spórolni némely fösvény lelkek, mondván, majd ti megakadályozzátok a bányaomlást, elvégre azért vagytok ott. És mi lesz, ha olyan szerencsétlenség éri Kellarint, amivel még ti sem tudtok szembeszállni? Vagy ellenkezõleg: mi lesz, ha sikeresen elhárítjátok, és onnantól kezdve mindenki azt fogja hinni, hogy bármely bajra orvosságot jelentetek a beszakadt körömtõl a halálig bezárólag? Lehet, hogy a Sheltiya nem is a sikertelenségtõl ódzkodik annyira; épp ellenkezõleg: a siker lehetséges következményei rettentik el...

Planir vádlón emelte föl mutatóujját, és Usarára, majd Shivre szegezte tekintetét.

- Mégis, hogyan akarjátok megtisztítani a szigetet azoktól a kalózoktól? - folytatta. - Egyáltalán: hogyan juttok el innen Suthyferig? Még egyikõtök sem járt ott, vagyis a varázslat nem képes odaröpíteni: hajóra lesz szükségetek. Hol akartok hajót szerezni? Szép dolog az áramlatokat vezérlõ, szeleket igába hajtó varázserõ, de azért még szükségetek lesz néhány matrózra, akik a vitorlát kurtítják, a köteleket húzgálják, vagy tudom is én, mi mindent kell csinálni egy ilyen hajón. És nem hiszem, hogy ezek a matrózok hajlandóak lennének pusztán a Naldeth iránti szeretetbõl vagy a mágia jövõje felett érzett aggodalomtól hajtva cselekedni. Vagy talán van kéznél néhány láda aranyatok, hogy felbéreljétek õket?

- Majd kerítünk néhány matrózt a maga idejében, ha már eljutottunk odáig - ütötte el a kérdést Shiv. - Egyelõre egyetlen dolog számít: hogy Naldeth és Parrail fogságba esett, és mi meg akarjuk menteni õket, meg a többi szerencsétlent, akik egyáltalán életben vannak még. Megkapjuk ehhez az engedélyedet?

Planir szemügyre vette egyik gondosan manikûrözött ujjának körmét.

- Nem.

Usara közvetlen közelrõl meredt az Õsmágusra.

- Úgy értsük ezt, hogy megtiltod?

- Ó, a világért sem. - Planir hirtelen fölpillantott. - Õsmágusként az a feladatom, hogy megzabolázzam a veszedelmesnek látszó ötleteket, ezzel együtt azonban mindkettõtökben maradéktalanul megbízom.

- Tehát mehetünk? - kérdezte kissé összezavarodva Shiv.

- Ez teljességgel tõletek függ - mosolygott Planir. - Mint mondottam, bárki útra kelhet Kellarinba, aki hajlandó elfogadni a hajóúttal járó nehézségeket és veszedelmeket.

Azzal az Õsmágus lendületes léptekkel elsétált, a két varázsló pedig nem tehetett egyebet, mint hogy elõzékenyen félreálltak.

- Ne felejtsétek el bezárni magatok mögött a kaput - szólt még vissza, majd végképp eltûnt a magas házak között.

- Szóval, akkor megyünk? - pillantott Usarára Shiv.

- Elvégre nem mondta, hogy ne menjünk... - A vörös hajú varázsló a szakálla tövét vakargatta.

- Rendben van. - Shiv mély lélegzetet vett. - És hol találunk hajót?

- Talán Zyoutesselában? - tûnõdött Usara. Bárhogy igyekezett, nem sikerült legyûrnie kételkedését. - Mondd csak, sok idõt töltöttél a dokkok környékén?

- Jobb lenne, ha egyszerre csak egy kérdéssel foglalkoznánk - vágta rá mogorván Shiv, és megindult a kijárat felé. - Ráadásul attól tartok, mielõtt nekivághatnánk, Perednek is lesz egy-két szava a dologhoz.

Maguk mögött hagyták a füvészkertet, és némaságba temetkezve keltek át Hadrumal délelõtti nyüzsgésén.

- Hát itt meg mi folyik?

Usara döbbent kérdése zökkentette ki tûnõdésébõl a másik varázslót, amint befordultak az utolsó sarkon. Tátva maradt szájjal figyelte, amint két, legjobb szándékkal is hozzá nem értõnek nevezhetõ fiatalember éppen az ágyát vonszolta ki tulajdon házának ajtaján.

Az ifjak nyomában Pered lépett ki az ajtón, nagyjából abban a pillanatban, amint a két mágus a ház elé ért. Vidáman köszöntött egy õsz hajú férfit, aki vaskos aranypénzeket számolt le a tenyerébe.

- Mindjárt adom a visszajárót - közölte Pered a zsebében kotorászva, majd elõvett egy ezüstöt, és átnyújtotta a fickónak.

- Jó reggelt, Shiv - biccentett az õsz férfi, majd sietve megindult hazafelé, azaz a harmadik szomszédba, ahol a rakodók éppen az ajtófélfát készültek kidönteni az ügyetlenül fogott ággyal.

- Jó reggelt neked is, Wryen mester - hebegte Shiv, és Pered nyomába szegõdött, aki idõközben visszatért a házba. Usara kíváncsiságtól furdalva követte õket.

Az elülsõ szoba jókora részét továbbra is Pered rajzasztala foglalta el, ám a pergamenlapokat csinos csomókba kötözték, munkafázisok szerint szétválogatva: volt, ahol még csak az elsõ halvány tollvonások mutatták a készülõ ábrát, máshol meg már csupán a végsõ aranyozás hiányzott a lángoló színek közül. Pered apró fadobozt vett ki az egyik kosárból, amely már telis-teli volt festékes üvegekkel, és elkezdte elcsomagolni a tollait.

- Elõre figyelmeztettelek - szólalt meg. - Megmondtam, hogy ha legközelebb Planir vagy bárki más megint a világ túlsó felére óhajt téged küldeni, engem ugyan nem hagysz itthon többet! - Hangja inkább gyengédnek tûnt; mint korholónak.

Usara lehajtotta a fejét, hogy elrejtse mosolyát.

- Planir maga sem igazán lelkesedett érte, hogy útra keljünk - ismerte be Shiv.

- Annál jobb. - Pered óvatosan becsukta a tollas dobozt, és rákattintotta a zárat. - Éppen eleget ábrándoztatok róla a teátokat kevergetve, hogy egy szép napon a magatok útját járjátok majd. - Bûntudatos arcuk láttán bõszen elvigyorodott. - Fogadok, nem gondoltatok rá, hogy minden szavatok behallatszik a konyhából... Én csak ártatlanul dolgozgattam itt, és közben végigkövethettem, hogyan óhajtjátok helyreállítani a mágiának kijáró tiszteletet széles e világban.

Az ajtó irányából hallatszó kopogtatás megóvta Shivet, hogy épkézláb választ kelljen találnia.

Sovány asszonyság lépett be, aki élénk érdeklõdéssel tekintgetett körül a szobában, csontos ujjaival megigazgatva homokszínû fejkendõjét.

- Tényleg elköltöztök?

- El bizony, Abiah. - Pered a konyha felé terelte az asszonyt. - Nyugodtan nézd végig az edényeket meg az asztalnemût, és válogasd ki, amire szükséged van. A pénzt csak tedd le az asztalra.

- Colba mentek, ugye? - kérdezõsködött az asszonyság. - Emlékszem, mondtad egyszer, hogy ott lakik a nõvéred. - Fakó szeme fölragyogott, ahogy a nagy gonddal összeválogatott gyógyfûgyûjteményre esett a pillantása. - A teának valót úgysem tudod mind magaddal vinni, rengeteg helyet foglalna a csomagokban... Remekül mutatnának nálam a szalonban, a kandallóval szemközti polcon!

- Még ki akarom válogatni közülük a legkedvesebbeket. - Pered védelmezõ mozdulattal a gyûjteménye elé állt, de a hangja barátságos maradt.

- De hiszen elõre kifizettétek a negyedéves házbérletet! - Abiah hitetlenkedve csóválta a fejét, szemét azonban egy pillanatra sem vette le a konyha berendezésérõl, akár a harctéri fosztogató a kínálkozó zsákmányról. - Igencsak sürgõs dolgotok lehet, ha ilyen hirtelen fölkerekedtek, és hagyjátok, hogy az öreg Barl pénzt húzzon a semmibõl. Hiszen ismered! Még ki sem hûlt a tûzhely, máris idevesz valakit, akitõl azután még egyszer beszedi a házbért!

- Nos, ebben az esetben felhatalmazlak, hogy elkérd tõle, ami nekünk járt volna, és elküldd a nõvéremnek - felelte lefegyverzõ kedvességgel Pered.

- Meg is teszem, abban biztos lehetsz! - most már Abiah is nevetett. - Egyébként sem ártana, ha meghagynád a címét.

- Mondd meg Barlnak, hogy rajta tartom a szememet, bárhol legyek is! - tette hozzá Shiv.

Abiah zavart arcot vágott, mint aki nem biztos benne, vajon Shiv tréfál vagy komolyan beszél.

- Azon leszek, hogy megvédjem az érdekeiteket, fiúk - jelentette ki végül, és gyorsan megölelte Peredet. - Bárcsak sikerülne még egyszer olyan jó szomszédokat találnunk, mint ti voltatok! Tudjátok, a lányom férjhez megy a legközelebbi Napfordulókor. Nem gyûjtött nagy kelengyét, úgyhogy ha nem bánnátok, elmennék érte, hadd lássa, mi kell neki az itteni holmiból. - Még egyszer megölelte Peredet, Shiv azonban ügyesen kisiklott az útjából, úgyhogy az asszonyságnak be kellett érnie némi barátságos integetéssel.

Pered elégedetten csukta be mögötte az utcára vezetõ ajtót.

- Csak ne mulass olyan feltûnõen, Shiv! - fordult vissza szemrehányóan. - Fogadok, mindjárt a nyakadon lesz a fél Csarnok, és mindenki azt akarja majd tudni, miért utazol el.

Usara sóhajtva visszatette Pered asztalára azt a félig kész arcképet, amelyet idáig elgondolkodva nézegetett.

- Ezek szerint tehát hosszú idõre megyünk - állapította meg.

Pered összehúzott szemmel nézett vissza rá, azután Shivre.

- Remélem, nem gondoljátok komolyan, hogy vissza akartok jönni ide - szegezte nekik a kérdést. - Azok után, hogy olyan régóta tervezgetitek az ellenkezõjét?
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- Ébren vagy?

- Nem tudtam aludni. - Naldeth bedagadt szemmel, összekuszált hajjal emelkedett föl. - Mi történt?

- Azt hiszem, ennivalót hoznak. - Parrail komor, gyûrött arccal ült a palánk árnyékában. Két karjával átfogta felhúzott térdét.

A vasalt kapuszárnyakat éppen csak annyira nyitották ki, hogy beférjen az a három férfi és egy nõ, akik az ételes kosarakat hozták.

- Nem vagyok éhes - nyögte sápadtan Naldeth.

Parrail kisfiús vonásaihoz nehezen illet az arcán eluralkodó komor elszántság.

- Pedig muszáj megõriznünk az erõnket, ha ki akarunk jutni innen.

- Hogyan akarsz megszökni? - Naldeth rémülten körülnézett, vajon nem hallotta-e meg elhamarkodott szavait valaki, a többiek azonban addigra már feltápászkodtak, és kelletlenül kanyargó sort alkottak az ételosztáshoz.

Parrail hamarosan egy cipóval a hóna alatt tért vissza, egyik kezében egy negyedbe vágott, sárga sajtot szorongatott, a másikban meg egy pecsenyedarabot, amely egy szaftos combra emlékeztetett.

- Valami ismeretlen erdei állat lehet - forgatta habozva a combot. - Azt hiszem, ezt füstölhették tegnap.

- Ronda, mint az öreganyám hátsó fertálya, de az íze nem rossz - szólalt meg egy öblös hang nem messze tõlük. Ahogy meglepetten fölpillantottak, egy kalózt láttak õrködni a palánkvár gyilokjáróján. A fickó szívélyesen leintegetett nekik. - Láthatjátok, fiaim, nem élünk mi olyan rosszul!

Naldeth és Parrail óvatos pillantást váltottak egymással, majd habozva nekiláttak az evésnek.

- No lám, milyen fehér a kezetek, a ruhátok meg mintha most jött volna a szabótól! Nem hinném, hogy éheztetek volna már valaha életetekben! - A kalóz fölemelte a hangját, és most azokat a fiúkat vette szemügyre, akik ott kucorogtak nem messze a két mágiahasználótól. - Csatlakozzatok Muredarch csapatához, és elfelejtitek az üres gyomor okozta kínokat, erre szavamat adom!

- Honnan való vagy? - érdeklõdött óvatosan Parrail.

- Én? - A kalóz ráérõsen nekitámaszkodott a palánk fogazott szélének. - Egy Gostrand nevû faluból. Három napnyira van Inglistõl fölfelé a Dalas mentén, ahol már magasak a hegyek, és reggelente meglátszik a dér a füvön.

- Akkor bizony messzire keveredtél otthonról. - Naldeth voltaképpen örült, hogy ez nem az a gidestai, aki elõzõ nap kirángatta õket rejtekükbõl.

- Az ám! És ötvenszer annyim van, mint amennyit akár halálom napjáig összegyûjthettem volna, ha otthon maradok! Muredarch busásan megfizeti az emberei fáradságát! - A kalóz újabb jelentõségteljes pillantást vetett a három fiúra. - Bizony, beleuntam, hogy a hátamat fájdítsam azért az alamizsnáért, amit valami selyembe-bársonyba öltözött vadállat kegyeskedett odavetni Inglisben az egész évi csákányozásért. Hát még amikor megneszeltem, hogy tízszer annyiért adja el odalenn a partvidéken!

Szavai hirtelen félbeszakadtak, ahogy odakint kavarodás támadt: rövid parancsokat ordítottak, átkok csattantak, ládák és kosarak zörögtek. Parrail oldalba bökte társát, és egy létra felé intett, amelyet két kalóz támasztott neki nagy gonddal a palánknak, hogy a foglyok felmászhassanak a gyilokjáróra. Naldeth kétkedõ arccal tekintett a tudósra, de azért mégiscsak követte.

A Hínár elrabolt árukészletét nagy halomba hordták össze a palánkon kívüli, széles térségen. Ládákkal kerítették körül, és amennyire lehetett, betakargatták vitorlavászonnal. Muredarch körbe-körbe sétálgatva vette szemügyre a zsákmányt. Fekete nadrágjához skarlátvörös inget viselt, nyakán, csuklóján aranyláncok villogtak a napfényben. Mellette sötét hajú nõ lépdelt hosszú, zöld ruhában, egyik kezében irattartóval, a másikban készenlétbe helyezett lúdtollal.

Muredarch éles füttyjelet hallatott, amely végigvisszhangzott az egész táboron. Kisvártatva kalózok és borzas asszonyok bújtak elõ a sátrakból és kalyibákból, és sietõs léptekkel a palánkvár felé indultak.

- Te sem hallod, mit mond? - suttogta Parrail, és elgondolkodott, vajon a lábujjhegyre állás segítene-e valamit. Naldeth némán megrázta a fejét.

- Mindent felírtak, úgyhogy utólag nem lehet vita - magyarázta nekik a kalóz. - Most azok jöhetnek elõször, akik legutóbb hátulra kerültek a sorsolásban.

Már elõ is lépett egy férfi és egy nõ, türelmesen megvárva Muredarch intését. A zsákmányhoz léptek, és kiválasztottak maguknak egy vég szövetet meg egy hordót. A zöld ruhás nõ feljegyzett valamit a lúdtollal, miközben a férfi nagy gonddal elgörgette a hordót, társa pedig a vállán egyensúlyozva vitte utána a szövetet. Mindketten szélesen mosolyogtak. A következõ férfi váltott néhány szót a kalózvezérrel, majd távozott egy nehéz fonott kosárral, amelynek füle keservesen nyikorgott a tehertõl.

- Azok ott a nagybátyám szerszámai - állapította meg szomorúan az egyik fiú. - Most fellegzett be végleg az inaséveimnek.

- Gyerünk, esküdj fel Muredarchnak, és máris kapsz valamit, amire elcserélheted! - veregette vállon egy másik kalóz, akinek felkarját vágások és forradások borították. Volt közöttük frissen szerzett és rég behegedt egyaránt. - Talán örökre a nagybátyád csicskása akartál maradni? Itt nincsenek fõnökök, fiam, akik látástól vakulásig dolgoztatnak, azután a felét sem fizetik annak, amit megígértek! Egyébként ha engem kérdezel, a világ minden kincséért sem mennék vissza abba a mûhelybe, ahol a suhancéveimet töltöttem! - Nevetve mutatta feléjük számtalan gyûrûvel ékeskedõ kezét, amelynek körmeit feketén szegélyezte a piszok. - Annyi drágaságot szedtem össze, amennyirõl azelõtt még csak álmodni sem mertem!

- A kiejtésed alapján Tormalinföld szülötte lehetsz - jegyezte meg óvatosan Naldeth.

- Savorganból jöttem - pillantott rá a kalóz. - Egyébként mi közöd hozzá?

- Semmi - vont vállat Naldeth. - Csak beszélgetni próbáltam.

A kalóz visszafordult a mesterlegényhez.

- Na, fiam, kitaláltad már, mit felelsz Muredarchi kérdésére?

- Még nem vagyok benne biztos... - suttogta rémülten a fiú.

- Pedig ha szétosztották a zsákmányt, bizony fölteszik nektek azt a bizonyos kérdést - intett a kalóz a türelmesen ácsorgó emberkígyó felé. Az emberek, asszonyok kosárral, vödörrel a kézben figyelték, hogyan bontják meg a sózott halat vagy szárított borsót tartalmazó hordókat.

A zöld ruhás nõ most egy vörös hajú kalózhoz csatlakozott, aki üvegeket, flaskákat nyitogatott fel. Az egyiknél elégedetten felkiáltott:

- Zöld olaj!

Egy asszony máris emelte a kezét, és amint engedélyt kapott, már futott is az üvegért. A fûszeres ecet és a mustárolaj hasonló gyorsasággal kelt el, a legnagyobb üveget azonban a zöld ruhás nõ félrerakta magának. A vörös hajú kalóz minden kóstolás után kiöblítette a száját egy vizestömlõbõl, és nagyot köpött, majd folytatta nagy szakértelmet igénylõ tevékenységét.

- Ki az a nõ? - Naldeth kétkedõ arccal figyelte, amint a luxuscikkek egyre nagyobb halma gyûlik össze a zöld ruhás teremtés lábánál.

- Ingella - felelte a forradásos kalóz. - Muredarch asszonya.

A nõ körülnézett, majd rákiabált egy sovány, õsz hajú férfira, akirõl rongyokban lógott a tengerésznadrág. Mezítláb járt, pucér hátán korbácsnyomok éktelenkedtek. Folyvást hunyorgott és minden apró zajra összerándult, mintha azt várná, mikor csördítenek rá az ostorral. Ahogy az asszony a felhalmozott holmikra mutatott, alázatosan lekuporodott, és kezdte a karjába szedegetni õket.

- Ez lesz a sorsotok, ha nem álltok közénk - nagyarázta a kalóz vidám egykedvûséggel. - Mindenki rabszolgája, senki barátja!

Parrail megrántotta Naldeth inge ujját, és kettesben kissé eltávolodtak a többiektõl.

- Mi a terved? - kérdezte halkan.

- Azt hiszem, kénytelen leszek fölesküdni nekik - felelte Naldeth kényelmetlenkedõ arckifejezéssel.

Parrail elsápadt az arcát borító piszok alatt.

- Képes lennél megtenni?

- Nem hiszem, hogy Raeponin a rovásomra írná az elszámoláskor. - Naldeth megpróbálkozott egy halovány mosollyal, de nem járt sikerrel.

Odalent ismét mozgolódás támadt, magára vonva a foglyok figyelmét. Egy alacsony, izmos kalóz egy fiatalembert vonszolt fel a tengerpartról. A fiú megpróbálta megtartani kigombolt nadrágját, de ahogy megrántották a karját, a szövet kicsúszott a markából, és a nadrág leszaladt a bokájára. Megbotlott, kis híján elvágódott; tompora fehéren villant a napfényben, arca vörösre gyúlt a szégyentõl. A kalóz mit sem törõdött mindezzel, egyre csak cibálta.

Ahogy Muredarch elé ért, egy dühödt taszítással a földre lökte a fiút. Szavait elsodorta a szél, de veszedelmes arckifejezése láttán kétség sem fért a benne fortyogó haraghoz. Muredarch figyelmesen hallgatta, majd elõbbre lépett, és a lába fejével hanyatt fordította a földön kuporgó fiút. Lehajolva kérdezett valamit tõle.

- No, vajon melyik keze lesz? - A tormalin kalóz gonoszul fölnevetett.

- Mit csinált az a szerencsétlen? - kérdezte halkan Parrail.

- Rossz helyre piszkított! - vicsorogta a kalóz. - Pedig Muredarch megmondta, hogy senki se rondítsa össze a partot. Csak ott szabad letolnod a nadrágodat, ahol az áradás elviszi, mert ha nem, hát megnézheted, mit kapsz!

Megtermett fickó lépett elõ. Inget nem viselt, csupasz mellkasára öltötte fel bõ zekéjét, kezében pedig ötágú korbácsot lóbált. Parrail felismerte: ez volt az a vadállat, aki az árbochoz szögezte a kapitányt. Fölszisszent, látva, hogy a fiúról lerángatják az inget, és egy földbe vert cölöphöz kötözik szerencsétlent. Muredarch fölemelte egyik kezét, és körbemutatta, hogy mindenki lássa. A négyujjú keze volt, mindenki legnagyobb megelégedésére.

A tormalin kalóz szakértõ arccal bólintott.

- Túléli, de egy életre tanulni fog belõle!

A mezítelen mellkasú martalóc máris lecsapott a fiú hátára. A korbács szakállas vége gonoszul sistergett a levegõben, és ahogy az áldozat bõrébe vágott, vér fröccsent fel. Naldeth és Parrail émelygõ arccal elfordultak, de a szemük sarkából látták, hogy mind több és több kalóz sereglik elõ, hogy szóba elegyedjen a foglyokkal.

- Mit gondolsz, sokan csapnak fel kalóznak, csak hogy úgy öltözhessenek, mint a szajhapecér ünnepnapon? - A mágus undorodva figyelte, amint egy kopasz, elképesztõen csipkés ingbe öltözött gazfickó nyálcsorgatva közeledik egy rémült arcú lányhoz. Széles gesztusokkal magyarázott valamit, durva vonásain tenyérbe mászó nyájasság ömlött el. A lány egyre hátrált, ám a kalózt nem lehetett ilyen könnyen elkedvetleníteni. Máris feléje kapott, egyik keze a leányzó hajába markolt, a másik a karját ragadta meg.

- De hiszen Muredarch megtiltotta, hogy erõszakoskodjanak a nõkkel! - Parrail rémülten figyelte, ahogy a lány ellenállása lassan megtörik, míg végül némán reszketve tûrte, hogy a kalóz a tulajdonos magabiztosságával ölelje magához.

- No persze, azt megtiltotta, hogy legyûrjenek valakit, és felhajtsák a szoknyáját - sziszegte dühösen Naldeth. - De azt nem bünteti, ha ezek a vadállatok halálra rémítik szerencsétlen áldozatukat, amíg az önként oda nem adja magát nekik!

Ekkor megszólalt az egyik hajó harangja, és a kalózok, akik eddig barátságosan cseverésztek a foglyokkal, hirtelen elkomorodtak.

- Le a létrán! - rendelkezett a. tormalin a gyilokjáróról, és keskeny arcának veszedelmes kifejezésén látszott, nem tûr ellenkezést.

Naldeth és Parrail sietve engedelmeskedtek, és igyekeztek elrejtõzni a foglyok csoportjának sûrûjében. A kapu megnyikordult, ahogy két martalóc szélesre tárta.

Muredarch megállt a kör közepén, arcán szívélyes mosollyal, de ahogy karba font kézzel kihúzta magát, magassága, testtartása fenyegetést sugárzott. Két oldalán két elszánt képû pribék fürkészte a rabokat.

- Te ott! - bökött Muredarch egy középkorú férfira, aki egy jókora zsebkendõt gyûrögetett idegesen.

- De hisz én csak egy egyszerû molnár vagyok, méltóságos uram! - hebegte rémülten a férfi.

- Az ám - bólintott Muredarch -, és most már gabonánk is van, hála a hajótoknak. Majd te megõrölöd nekünk! Igencsak éhezem már a jó friss kenyérre, hisz másfél évszak óta csak kétszersültet látok!

A molnár arca zavarodottan megrándult.

- Nem is tudom, uram, mit kellene tennem...

- No, hát akkor gondolkodj rajta! - A kalózvezér barátságosan hátba veregette a férfit, aki csaknem összeroskadt ijedtében. Muredarch azonban látszólag már nem is törõdött vele: odaintett egy rövid nyakú kalóznak, akinek egyik karját vállig elborították a tetoválások. - Addig is, amíg kitalálod, mindenesetre hasznodat vesszük.

A tetovált kalóz megragadta a molnárt, a másik gonosztevõ pedig, aki nemrég megkorbácsolta a fiút, most odalépett hozzájuk, és lerángatta a fogoly zekéjét, ingét, de még a csizmáját is. A tetovált fickó vastag bõrszíjat erõsített a molnár nyakába, és mintha csak házõrzõ kutya volna, úgy cibálta odébb.

- Ha nem akarsz gabonát õrölni, vén bolond, akkor majd a zsákokat hordod! - dörrent rá.

- Majd szólj, ha meggondoltad magad - kiáltott utána Muredarch, és máris a következõ férfihoz lépett, aki állta a tekintetét.

A hajdani matróz csak akkor hajtott fejet, amikor a kalózkapitány már egészen közel járt hozzá.

- Fölesküszöm neked - mondta -, de fosztogatni nem vagyok hajlandó.

- Egyenes beszéd - bólintott szertartásosan Muredarch. Ismét kihúzta magát, jóval a fogoly fölé magasodva. - Megesküszöl-e, hogy mindenben engedelmeskedsz nekem, és hogy fivéreidnek, nõvéreidnek tekinted mindazokat, akik hozzád hasonlóan a szavukat adták? Leteszed-e sorsodat az én kezembe, ahogy mindannyian, akik hisznek a bennünket összekötõ esküben?

- Igen. - A fogoly hangja megremegett.

- Esküszöl? - kérdezte a korbácsos kalóz egy ragadozó mosolyával.

- Esküszöm...

Muredarch félrehajtott fejjel méregette legfrissebb újoncát.

- Eredj, keresd meg Ingellát! Iratkozz föl a toborzókönyvbe, vagy ha nem tudsz írni, pecsételd oda az ujjad nyomát. Ingella majd megmondja, hol lesz a szállásod.

A következõ néhány férfi hasonlóképpen fölcsapott kalóznak, bár néhányan közülük jól láthatóan vonakodtak. Két asszony elhaló hangon ismételgette, hogy nem vesz részt semmiféle vérontásban. Muredarch mindkettõjükkel meglehetõs udvariassággal bánt. Azon keveseket, akik dacoskodni merészeltek, levetkõztették, és vagy elvitték valamilyen nehezebb munkára, vagy visszalökték a palánkkerítés mögé. Naldeth és Parrail komoran szemlélték, hogyan osztozkodnak a kalózok a halomba rakott ruhákon. Néhányan a mesterlegények közül, akik gyanúsan könnyen esküdtek föl Muredarchnak, most jól látható lelkesedéssel követték õket.

- Megesküszöl-e, hogy mindenben engedelmeskedsz nekem, és hogy fivéreidnek, nõvéreidnek tekinted mindazokat, akik hozzád hasonlóan a szavukat adták? Leteszed-e sorsodat az én kezembe, ahogy mindannyian, akik hisznek a bennünket összekötõ esküben? - Muredarch mosolyogva állt az elõtt az asszony elõtt, akit kis híján a vízbe dobtak elõzõ nap.

- E-e-esk... - A nõ nagyokat nyelt, hangja elcsuklott. - Es... - Kétségbeesetten kapott inge nyakához, ruhája elejéhez, de a gallér nem volt sem túl szûk, sem túl magas. - Esk... - Köhögni kezdett, azután már csaknem fuldoklott, arca vörösre színezõdött. Térdre esett, ujjai a porba vájtak, ahogy levegõ után kapkodott. Muredarch rezzenetlen arccal nézte.

- Anya! - sikította az asszony leánya, és oda is futott volna hozzá, de a tetovált kalóz elkapta, széles tenyerével befogva a száját.

Az asszony elterült a porban, zihálva, akár a nyílvesszõvel meglõtt állat, ajka lilás árnyalatúra sápadt.

A megmaradt foglyok rémülten álltak, mozdulatlanná dermesztette õket a döbbenet, a kalózok közül azonban néhányan összenéztek, férfiak és nõk egyaránt, és sajnálkozva csóválták meg fejüket.

Parrail szeme tágra nyílt a rémülettõl. Reszketõ ujjal oldalba bökte társát. Naldeth összerezzent.

- A Mesterség mûve - súgta alig hallhatóan Parrail.

Naldeth reszketett, mint a nyárfalevél. Kezét ökölbe szorította, homlokán verejték gyöngyözött.

- Ez az asszony maga tehet arról, ami történt - magyarázta Muredarch csaknem vidáman. - Megpróbált esküt tenni úgy, hogy maga sem gondolta komolyan. Ó, nem említettem volna eddig? Nem tûrjük el a hazugságot. Aki ilyesmivel próbálkozik, éppen olyan nyomorultul fog elpusztulni, mint ez a szegény bolond. Ezt is vegyétek számításba, mielõtt határoztok! - Rámosolygott a halott nõ lányára, aki most, hogy a tetovált kalóz végre elengedte, reszketve rogyott le a holttest mellett, és hangtalan zokogásba kezdett.

Ezek után a hátralévõ foglyok rémületes gyorsasággal esküdtek fel vagy tagadták meg a fogadalmat, és hamarosan nem menekülhetett Naldeth és Parrail sem.

- Nem esküdhetek föl a szolgálatodra. - A tudós remegõ hanggal bár, de elébe ment Muredarch kérdésének.

A kalózkapitány könyörtelen pillantással végigmérte, a feje búbjától a lába ujjáig szemügyre véve.

- Késõbb talán még meggondolod magad. Ingella azt mondja, szüksége lenne egy írnokra. - Muredarch intett, és Parrailt máris megragadta a tetovált kalóz és társa, a korbácsos. Könyörtelenül levetkõztették, és belökték a palánkfal árnyékába, ahol a többi fogoly kuporgott.

Még vissza sem nyerte a lélegzetét, amikor Naldeth terült el mellette a letaposott fûben. A mágus felnyögött, és megpróbálta meglazítani nyakán a bõrszíjat, hogy ne érintkezzen a friss horzsolással, amelyet a bõrébe vágott.

- Az a disznó még azt sem engedte, hogy fölkeljek!

- Talpra! - kiáltotta most a tetovált gazfickó, végigpillantva az egy csomóban kucorgó foglyokon. - Mától kezdve nincs nevetek, nincs barátotok, és ez így lesz egészen addig, amíg föl nem esküsztök Muredarchnak! Mindenkinek szót kell fogadnotok, akinek csak kedve támad parancsolni nektek; ha engedelmeskedtek, kaptok enni. Ha nem dolgoztok, nincs étel! Már el is kezdhetitek: szedjetek tûzifát!

Parrail már nyújtotta a karját, hogy segítsen Naldethnek fölkelni, ám egy könyörtelen botütés lecsapott a kezére.

- Ha nem tud egyedül fölállni, akkor itt fog ülni, amíg csak éhen nem hal! - kiáltotta a gidestai kalóz, akinek pillantásában immár nyoma sem maradt a korábbi szívélyességnek. - A rabszolgáknak maguknak kell megdolgozniuk az élelemért! Aki nem elég életrevaló, az csak hulljon el idejekorán.

Parrail meghátrált, magához szorítva sebesült karját.

Naldeth döbbent csendben figyelte, amint a gidestai kalóz odalép a halott nõ lányához, aki hasztalan próbálta takargatni magát tépett szoknyájával. A tetovált gonosztevõ ujjai vörös nyomot hagytak arcának fehér bõrén.

- Ha valóban Mesterséget használnak, azt tudatnunk kell Guinalle kisasszonnyal - súgta Parrail fülébe a varázsló.

A tudós arca megfeszült a fájdalomtól.

- Este megpróbálok beszélni vele - suttogta kínlódva. - De attól tartok, az a disznó eltörte a csuklómat!

�HARMADIK FEJEZET

Keran Toninnak, Vanam Egyeteme tudós professzorának

Rumex Dorttól, Den Castevin levéltárosától, Toremalból



Egyelõre ennyit találtam a levéltárban a kalózokkal kapcsolatban, de hát mi elég ritkán kerülünk kapcsolatba ilyesmivel. Majd megkérdezem a többieket is, és ha elõrukkolnak valami érdekessel, lemásoltatom neked. Ha legközelebb erre jársz, majd meghívhatsz egy italra, és elmagyarázhatod, mire kell ez az egész.
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A Chanaulban, az Õszi Napéjegyenlõség alkalmából�tartott ülésszak jegyzõkönyve�Kelt Bölcs Tadriol uralkodásának második évében,�Burdel Den Gennael õméltósága soros elnöksége alatt;�A hitelesítõk sorsolás útján választtattak ki�Den Hefekel, Den Fisce és Tor Inshol uraságok bérlõi közül

Az alábbiakban következnek a tengerhajózással�kapcsolatos ügyek,�amelyek a bevett eljárás szerint a gyûlés elé tárattak,�megtárgyaltattak és eldönttettek

A Meténg nevû hajó kapitánya annak rendje s módja szerint a gyûlés elé állíttatott, miután Den Fisce hajói elfogták folyó év Nyárutójának 35. napján, kalózkodás gyanúja miatt. A kapitány nem volt hajlandó elárulni a nevét, amelyet a legénységtõl sem volt lehetséges megtudni, még hosszas fogdabéli tartózkodásuk alatt sem. Azaz hogy három nevet is említettek vele kapcsolatban, csakhogy utóbb egyik sem bizonyult valósnak. A fedélközben talált áruról megállapítást nyert, hogy egy részét Feketetorok kikötõjébõl rabolták el, más része a Tajték hajótörése idején tûnt el; a Tor Inshol család e hajója nemrégiben járt szerencsétlenül nem sokkal az Osztriga-fok alatt. A kapitányt és a legénységet arra ítélték, hogy bélyegeztessenek meg jobb karjukon, mint kalózok, és botoztassanak meg Feketetorok kikötõjében, hogy minden kapitány és hajótulajdonos megismerhesse ábrázatukat, és a jövõben elkerülhesse õket. Közhírré tétetik, hogy mindazok, akik bizonyítani tudják, hogy tulajdonosai a hajón talált árunak, jelentkezhetnek Den Gennael kármentési megbízottjánál. A gazdátlanul maradó javakat átadjuk Dastennin templomának, hogy a tengerészek özvegyeinek és árváinak jólétét szolgálják.



Malbis Cultram a gyûlés elé állíttatott Den Hefeken õrmestere által, aki maga tartóztatta le, miután három különbözõ bejelentés is érkezett ellene, mondván, hogy kalózkodást folytat. Pincéjében selymeket, bort és drága fûszereket találtak, Cultram azonban sem a szerzõdéseket nem tudta felmutatni, amelyekkel mindezt megvásárolta volna, sem az eladókat nem volt képes megnevezni. Azt állítja, hogy saját használatára szerezte be ezen árukat, ám foglalkozása, életvitele, összegyûjtött vagyona nem indokolja sem azt, hogy ekkora összeget felhalmozhatott volna, sem pedig azt, hogy ilyesféle luxusholmikra lett volna szüksége. A Feketetorokból hozott tanúk, kik egyenként, külön-külön megszemlélték a gyanúsítottat, felismerték õt, mondván, többször látták ismert kalózok társaságában. Személyes iratai megvizsgálása során számtalan térkép került elõ, amelyek Zyoutessela hajózási akadémiáján készültek, és a part menti vizeket ábrázolják. Cultram már csak azért is jogtalanul tartotta birtokában e térképeket, mivel azokhoz csupán az akadémia növendékeinek volna szabad hozzáférniük. Ezen felül az akadémia dékánja közjegyzõ elõtt tett nyilatkozatát küldte el, amely szerint ezeket a számozott térképeket a lajstrom szerint az Állócsillag kormányosának adták ki. A Den Rannion család e hajóját köztudottan kalózok ragadták el Óvatos Tadriol uralkodásának tizedik évében, legyilkolván mindenkit, akit csak a fedélzeten találtak, ám néhány túlélõ Saedrin kegyébõl mégis megmaradhatott. E túlélõk egyike, Evadin Tarl idézésünkre megjelent a gyûlés színe elõtt, és felismerte Malbis Cultram személyében egykori támadói egyikét. Ezek után a gyûlés a vádlottat arra ítélte, hogy vasra verve akaszttassék fel Kalaven kikötõjében a legközelebbi Napfordulókor, holttestét pedig kátrányozzák be, hogy sokáig megmaradjon, és szolgáljon intõ példaként mindazok számára, akik hasonló gonosztettekre adnák fejüket.



Kemish Dosin a maga akaratából, önként állott a gyûlés színe elé, hogy szembenézzen azokkal az ismételt vádakkal, amelyekkel szomszédja, Ruznek Starn illette. Starn ugyanis váltig állítja, hogy Dosin gyakorta szokott kalózokkal együtt mutatkozni, és részt vesz sötét üzelmeikben. Dosinnak, aki savorganbéli lakos, nincs különösebb tehetsége semmihez, és néhány évvel ezelõtt fejezte be tanoncéveit mint asztalossegéd. Egykori mestere nem tudta õt semmiféle sajátos tulajdonsággal jellemezni. A felkutatott tanúk egyetértenek abban, hogy gyakorta vállal munkát folyami uszályokon, de õ maga azt állítja, hogy soha nem lépett még óceánjáró fedélzetére. Kalaven, Feketetorok és Zyoutessela kikötõmesterei szerint nincs nyoma a nevének a kikötõi lajstromokban. Starn semmiféle valós bizonyítékot nem tudott felhozni állításai mellett, Dosin pedig a Kopasz Patkányról elnevezett kocsma csaposát hívta tanúként, hogy Starn jelentõs összegekkel tartozik neki szerencsejátékból kifolyólag. A gyûlés ennek alapján elvetette a vádat, Starnt pedig arra kötelezte, hogy fizessen huszonöt aranykoronát Raeponin templomának Savorganban még a legközelebbi Napforduló elõtt. Amennyiben eme kötelezettségét nem teljesíti, az ünnepek idejére pellengérre állíttatik Savorgan fõterén.



Fulme Astar, Tannat városának hajdani patikáriusa Den Sacoriz uraság vádja alapján állott a gyûlés elébe. Az uraság arra követel magyarázatot, miért találtatott Astar a Kutyabenge fedélzetén, amelyet kalózhajóként ejtettek fogságba Den Hefeken úr óceánjárói, miután tanúi voltak, hogy a mondott hajó minden elõzmény nélkül nekitámad a Viharmadár nevezetû kereskedelmi vitorlásnak. A gyûlés elfogadja, hogy - mivel a Kutyabenge legénységét annak rendje s módja szerint felakasztották a keresztrúdra - nem lehetséges tanúkat felkutatni arra nézvést, vajon Astar részt vett-e a kalózok tevékenységében. Den Hefeken uraság fedélzetmestere mindazonáltal helyesen cselekedett, amikor átadta õt Den Sacoriz uraság igazságszolgáltatásának, minthogy a gyanúsított annak elõtte eme ház szolgálatában állott. A széleskörû nyomozás nem talált bizonyítékot, amely alátámasztotta volna Astar állítását, mely szerint kalózok rabolták el õt Tannat fõutcájáról, hogy orvoslásban való jártassága révén segítségükre legyen. Amikor a Kutyabenge fedélzetén ráakadtak, egyáltalán nem volt bezárva, és arra sem utalt semmi jel, hogy rosszul bántak volna vele, vagy hogy kényszer hatása alatt állott volna. Den Sacoriz uraság õrmestere a tanú rá, hányszor fordult Astar felesége a városi õrséghez, arra panaszkodván, hogy férje durván bánik vele és a gyerekekkel. Mi több, egyik gyermeke nemrégiben elhalálozott, mérgezést kapván egy bizonyos fûfélétõl, amelyet állítólag vigyázatlanságában ízlelt meg apja mûhelyében; az esettel kapcsolatos nyomozás szintén nem zárult még le. A fentiek alapján Astar köteleztetik, hogy hagyja el Tormalinföldet még a jelen évszak vége elõtt, nem vivén magával egyéb holmit, mint amit két keze elbír s a ruhát, amelyet magán visel. Amennyiben soha nem tér vissza, a gyûlés megelégszik ennyivel. Ha azonban még egyszer életében Tormalinföld határain belül mutatkozik, életére vérdíj tûzetik, amelyet bárki átvehet, ha bemutatja holttetemét Den Sacoriz uraság õrmesterénél.

�Vithrancel, Kellarin,�Tavaszutó 20. napja

- Mielõtt nekikezdesz a döntõ hadmûveletnek, minden figurádat pontosan oda kell helyezned, ahol szükséged van rájuk.

Megfontoltan oldalt léptem a fenyõrigómmal Temar drága játéktábláján, hogy kiûzzem Allin fehér hollóját a márványból faragott apró fácskák rejtekébõl. A másik irányból egy achátkõ bagoly zárta el a menekülés útját, és a biztonság kedvéért még néhány dolmányos varjú is lapult a bozótban.

D'Alsennin újjáépített palotájában került sor a játszmára, miközben mindenki más buzgón igyekezett elõkészíteni a hadjáratot, amelynek megindításához Temar annyira ragaszkodott. Ryshad és Halice nagy nehezen egyeztették az álláspontjukat, miután belátták, hogy egymás nélkül semmire sem mennek.

Allin mélyet sóhajtott.

- Naldeth olyan kedves volt velem, amikor Hadrumalba érkeztem - mélázott. - Õ is, meg a fivére is sokat segítettek. Mit gondolsz, nem kellene beszélnem Gedarttal?

Hátradõltem a széken.

- Biztos vagyok benne, hogy Usara már közölte vele a rossz hírt.

Úgy éreztem, ez az egész nem az én gondom. Nem akartam, hogy Allin kifárassza magát, annál is inkább, mivel õ volt az egyetlen varázsló, akire számíthattunk. A saját szememmel láttam már nem is egyszer, hogy Shiv vagy Usara szinte az eszméletvesztésig kimerítette magát, ha az elemek irányítása túl sok erejüket követelte meg. Allin már így is szinte az egész elõzõ napot varázslással töltötte: Vaspretnek segített részletes térképet rajzolni Suthyfer partvonaláról. Halice kibírhatatlanul önelégült arcot vágott, amikor a máguslány egy negyedik kalózhajót is felfedezett, még ha csak egy kisebb egyárbocosról volt is szó.

Allin tanácstalanul meredt a játéktáblára. Szemlátomást nem tudatosult benne, milyen remek támadási lehetõséget hagytam neki.

- Olyan borzasztó volt látni, hogy bántják, hogy megverik... - suttogta, és hangja szokatlanul elvékonyodott.

- Tényleg nem lehet kellemes dolog, ha valakinek elveszik a ruháját, és mindenki csak parancsolgat neki - értettem egyet. Sajnos, errõl megvoltak a magam tapasztalatai. - De nézzük a dolog megnyugtató oldalát: legalább kapnak enni, az idõjárás pedig mostantól csak melegebb lesz. És ha Saedrin is úgy akarja, nem kell már sokáig ott lenniük.

Allin bólintott, de az arca semmivel sem lett kevésbé szomorú.

Kisvártatva nyílt a palával kövezett ösvényre nyíló ajtó, és Guinalle lépett be.

- Hová tûnt Halice?

- A bányászokkal beszél - intettem a fogadóterem irányába. - Temar és Ryshad is vele van. Azt hiszem, most már hamarosan végeznek.

Éppen arról vitáztak, hány embert is kellene lehozniuk Edisgessetbõl, nehogy az õrizetlenül hagyott bányákban kedvük támadjon fellázadni a fogoly elietimmeknek.

- Halice összehívta már a zsoldosokat? - kérdezte Guinalle.

- Magam segítettem neki meggyõzni Deglaint és társait, hogy bármiféle tisztességes mesterségbe fogtak is az eltelt idõben, ezzel együtt még mindig Halice parancsnoksága alatt állnak - bólintottam.

Ehhez a szavakban oly egyszerûnek tûnõ meggyõzéshez persze számtalan hosszúra nyúlt estét kellett eltöltenünk a helyi ivóban. Ryshad rendszerint már aludt, amikor hazaértem, és mire felébredtem reggel, neki szokás szerint már híre-hamva sem volt.

- Peyt azzal keresett meg az imént, hogy véleménye szerint az õ megbízatása Kellarin partjainál véget ér, akárcsak az embereié - húzta el a száját Guinalle egy sokat mondó fintorral. - Azt állítja, nem hajlandó Suthyferre menni.

- Halice majd meggyõzi, mennyire nincs igaza - nyugtattam meg arra gondolván, hogy a zsoldosparancsnok nagyon is elégedett lesz, ha kiverheti az ehhez hasonló botor gondolatokat Peyt divatosra pomádézott fejébõl.

- Addig is foglalj helyet! - Allin odakínálta a kisasszonynak azt a tányér édes süteményt, amelyet Bridele hozott be az imént.

Guinalle kelletlenül elvett egyet.

- Nagyon remélem, hogy Temar nem akar mindenkit magával hurcolni az öregek és betegek kivételével - jegyezte meg bosszúsan. - Hiába ûzi ki a kalózokat Suthyferrõl, ha közben Kellarint más, még súlyosabb veszedelmek prédájául hagyja.

- Sikerült kapcsolatba lépned a Diadémmal? - kérdezte Allin csaknem a szavába vágva.

- Igen - bólintott Guinalle. - Heled mestert nem éppen a legjobb kedvében találtam, de Emelan szilárdan állítja, hogy képes biztonságos vizekre irányítani a hajót. És mi a helyzet a Sebessel?

Allin is elvett egy süteményt, és majszolgatni kezdte.

- Braull azt mondja, hagyja, hogy az áramlat délnek sodorja õket, azután átvágnak Hafreinsaur felé.

- Hosszú út áll elõttük - állapítottam meg.

- Hosszú, de biztonságos - vont vállat Allin. - Ráadásul amíg Braull a fedélzeten van, nem kell szûkölködniük friss ivóvízben.

- Ennyi elõnye van, ha valamelyik hajó mágust visz magával, nem mesterséghasználót - ismerte be vonakodva Guinalle. Ezzel együtt úgy vettem észre, a mágiáról folytatott eszmecsere sokat javított a hangulatán.

- Sikerült már elérned Parrailt? - kérdeztem mintegy mellékesen.

- Nem. - Guinalle megigazgatta addig is makulátlan hajfonatait. - Arra készültem, hogy múlt éjszaka el tudom érni az álmait, de a kapcsolat állandóan megszakadt. - Szórakozottan babrálni kezdte a derekát övezõ láncot. - Keveset alhatott, és akkor sem elég mélyen: szinte egyáltalán nem álmodott.

- Ezen aligha lehet csodálkozni - jegyeztem meg.

- És egyáltalán nem vet rossz fényt a képességeidre - jelentette ki õszintén Allin. - A helyedben másnak sem sikerült volna.

- Meglehet. - Guinalle halványan elmosolyodott. - A legnagyobb nehézséget az jelenti, hogy rengeteg víz választ el bennünket egymástól, és ráadásul az összegyûlt fájdalom felkavarja az étert.

- Az meg hogyan lehetséges? - kapta föl a fejét Allin. Mindig is élénken érdeklõdött a Mesterség közelebbi mûködése iránt, annál is inkább, mivel szemlátomást felkavarta a tudat, hogy Guinalle valamiképpen mások hitére és tudatára támaszkodik varázslatainak használata során.

- Mégiscsak könnyebb dolgom lesz, ha Gede mester meghal... - Döbbenten láttam, hogy a máskor oly fegyelmezett Guinalle arcát most a szégyen pírja futja el. - Borzalmas kínokat áll ki szegény... A szenvedése szinte használhatatlanná teszi az étert. A körülötte lévõk tudatát teljességgel kitölti az érte érzett szomorúság.

- Olyasféle érzés lehet, mintha valaki felhõmágiával próbálkozna egy felhõszakadás kellõs közepén. - Allin szakértõ arccal bólintott, bár be kell látnom, hogy a magyarázata számomra semmivel sem világította meg jobban a kérdést.

Guinalle bocsánatkérõ pillantást vetett felém.

- Képzeld el, hogy megpróbálsz visszaadni egy dallamot, miközben valaki folyamatosan a füledbe kiabál - fordult hozzám.

Allin szeme sarkában könnyek gyülekeztek.

- Amikor ma reggel távolba látó varázslattal próbálkoztam, Gede még mindig élt - szólt halkan.

- Egyetlen gondolat tölti ki a tudatát: hogy Naldeth kiléte ki ne tudódjon valamiképpen. - Guinalle szomorúan bólintott.

Az járt a fejemben, amit Halice mondott tegnap este négyszemközt, amikor kettesben maradván megosztoztunk az üveg alján maradt fehér rumon. Ha ilyen kevés emberrel akarunk megtámadni egy ennyire jól védhetõ helyet, egyetlen esélyünk, hogy valaki odabentrõl szivárogtasson ki értesüléseket. Ám abban a pillanatban, ahogy Naldeth kapcsolatba lép valamelyik mágusunkkal, azonnal leleplezi magát az ottaniak elõtt, vagyis utolsó reményünk Parrail és az éteri mágia maradt.

Tekintetemet a táblán várakozó fehér holló aprócska figurájára szegeztem, és igyekeztem elõvigyázatosan megválogatni szavaimat.

- Nem volna lehetséges, hogy valamelyikõtök hozzásegítse Gede mestert a békés átkeléshez Poldrion ladikján? - Reméltem, hogy nem fogják félreérteni a felvetésemet.

- Nem tehetek semmit... - Allint szemmel láthatóan megrázta a kérés, és ezen nem is csodálkozhattam igazán. Elvégre egy vidéki, méghozzá lescari család szigorúan nevelt leánygyermeke volt, és mint ilyen, következetesen tiszteletben tartotta a kegyes hagyományokat.

Guínalle hosszan rám nézett, én pedig álltam a pillantását. Tudtam, hogy olyasféle hitvilágban nõtt fel, amely mára már a mítoszok és legendák ködébe vész, de a Mesterséggel kapcsolatos gyógyító tudománya egyben azt is jelentette, hogy éppen elég menthetetlen beteggel, haldoklóval találkozott már.

- Egy napon belül úgyis meghal - szólalt meg halkan.

- És vajon elvárja-e tõle Ostrin, hogy határtalan kínok között távozzon el? - Többször is tanúja voltam, ahogy a zsoldosok seborvosai a gyógyítás és vendéglátás istenéhez fohászkodnak, mielõtt egy korty könyörületes méreggel végképp könnyítenének szenvedésein egy-egy menthetetlen betegnek, aki fölött már Saedrin csörgeti türelmetlenül kulcsait.

Volt valami Guinalle tekintetében, ami arról árulkodott, hogy számára sem ismeretlen ez a módszer.

- Ha ott volnék a közelében, talán tudnék rajta segíteni - sóhajtotta.

Ismét a játéktáblára szegeztem tekintetemet, és megpróbáltam elképzelni, hogy én játszom Allin helyett. Elõfordul néhanap, a kocsmapult mellett, hogy az ember fölajánlja az ellenfélnek az oldalcserét, és kellõen magas tétek mellett vidáman megnyeri a játszmát abból a reménytelennek tetszõ helyzetbõl, amelybe belekényszerítette a gyanútlan játékostársat. Az ilyesmi nem is egyszer szép kis összeggel gazdagította már az én zsebemet is, de ami még fontosabb: megtanított rá, hogy a valóságban mindig sokkal több megoldás kínálkozik, mint amennyi elsõ látásra kézenfekvõnek látszik.

- Guinalle - kezdtem óvatosan -, elõfordult már, hogy olyasvalakire próbáltad a Mesterséget alkalmazni, akit másvalaki távollátó varázslata vetített eléd?

A kisasszony meglepetten rázta meg a fejét.

- Usara már szóba hozta egyszer - felelte -, de még nem próbáltam ki.

- Az éteri és az elemi mágia bizonyos esetekben kioltják egymás hatását... - Allin bizonytalan arcot vágott.

- Megóvhatnád Gede mestert a további szenvedéstõl - javasoltam.

- Az éter pedig kitisztulna, és Parrail is meghallhatná a hívásomat. - Guinalle összehúzott szemmel méregetett, rajtam pedig végigfutott a gondolat, vajon nem éppen a Mesterséget hívja-e segítségül, hogy bekukucskáljon a koponyámba.

- Jól van - sóhajtotta végül. - Allin, készen állsz egy távollátó varázslatra?

Allin kissé meghökkent, de nem jutott eszébe ellenkezni: túlságosan hozzászokott, hogy engedelmeskedjen a határozott kéréseknek. Még mindig szándékomban állt változtatni valamelyest a hozzáállásán, de jelen pillanatban egyelõre kapóra jött a készségessége.

- Máris, kisasszony - biccentett engedelmesen, és már indult is az asztal túlsó végéhez, ahol a tinták, olajok, a lapos tál és a vizeskancsó immár állandó felszerelési tárgyakká váltak.

Nem kellett sok idõ hozzá, hogy megidézze Gede mester képét: a férfi arca hamuszürke volt már, feje félrebillent, szomjúságtól kirepedezett szája levegõ után kapkodott. Szeme nyitva volt, ám üres tekintete a távolba révedt. A sebesült kezébõl csordogáló vér feketén száradt az árbocrúdra. A vérpatakokhoz újabbak adódtak, amikor a kimerültség vagy a haláltusa görcsös rándulásai mozgásra késztették elkínzott tagjait.

- A könyörület olyan adomány, amely nemessé tesz magas rangút és közrendût egyaránt - mormolta maga elé Guinalle hirtelen támadt eltökéltséggel. - Fereat asa ny, elar memren feldar. Ostrin agral fre, talat memren tor.

A varázsige ritmusa egy rég hallott siratót idézett emlékezetembe, amelyet vándor igric apám énekelt egykoron egyik nagynéném halott gyermeke fölött virrasztván. A vizestál felszíne hirtelen fodrozódni kezdett, noha mindannyian vigyáztunk, hogy még csak véletlenül se lökjük meg az asztalt. A következõ pillanatban a szerencsétlenül járt férfi képe eltûnt.

- Bocsánat... - Allin elkeseredetten meredt a tálba. - Valami mintha kioltotta volna a mágiámat.

Guinalle egy futó pillanatig feldúltnak tetszett, majd megszokott önuralma ismét elfedte gyengeségét.

- Nem ment - rázta meg a fejét. - Éreztem.

Utólag hirtelen elfogott a bûntudat, hogy ilyesmit kértem tõle.

- Te mindenesetre megtetted, ami tõled telt - próbáltam megnyugtatni, miközben saját kényelmetlen érzéseimet sem voltam képes visszaszorítani.

Kisvártatva nyílt a fogadóterembe vezetõ ajtó, és Temar lépett be. Nyomában Halice és Ryshad lépdeltek még mindig az iménti vitába temetkezve.

- Tehát végeredményben képesek vagyunk kiállítani valamiféle haderõt, még ha nem is a legtökéletesebbet. - Halice egy széles kézmozdulattal mintegy kettémetszette Temar tiltakozását. - De hogyan akarjuk körülkeríteni Suthyfert, ha nincs több kellõen nagy hajónk?

- Van egy ötletem, honnan kerítünk még egyet - léptem közelebb hozzájuk. Kellemesen érintett, hogy legalább ebben az egyetlenegy dologban szerencsével jártam aznap.

Halice érdeklõdve kapta föl a fejét, Temar tekintetében reménység csillant, Ryshad gyengéd pillantásában azonban ott motoszkált némi gyanakvás.

- Shiv és Usara Zyoutesselában vannak - nagyaráztam. - Allin ma reggel beszélt velük legutóbb.

- Amikor értesültek Naldeth sorsáról, ragaszkodtak hozzá, hogy segíthessenek. - Allin a szokotthoz képest alig pirult el ettõl az óvatos kis füllentéstõl.

Temar hálásan mosolygott rá.

- Hozzávetõleg hány embert tudnak elõkeríteni? - kérdezte. - És mit tanácsol Planir?

- Fel tudnál nekik tenni néhány fontos kérdést a nevünkben? - érdeklõdött Ryshad.

- Persze csak ha már kellõképpen kipihented magadat a tegnapiak után - tette hozzá gyorsan Halice.

Allin még jobban elvörösödött, de szerencsére a többiek ezt szokás szerint inkább a szégyenlõsségének tudták be, mintsem a bûntudatának. Korábban ugyanis ráparancsoltak, hogy legalább délig pihenjen, azaz ne alkalmazzon mágiát; ennek ellenére õ maga erõsködött nekem, hogy egyáltalán nem fáradt, és szívesen megkérdezné, mire jutott Shiv és Usara.

Halice meg én hátraléptünk kissé, hogy a máguslány odaférjen a jókora ezüsttükörhöz meg a gyertyatartóhoz, amelyeket Temar hálószobájából oroztunk el.

- Bárcsak volna néhány varázslóm, akik képesek híreket közvetíteni egyes válogatott zsoldoscsapatok között - súgta oda Halice, miözben Allin a varázslatával foglalatoskodott. - Annak a hercegnek juttatnám a lescari trónt, aki a legtöbbet ígér érte!

- Miért, mit gondoltál, hogyan voltak képesek a Régi Birodalom seregei elfoglalni és megtartani Caladhriát? - szólt közbe váratlanul Temar. - Ha képes vagy összehangoltan irányítani az embereidet, az legalább annyit nyom a latban, mintha másfélszer akkora hadsereged volna.

- Nekünk pedig legalábbis valami ilyesmire volna szükségünk ahhoz, hogy egyáltalán esélyünk legyen ebben a harcban - jegyezte meg Ryshad.

- Ezért olyan fontos, hogy a leendõ adeptusok felismerjék a Mesterség jelentõségét, és feltétlen hûséget fogadjanak neki. - Guinalle magyarázata voltaképpen Temarnak szánt burkolt szemrehányás volt.

- Shiv, hallasz? Allin vagyok! - A máguslány belemosolygott a fényes tükörbe. - Hogyan boldogultok a feladattal?

Most már mi is láthattuk a tükörben Shivet és Usarát, akik egy visszafogott eleganciával berendezett, faburkolatú szalonban üldögéltek. A derengõ, folyvást változó fény arra engedett következtetni, hogy az ablakok nagyobb vízfelületre nézhetnek.

- Hol vagytok? - kérdezte Ryshad.

- Az óceán partján - intett az ablak felé Usara. - A Griff-fészekrõl elnevezett fogadóban.

Ryshad meglepetten füttyentett a foga között.

- No persze, az Õsmágus embereinek mindenkor a legkiválóbb ellátás jár - jegyezte meg félhangosan.

A tükörben pislákoló sárgás árnyalatú kép megreszketett, az acélkeret egy pillanatra felizzott.

- Allin, ugye nincs baj? - Temar a máguslány vállára tette a kezét.

- Nincs - biccentett Allin. - Csak Shiv és Usara is beleadták a saját erejüket a varázslatba.

A kép nyomban kitisztult, és Shiv hangja most már nem tûnt olyan vékonynak.

- Mondd csak, Ryshad, hogy lehet itt a legkönnyebben hajót bérelni? - kérdezte.

- Próbálkozzatok a kikötõmesternél! - tanácsolta Ryshad.

- Megtettük - húzta el a száját Shiv. - Azt mondja, minden jármû, amely egyáltalán fennmarad a vízen, vagy kifutott már, vagy elõre kibérelte másvalaki.

- Akkor nézzetek szét a kikötõi kocsmákban, amíg nem találtok egy kapitányt, aki fancsali képet vág, vagy más módon elégedetlennek látszik! Ajánljatok neki többet, mint amennyit az elõzõ megbízójától kapna! - Ryshad egy pillanatig tétovázott. - Ehhez viszont készpénzre lesz szükségetek. Az illetõ nyilván nem fogja beérni a szép ígérettel, hogy majd részesedést kap a zsákmányból.

Shiv és Usara sokatmondó pillantást váltottak egymással, amely még a varázslat szülte tükörképen át is szavak nélkül beszélt.

Ryshad megköszörülte a torkát.

- Ismerek egy Renthuan nevû fickót, aki aranymûvesként dolgozik a Derékszög utcában, és mellesleg pénzkölcsönzéssel is foglalkozik. Mondjátok meg neki, hogy én küldtelek benneteket Kitria hozományáért.

Elsõ hallásra gyanítottam, hogy ez csakis valamiféle jelszó lehet, minthogy Ryshad egyetlen leánytestvére hosszú idõ óta hamuként hevert egy urnában.

- Az utolsó garasig visszafizetem - ígérte Temar kissé mereven.

„Jobban is teszed" - tettem hozzá magamban. Úgy véltem, a szóban forgó összeg nem lehet egyéb, mint Messire D'Olbriot nagyrabecsülésének bizonyítéka Ryshad irányában, amellyel az uraság igyekezett elvenni az élét nagyon is gyakorlatias lépésének, vagyis hogy elbocsátja Ryshadot a hosszas szolgálatból.

- Olyan kapitányt keressetek, aki nem kezd el akadékoskodni, ha megtudja, hogy áru helyett zsoldosokkal akarjátok feltölteni a rakterét - tanácsolta Halice. - Nem árt az sem, ha tud egyet s mást a kalózokról.

- Aztán vigyázzatok, nehogy letartóztassanak benneteket, mondván, hogy ti magatok szerveztek kalózcsapatot! - figyelmeztette õket Ryshad.

- Legyetek résen, nehogy az uralkodó fülébe jusson a dolog! - Temar közelebb hajolt a tükörhöz, és önkéntelenül lehalkította hangját.

- Sem valamelyik hûbéres vagy familiáris fülébe - tette hozzá Ryshad. - Ne feledjétek, hogy Zyoutessela a D'Olbriotok városa!

- Sok idõt töltöttél már kikötõk környékén, Shiv? - érdeklõdtem.

- Nem - felelte bosszúsan a mágus -, de nem érem fel ésszel, miért pont ez érdekel mindenkit az utóbbi napokban.

- Nem ismersz valakit, aki a segítségükre lehetne? - pillantott Ryshadra Temar.

- Attól tartok, nem - rázta meg a fejét Ryshad. - Annál is inkább, mivel biztosaknak kell lennünk benne, hogy nem jut D'Olbrioték fülébe a dolog.

- Nem vagyok meggyõzõdve róla, hogy tényleg meg tudják csinálni - súgta oda nekem Halice. - A végén még elvágatják a torkukat! Neked vagy nekem kellene ott lennünk, legalább valamelyikünknek.

- Ránk viszont most itt van szükség. - Fontolóra vettem, vajon ki segíthetne nekik, vagyis ki az, aki képes és egyben hajlandó is lenne rá. - Nem említette Charoleia, hol szándékozik tölteni a telet Sorgrad és Sorgren?

- Nem - rázta meg a fejét Halice. - Amikor legutóbb hallottam róluk, még Solurában voltak. De ha tudnánk is: még a Birodalmi Futár sem találná meg õket a levelünkkel annyi idõ alatt, amennyi nekünk maradt, hogy értesítsük õket.

Vagy Allin mágiája lett erõsebb az utóbbi idõben, vagy Usara rendelkezett meglepõen éles hallással.

- Éppenséggel beszélhetek Sorgraddal, ha kell - szólalt meg ugyanis hirtelen a varázsló olyan arccal, mint a fuldokló, ha kötelet lát.

- És oda is tudod vinni õket magatokhoz mágia segítségével? - érdeklõdtem.

- Talán igen - mondta elgondolkodva Shiv. - Ha összedolgozunk, sikerülhet.

- Megtudhatnám, kik a szóban forgó urak? - suttogta Temar Ryshadhoz fordulva.

- Hm, zsoldosok... Egyebek között. - Ryshad tétova oldalpillantást vetett felém. Még nem volt szerencsém találkozni velük, de Halice és Livak a lehetõ legdicsérõbb jelzõket szokták emlegetni velük kapcsolatban.

Közelebb lépett, és egyik karjával átölelte a vállamat. Kezemet a derekára fontam, és egy pillanatra a mellkasába temettem az arcomat. Biztonságot nyújtó ölelése lecsillapította bennem a lelkiismeret-furdalást, amely Guinalle-hez intézett kérésem miatt mardosott még mindig; no, és persze az sem utolsó szempont, hogy így elkerülhettem Halice pillantását. A tekintetében bujkáló döbbent kérdést ugyanis egyelõre nem állt szándékomban megválaszolni.

Halice tehát jobb híján ismét Shivhez fordult.

- Ha már a kikötõben császkáltok, tartsátok nyitva a fületeket, hátha megtudtok valamit egy kalózcsapatról, akiknek kígyós lobogó a jelképe - rendelkezett. - És ha lehet, ne vágassátok el a torkotokat!

- Kifárasztod magad - érintette meg Allin vállát Temar. - Most már elég lesz.

- Jelentkezem, amint megtaláltam Sorgradot! - biccentett Shiv.

Intésére a számtalan mérföldön átívelõ kapcsolat megszakadt, csupán a tükör vaksi szeme bámult ránk tompa csillogással.

Halice fürkész tekintettel fordult felém.

- Hogyan akar kapcsolatba lépni Sorgraddal? - kérdezte gyanakodva. - Eddig azt hittem, hogy a varázslók csak más mágusokkal tudnak beszélni ezen a módon.

Hanyagul vállat vontam.

- Tavaly nyáron kiderült, hogy Sorgrad mágikus képességgel született - jelentettem ki csak úgy mellékesen.

Halice-nek elõbb leesett az álla, majd hirtelen harag sötétítette el erõs vonású arcát.

- Ezt eddig nem is mondtad!

- Mert nem az én dolgom, hogy megmondjam! - vágtam vissza. - Ha veszekedni akarsz, rendezd le Sorgraddal!

Halice hitetlenkedve csóválta a fejét.

- Ha belegondolok, hányszor vettem volna hasznát egy varázslónak... - motyogta.

Akárcsak én, õ is úgy tartotta, hogy a mágusoktól soha nem lehet elég távol az ember, de amióta belebonyolódtunk Kellarin ügyeibe, velem együtt õ is megtanulta megbecsülni õket.

- Ha belekevered a mágiát a lescari háborúkba, csak azt éred el vele, hogy az egymással ellenségeskedõ hercegek egyként fordulnak ellened - vélekedett Ryshad. - Nos, legalább egy idõre vége lenne annak az átokverte széthúzásnak! - Szélesen elmosolyodott, noha Halice még mindig sértett képet vágott.

- Sorgradnak amúgy semmi hasznát sem vetted volna - világosítottam föl. - Nem fordított idõt és fáradságot a tehetsége kimûvelésére. Minthogy éppen mágikus születése miatt számûzték a hegyek közül, mindig is úgy tekintette, mint valami szégyenfoltot vagy bélyeget. - Mi, síkföldi születésûek is erõs gyanakvással viseltettünk a mágia iránt, ám mindez semmiség volt ahhoz az iszonyhoz képest, amelyet a Hegyek Népe érzett iránta, nem utolsósorban éppen a Sheltiya indíttatására. Miután alkalmam volt mindezt a saját bõrömön is megtapasztalni, nem is csodálkoztam rajta, hogy Sorgrad egész életében igyekezett elnyomni akaratlan adottságát.

- Fontosabb dolgunk is akad, mint hogy egymással vitatkozzunk! - szólalt meg Temar hangjában meglepõ eréllyel. - Már újonc koromban arra oktattak a hadseregben, hogy elõször is meg kell tudni mindent az ellenségrõl, amit csak lehet. Nos, ki tudna megbízható értesülésekkel szolgálni nekünk a kalózok természetérõl és szokásairól?

- Bárcsak Otrick még közöttünk lehetne! - sóhajtottam.

Az oly keservesen hiányolt Otrick a Felhõk Urának tisztségét töltötte be életének utolsó éveiben, miután ifjúsága és férfikora java részét a tengeren töltötte, és senki sem tudott nála többet a szelek természetérõl. Rendszerint azzal a kapitánnyal hajózott, aki éppen hajlandó volt õt a fedélzetre engedni - ez pedig nem is egy esetben kalózokat jelentett.

- Velindre a tavalyi évben végighajózta az óceáni partvidéket - jegyezte meg habozva Allin.

- És többnyire a zavarosban halászott, igaz? - mosolyodtam el. Kevéssé ismertem a szõke mágusnõt, de azt már az elsõ néhány találkozás alkalmával megállapítottam, hogy személyében alighanem a békés zárkózottság mintapéldányát tisztelhetem. Nos, lehet, hogy jelleme rejtett mélységekkel is büszkélkedhet?

Temar aggodalmas pillantást vetett Allinra.

- Nem kellene tovább fárasztanod magadat - jelentette ki.

Allin kerekded, kissé dundi tenyere végigsimított a fiú munkában eldurvult, hosszú ujjain.

- Semmi bajom, hidd el! Hiszen tûzmágiáról van szó, és Shivnek végeredményben igaza lett. Minél többet gyakorlom, annál többre vagyok képes.

Észrevettem, hogy Guinalle merev tekintettel bámulja kettejüket.

- Velindre Hadrumalban van. - Allin új gyertyát állított az asztalra, és egy csettintéssel meggyújtotta. - Azt hiszem, abban reménykedik, hogy megválasztják Felhõk Úrnõjének.

Nos, ha ezzel áltatja magát, alighanem hiábavaló az a rengeteg fáradozás, amit belefektetett ebbe a tervbe.

Allin varázslata egy könyvtárban érte utol a varázslónõt: elõtte a hosszú asztalon egymásra halmozott, fölnyitott kötetek zsúfolódtak össze.

- Nocsak, Allin! - Úgy tûnt, Velindre nem örül különösebben a találkozásnak, annál is inkább, mivel gyors mozdulattal egy üres pergamenlapot csúsztatott arra a megfakult, girbegurba írásra, amelyet éppen tanulmányozott.

- Légy üdvözölve, Velindre. - Még én is észrevettem, hogy Allin hangjában idegesség bujkál. - D'Alsennin uraságnak sürgõs szüksége volna a segítségedre.

- Miféle segítségre? - A szõke varázslónõ arca sápadtnak tûnt az idõtõl megsötétedett kötetekkel megrakott tölgyfa polcok között.

- Jobban kiismered magadat az óceáni partvidéken, mint bárki közülünk - szólalt meg udvariasan Temar. - Megtudtuk, hogy kalózok szálltak partra Suthyferen, és eszünkbe jutott, hátha szolgálhatnál róluk néhány értesüléssel.

- Meglehet - felelte elõvigyázatosan Velindre.

- A vezérhajójukon vörös lobogót láttunk kígyót ábrázoló szimbólummal - mondta Temar. - A kalózkapitány sötét hajú, szakállas és szokatlanul magas testalkatú.

Velindre felvonta halvány szemöldökét.

- A személyleírás egy Muredarch nevû gonosztevõre illik - felelte némi gondolkodás után.

Ryshad szorosabbra vonta a karját a vállam közül, és önkéntelenül közelebb húzódtunk egymáshoz.

- Kezdetben embervadász volt, és Inglis városának dolgozott - magyarázta Velindre.

Temar kérdõ pillantást vetett Ryshadra.

- A kereskedõknek el kell fogadniuk az Inglis diktálta szabályokat, vagy nem szállíthatnak a városba és környékére. - Ryshad hangjában megvetés érzõdött. - A céhmesterek vérdíjat tûznek ki a hajókra, amelyek megszegik a kereskedelmi megállapodásokat, vagy kiviteli tilalom alá esõ áruval kereskednek. Az ilyen megbélyegzettek után az embervadászok hajói leselkednek.

- És mellesleg elfognak egy-egy tisztességes szándékú kereskedelmi vitorlást is, ha vigyázatlanul az útjukba kerül - tette hozzá Velindre.

Ryshad komoran bólintott.

- A rakományt azután eladják az ismerõs kereskedõknek, akik nem tesznek fel kényelmetlen kérdéseket, vagy egyik-másik uraságnak, aki azt állíthatja róla, hogy a saját birtokairól származik. Egyébként hol bukkant föl mostanában ez a Muredarch?

- Úgy emlékszem, Regin környékén - vont vállat Velindre.

Most már nem Temar volt az egyetlen, aki Ryshadra pillantott magyarázatért.

- Regin a legdélebbi kikötõváros az öböl mentén, egyébként pedig valóságos kígyófészek - csóválta meg a fejét Ryshad. - A kalózok tudják, hogy a törvénytisztelõ nemesi házak hajói nem erednek a nyomukba az Ezerszél-fokon túl, õk viszont megkockáztatják az átkelést, ha egyszer a másik lehetõség az lenne, hogy vasra verve himbálózzanak a bitófán... Amint biztonságban partot érnek Reginben, a zsákmányt, azaz a bizonyítékot egyszerûen eladják a Szigetvilág kereskedõinek.

- Azután ártatlan képpel folytatják útjukat az öbölben, aldabreshi fûszerekkel, selymekkel és drágakõvel megrakott hajóval - tette hozzá Velindre.

- És mit keres ez a Muredarch most Suthyferen? - tûnõdtem.

- Alaposan megneheztelt Inglis városára - felelte Velindre. - Kapott egy körözvényt a céhektõl, hogy vérdíjat tûztek ki Den Lajan uraság hajójára, ám miután Muredarch tengerre szállt, hogy elkapja, a körözvényt utólag visszavonták.

- Vagyis Muredarch nem kapta meg a fizetségét - találgatta Ryshad.

- Még rosszabb - mesélte Velindre. - Annak rendje s módja szerint elkapta a Den Lajan-hajót, a rakományt eladta Feketetorok környékén, azután visszatért Inglisbe, hogy átvegye a váltságdíjat az elfogott legénységért. A céhmesterek pedig nemcsak hogy egy garast nem fizettek neki, de még azt is követelték tõle, hogy térítse meg Den Lajan uraság veszteségét a saját zsebébõl. Amikor pedig erre nem volt hajlandó, vérdíjat tûztek ki rá és a hajójára.

- Most tehát az összes többi kalóz õt keresi, hogy az árbocrúdra aggathassa a bõrét - biccentett Ryshad.

- Meg fogsz lepõdni, de egyáltalán nem - rázta meg a fejét Velindre. - Senki nem emelne kezet rá. Muredarch bölcs férfi, és tisztában van vele, hogyan ébresszen hûséget és tiszteletet maga iránt. Még ha Inglis olyan magasra is emelné a vérdíjat, hogy néhány elkeseredett szerencsevadász erõs kísértésbe essen, a saját legénységük lázadna föl ellenük, annyira tartanának e vakmerõ lépés következményeitõl. Számtalan legenda szól ugyanis Muredarch merészségérõl, de legalább kétszer annyi a kegyetlenségérõl.

- Honnan származik a fickó? - Ezt azért kérdeztem, mivel sokszor elõfordult már, hogy egy ellenség gyenge pontja megtalálásához a származásán keresztül vezetett az út.

- Ó, errõl is rengeteg történet kering. - Ahogy Velindre az ujján számolt, meglepetten vettem észre, hogy alighanem rágni szokta a körmét. - Hallottam már például, hogy egy nemesi család fattyú gyermeke. De azt is, hogy Inglis egyik céhmesterének két fia közül az egyik, és míg õ kalózkodik, vele együttmûködõ fivére látszólag tisztességes kereskedelmet folytat. Mondják, hogy a dalasori nomádok elûzött törzsfõnöke, aki a tengerre menekült ellenségei elõl. És ezek még csak a legkevésbé meghökkentõ híresztelések...

- Ha nem is sejtjük, honnan jön, azt mindenesetre tudjuk, hogy most hol van - szólt közbe komoran Temar -, és engem a magam részérõl ez utóbbi jobban aggaszt. Drága mágushölgy, hadd forduljak hozzád azzal a tiszteletteljes kéréssel, hogy...

- Õszintén sajnálom, méltóságos úr... Illetve, khm, Messire, de Hadrumalban kell maradnom. - Velindre most Allinhoz fordult. - Neked sem ártana megfontolnod, mennyi új lehetõség nyílik itt mostanában... Elvégre Kalion mesternél tanultál, és az õ befolyása most emelkedni látszik. A Tanács egyként sorakozott föl Troanna álláspontja mögött. Úgy tûnik, hamarosan nem csak a Felhõk Ura, de a Sziklák Ura tisztségét is új jelöltekkel töltjük be. - Vajon csak képzelõdtem, vagy Velindre pillantásában valóban megjelent az a számító kis villanás? - Igaz is, Allin, nem tudod véletlenül, hová tûnt Usara?

A mágia ragyogása hirtelen elhalványodott.

- Elnézést kérek... - Allin levegõ után kapkodott. - Úgy látszik, túlságosan kifáradtam. - A kép még egy röpke pillanatig Velindre kíváncsi arcát mutatta, azután szétpattant.

- Az igazság az, hogy voltaképpen nem is vagyok fáradt... - Allin bûntudatos pillantást vetett Temarra. - Csak nem szerettem volna, ha Shiv vagy Usara bajba kerül. Mit gondolsz, Velindre gyanút fogott?

- Ezek szerint Hadrumal nem tudja, mire készül a két varázsló? - Ahogy Ryshad felém fordult, arckifejezése semmi jót nem ígért; legalábbis úgy véltem, gyertyaoltás után igen kényelmetlen kérdezõsködés vár rám bizonyos kellemes pillanatok helyett, amelyekre eddig joggal számítottam.

Mindazonáltal vidáman visszamosolyogtam rá.

- Fölteszem, az Õsmágus éppen olyan jól tudja, mi folyik a háta mögött, mint hogyha az orra elõtt történne - jelentettem ki gondtalanul. - Az eddigi tapasztalatok legalábbis erre mutatnak.

Ryshad incselkedve vonta föl a szemöldökét.

- Úgy gondoltam, jobb, ha nem vonjuk be õt nyíltan Temar ügyeibe - érveltem elkeseredetten. - Az a dagadt disznó Kalion úgyis pálcának használja az Õsmágus kellarini érdekeltségét, hogy aztán jó nagyokat húzzon rá vele!

Ez egyszer sikerült kellõképpen meggyõzõen elõadnom a mondókámat, legalábbis amikor ismét Ryshadra mosolyogtam, kissé neheztelõ vigyorral örvendeztetett meg cserében. Nagy kõ esett le a szívemrõl, legalábbis ami az aznapi esténk befejezését illeti.
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Shiv zaklatott arccal meredt a hófehér asztalterítõre.

- Biztos, hogy bele akarod vonni azt a két illetõt az ügybe?

- Úgy tûnik, nincs más választásunk - hümmögte Usara. - Tekintve, hogy eddig nem találtunk olyan kapitányt, aki hajlandó lett volna szóba állni velünk.

- No, és arról a kettõrõl legalább biztosan tudjuk, hogy nem a helyes úton járnak, úgyhogy nincs több meglepetés - húzta el a száját Shiv. - Azért engem aggaszt egy kissé, hogy esetleg hamarabb eltûnhetnek Ryshad megtakarított pénzével, mint kutya a sonkacsonttal.

- Még ezt is szívesebben kockáztatom, mint hogy megkéseljenek valami kikötõi sikátorban - jelentette ki nyíltan Usara. - Egyébként pedig nem hiszem, hogy így cserbenhagynák Halice-t és Livakot.

- Hát jó, elvégre te ismered õket... - Shiv még mindig bizonytalan arcot vágott.

- Nekem mindenesetre rokonszenvesek voltak - szólalt meg Pered a sarokból, ahol üvegcséket és csuprokat válogatott éppen. Egy vasalt ládából vette elõ õket, és néhányukat nagy gonddal elhelyezte egy bõrzsákban.

- Nos, lehet, hogy vendégnek kedvesek voltak, de Livak olyan történeteket mesélt róluk, hogy a hajam is égnek állt! - Hogy szavainak nyomatékot adjon, Shiv ujjaival végiggereblyézte egyenes szálú, sötét haját. Azonkívül éppen olyanok, mint Livak: soha nem tesznek semmi olyasmit, ami nem áll érdekeikben. És mit tudnánk mi felajánlani, amivel érdekeltté tehetnénk õket?

- Sorgrad váltig állíthatja, hogy nem óhajtja fejleszteni a mágikus képességeit, de Livak elárulta, hogy voltaképpen ezért ment Solurába. - Usara tekintete a távolba révedt. - Tudtad, hogy kettõs mágikus tehetséggel rendelkezik?

- Annál is nagyobb kár, hogy nem hajlandó tanulni - bólintott Shiv.

- Gondold csak végig! - Usara türelmetlenül intett a kezével. - Sorgrad elemei a tûz és a levegõ, ez pedig azt jelenti, hogy hárman együtt uralni tudjuk mind a négy õselemet!

- Ugye, ezt nem úgy érted, hogy nexust kellene alakítanunk egy zavaros múltú, képzetlen tehetségû fickóval? - kérdezte hitetlenkedve Shiv.

- Nem kell feltétlenül nexusra gondolni - visszakozott Usara. - De azért kipróbálhatnánk, hogyan tudjuk közösen befolyásolni az elemeket, hiszen Hadrumalban úgysem volt lehetõségünk ilyesmire. Valaki azonnal elrohant volna, hogy bepanaszoljon Troannánál vagy Kalionnál.

- Meglehet. - Shiv ujjaival dobolt az asztalon, majd egy határozott koppantással abbahagyta. - No, de ha csak tervezgetjük a tüzet, attól még nem forr fel az üst. Jobb, ha beszélsz Sorgraddal, és megkérdezed a véleményét.

Pered elszánt arccal a vállára dobta a bõrzsákot.

- Megyek, megkeresem nektek a pénzt legalább még néhány gyertyára.

Shiv fölemelte a tenyerét, Pered pedig vidáman belecsapott.

- Azért legyetek szívesek nekem is szólni, amint kiderül, mikor hajózunk ki - szólt vissza Pered az ajtóból. - Azt hiszem, az olajfestményekért több pénzt kaphatok, mint az egyszerû akvarellekért. - Azzal ruganyos léptekkel elsétált.

Usara zavartan bámult utána.

- De hiszen elég pénzünk van gyertyára meg efféle apróságokra...

- Valójában nem a pénz miatt fest - nevetett Shiv. - Éppen csak kapóra jön neki ez a magyarázat. Ismerem: képes volna az összes pénzét rajzkrétára meg pergamenívekre költeni, még azt se bánja, ha kenyérre sem marad.

Usara összedörzsölte a tenyerét.

- Akkor tehát nézzük, hol lehet Sorgrad. - Maga elé húzta az asztalon álló apró utazótükröt. - Hoznál nekem egy...

Ám még mielõtt befejezhette volna a mondatot, ismét nyílt az ajtó.

- Nézzetek ide, kivel találkoztam a lépcsõn! - kiáltott be vidáman Pered.

- Nahát, Larissa... - állapította meg Shiv minden különösebb lelkesedés nélkül.

- Te meg mit keresel itt? - Usara levegõ után kapkodott.

- Én is örülök, hogy látlak benneteket - nevetett Larissa, és leült a székre, amelyrõl Shiv egy pillanattal azelõtt pattant föl. Könnyû csizmába bújtatott lába körül illedelmesen eligazgatta levendulakék ruhája szegélyét, azután meglazította rövid szürke utazóköpenyét, amely alatt állig begombolt, hosszú ujjú kabátkát viselt. Józan és mértéktartó öltözéke sem tudta azonban elleplezni a belõle áradó érzékiséget.

Pered elgondolkodva matatott a festékei között, majd pergament és rajzolószenet vett elõ.

- Minek köszönhetjük a megtiszteltetést? - érdeklõdött Shiv kissé hidegen.

Larissa hosszúkás arccsontja fölött halovány pír ütközött ki.

- Veletek szeretnék menni Kellarinba - bökte ki.

Minthogy több szék nem maradt, Shiv jobb híján a gazdagon hímzett ágyterítõre telepedett le.

- Planir küldött? - kérdezte gyanakvó arccal.

- Nem. - Larissa hátrasöpörte a válláról súlyos gesztenyebarna fürtjeit, és közben sikeresen elkerülte a varázsló pillantását.

- Akkor honnan tudtad, hogy itt vagyunk? - kérdezte udvarias hangon Usara.

- Planir azt mondta, Vithrancelbe mentek. - Larissa válaszában némi dac érzõdött. - Úgy gondoltam, vagy itt kell lennetek, vagy Bremilayne-ben. A többi csak távollátó varázslat kérdése.

- És most azt várod tõlünk, hogy elhiggyük, Planir nem figyeli minden mozdulatodat? - kérdezte maró gúnnyal Shiv.

- Shivvalan! - csattant föl Pered.

- Ugyan, miért tenné? - szegte föl a fejét Larissa. - Elvégre nem büszkélkedhetem akkora tehetséggel, amely fölkelthetné az érdeklõdését... Vagy nem ezt ismételgeti mindenki? Kettõs tehetséggel születtem ugyan, de a kettõ együtt is alig tesz ki egyet. Azt mondják, Planir ágymelegítõjének kellett lennem ahhoz, hogy a Tanácsig emelkedhessek... Ahol nyilván arra számítanak, hogy továbbadom nekik az értesüléseket, amelyeket az Õsmágus vigyázatlanságában elárul a paplan alatt! - Hangjában a keserûség lassan legyõzte még a gúnyt is. - Vagy talán inkább azok táborába tartoztok, akik azt állítják, igenis van tehetségem egy s máshoz: ha nem is a mágiához, hát ahhoz, hogy kinek az ágyába kell beférkõznöm, és hogyan kémleljem ki a titkait, miután csillapítottam a vágyát? Ti is úgy gondoljátok, hogy nagyobb tétekben játszom, és csak arra várok, mikor is áruljam el õt Kalionnak vagy Troannának? - A lány szeme sarkában könnyek gyülekeztek.

- Látom, tájékozott vagy a legfrissebb pletykákban. - Usara kényelmetlen arccal a szakállát vakargatta.

- Mindig akadnak állítólagos jóakaróim, akik szerint feltétlenül tudnom kell, mit suttognak már megint rólam. - A lány neheztelõ szavai mögött fájdalom lappangott.

- Ebbõl még ne vond le azt a következtetést, hogy el is hiszik ezeket a híreszteléseket. - Pered hirtelen fölnézett félig elkészült vázlatából, és jelentõségteljes pillantást vetett Shivre. - A legtöbbjük a hátad mögött inkább megvéd téged a pletykálkodókkal szemben.

- De hát mire számítottál? - kérdezte habozva Shiv. - Elvégre az Õsmágus növendéke vagy, aki a tanítójával hál. Ha homokot szórsz a szélbe, elõbb-utóbb a szemedbe megy.

- Mondd csak, kedves Shiv, te soha nem voltál szerelmes? - Larissa megbántott kérdésébõl némi provokáció érzõdött ki.

- De még mennyire, hogy volt! - Pered válasza nem hagyott alkalmat további vitára.

A beálló kínos csöndet Usara törte meg egy óvatos torokköszörüléssel.

- És mondd csak, miért döntöttél úgy, hogy velünk tartasz? - érdeklõdött elõvigyázatosan.

Larissa csöppet sem elegáns módon fújt egyet.

- Nos, ha engem elvakított a szerelem, a hadrumali pletykafészkek szerint ez háromszorosan igaz Planirra. Illetve, ahogy Kalion hangoztatja, az Õsmágust inkább a vágy vakítja el; de hát a Lángok Ura mindig is szerette az effajta egyszerûbb megfogalmazásokat. Troanna, mint rendesen, elvbõl szembehelyezkedik Planirral, ami adott esetben elég furcsán hat egy olyan nõ részérõl, akinek két férje is volt, és csak Drianon tudja, hány gyereke. - Larissa boldogtalan pillantást vetett Usarára. - Bármelyik véleményt vesszük is, Planirnak csak árt, ha a közelében vagyok. Ely, az a rosszindulatú kis szuka egyenesen azt terjeszti, hogy az Õsmágus egészen addig nem állít jelöltet a Felhõk Urának posztjára, amíg ki nem fõz valami összeesküvést, hogy megtámogassa az én jelölésemet. És még azt is hozzátette, hogy Planir a saját képességeit fogja latba vetni, hogy elleplezze az én tehetségtelenségemet a Tanács elõtt.

- De hát ez õrültség! - bosszankodott Shiv.

- Én pedig úgy döntöttem, hogy amennyiben az én jelenlétem az Õsmágus kárára billenti a mérleget, legfõbb ideje, hogy ne legyek jelen. - Larissa hangja megerõsödött. - Olyasmivel fogom bizonyítani a képességeimet, amirõl Kalion meg a talpnyalói még csak nem is álmodnak. Ha jól tudom, ti éppen azt igyekeztek földeríteni, hogyan képes több mágus összedolgozni kevésbé formális alakzatokban, mint a hagyományos nexus. Mivel kettõs tehetségem van, örömmel állok rendelkezésetekre.

- Nos, voltaképpen nem egészen ezért vagyunk itt. - Usara a szakállát vakargatta. - Kalózok telepedtek meg Suthyferen, azon a szigetcsoporton, amely félúton van az óceánban Kellarin felé. Arra készülünk, hogy segítsünk D'Alsenninnek kifüstölni õket.

- Ebben is tudok segíteni - szögezte le Larissa.

- Az Õsmágus nem szeretné, hogy úgy tûnjön, mintha Hadrumal beavatkozna - figyelmeztette Shiv. - Azt hiszem, ez az uralkodónak is ellenére volna. De ha te velünk jössz, azzal bevonod a dologba Planirt.

- Toremalban még nem terjedt el rólam, hogy Planir ágymelegítõje vagyok - csattant föl Larissa.

- Hadrumalban viszont annál inkább - mutatott rá Shiv. - Kalion lesz az elsõ, aki terjeszteni kezdi ezt a szaftos pletykát, úgy gondolva, hogy ezzel kellõképpen lejárathatja Planirt a nemesi házak színe elõtt.

- Véleményem szerint D'Alsennin uraság dolga, hogy eldöntse, elfogadja-e a, segítségemet - felelte dacosan Larissa. - Talán kérdezzétek meg tõle magától.

- Nem hiszem, hogy... - kezdte tétován Usara.

- Keresünk neked egy szobát, hiszen még csak most érkeztél - szólalt meg hirtelen Pered, hogy elejét vegye Shiv készülõdõ felcsattanásának. - Ha ez a hely megfelel, akár meg is kérdezhetjük, maradt-e még szabad szobájuk.

- Remek ötlet. - Larissa hálásan fogadta a felajánlott kibúvót, mint váratlan alkalmat a méltóságteljes visszavonulásra. - Késõbb majd megbeszéljük, hogyan tovább.

Shiv méltatlankodó mozdulattal csukta be az ajtót a lány után; zöld szeme megvillant.

- Már csak ez hiányzott - dörmögte. - Mintha nem lenne nélküle is elég bajunk!

- Mondd csak, te nem sajnálod? - Usara pillantásán látszott, õ mindenesetre nagyon is együtt érez a lánnyal.

- Csakis magát hibáztathatja! - Shiv hevesnek szánt válasza kevésbé tûnt szívbõl jövõnek.

- Úgy érted, Planirnak úgy kellene élnie, mint valami solurai remetének, csak mert Hadrumalban egyeseket jobban érdekel a tanulmányaiknál az Õsmágus szerelmi élete? - ellenkezett Usara.

- Akkor sem vihetjük magunkkal Larissát, Usara! - tárta szét a karját elkeseredetten Shiv.

- És ki áll elé azzal, hogy nem jöhet velünk? Talán te? - Usara kihívó pillantást vetett barátjára.

- És ha egyszerûen csak itt hagynánk? - biggyesztette le az ajkát Shiv. - Még soha nem járt Kellarinban, sem Suthyferen, vagyis varázslat segítségével sem tud utánunk jönni.

Usara fölemelte az asztalról az ezüsttükröt.

- Egyelõre azzal kellene foglalkoznunk, hogy minél elõbb útnak indulhassunk - állapította meg. - Ehhez pedig feltétlenül szükségünk lesz Sorgrad segítségére, még ha Larissáét nem is akarjuk elfogadni.

- Szavamra, mintha rothadt almák közül kellene kiválasztanom a legszebbet! - méltatlankodott Shiv félhangosan.

- Légy szíves, hagyd abba a sopánkodást, és adj egy gyertyát!

Shiv átnyújtotta a kért gyertyát, Usara pedig egy intéssel lángra lobbantotta a kanócot.

- Nem árt, ha észben tartjuk, hogy Kellarinnak akarunk segíteni, nem egymás között vitatkozni - tette még hozzá a vörös varázsló.

Shiv inkább lenyelte a visszavágást.

- Biztos vagy benne, hogy elér a varázslatod Soluráig? - érdeklõdött nyugtalanul.

- Ha nem, akkor kénytelen leszel elõbb megkeresni õket a távolba látó mágiával. - Usara a tükörbe meredt, ahol a következõ pillanatban olyan erõs izzás támadt, hogy a két varázsló hátrahõkölt. - Sorgrad, én vagyok az, Usara!

Shiv közelebb húzódott, és most már maga is látta a két ismerõs alakot, akik hasonlóképpen meghökkentek a hirtelen támadt mágikus összeköttetéstõl. Egy mélyedésben kuporogtak valahol egy távoli országút mentén; amúgy mindketten világosszõke hajjal és ragyogó kék szemmel büszkélkedhettek, annak bizonyítékaként, hogy a Hegyek Népébõl származnak. Az elsõ, aki elõvigyázatosan a varázslatba kandikált, valamivel zömökebb volt a fivérénél, ám ettõl eltekintve olyan egyformának tûntek, hogy nem volt egyszerû vállalkozás megkülönböztetni õket.

- Usara! - Sorgrad kezdeti bizalmatlansága hamar feloldódott egy széles mosolyban. - Miben sántikálsz mostanság? - Lesöpört néhány száraz levelet a pokrócról, amelyen fölhúzott térddel üldögélt.

- Szóval így néz ki egy varázslat a másik oldalról, igaz? - Gren hirtelen támadt kíváncsisággal közelebb araszolt a fivéréhez. - Mondd csak, nem szokott elõfordulni, hogy olyankor zavartok valakit, amikor éppen a szíve hölgye fürtjeit borzolgatja?

- Üzenetet kaptunk Livaktól - tért a tárgyra Usara mindenfajta bevezetõ nélkül. - Kalózok szálltak partra azokon az óceáni szigeteken, ahol a Kellarinba tartó hajók meg szoktak állni.

- Emlékszem a térképekre. - Sorgrad azúrkék szemében élénk ravaszság csillant, ám tekintete a következõ pillanatban megkeményedett. - Fogadok, Planir már ki is fõzte a tervet, hogyan süllyessze el õket.

- Kalózok? - Gren kíváncsian közelebb hajolt, és megpróbálta az ujjával megérinteni a varázslatot, de az utolsó pillanatban Sorgrad félrelökte a kezét.

- Planir azt mondja, nem az õ dolga, még csak nem is Hadrumalé - jegyezte meg fanyarul Shiv.

- Ryshad és Halice sereget állítottak Kellarinban, mi pedig ugyanezzel próbálkozunk itt Zyoutesselában. - Usara semmivel sem maradt le nyíltságban a Hegyek Népének fiaitól. - Livak azt mondta, ti tudnátok segíteni.

- Zyoutesselában? - Sorgrad a könyökével oldalba bökte szélesen vigyorgó fivérét, hogy elejét vegye egy kibukni készülõ megjegyzésnek. - Nem ismerjük, de a kikötõk mindenütt egyformák: Col, Peorle meg a többi... - Hirtelen összevonta a szemöldökét. - A baj csak az, hogy rossz oldalán vagyunk a Lagontarnak.

- De keríthetünk egy szekeret, ami bevisz Nestar Havenbe, ott meg hajóra szállhatunk Col felé. - Gren már el is kezdte összekötözni a pokrócát egy bõrszíjjal, miután a lehullott avar alól elõkotort egy ütött-kopott bõr hátizsákot.

- Colból áthajózunk Attarba, azután az Öblön át Lescarba. Bármekkora szerencsénk legyen is az úttal, nem érünk oda olyan idõben, hogy a segítségetekre lehessünk - csóválta meg a fejét Sorgrad. - De adhatok néhány ötletet, hogyan kerülhetitek el, hogy kiraboljanak benneteket.

- Nem hagyhatjuk cserben Halice-t és Livakot - csökönyösködött Gren. - Különben is, miért engednénk át nekik az egész zsákmányt?

- No igen, ezt a szempontot sem szabad figyelmen kívül hagynunk - mosolygott Sorgrad. - Még a tanácsunk is megér néhány ezüstöt.

- Azt hittem, Livak kedvéért segítesz nekünk. - Shiv csalódott képet vágott.

- Vásári komédiákban kellene föllépned, varázsló! - nevette el magát Sorgrad. - Livak lenne az elsõ, aki lekapna a tíz körmömrõl, amiért nem kértem meg az árát a segítségemnek!

Usara vállat vont.

- D'Alsennin részt adhat nektek a zsákmányból, amelyet a kalózoktól elveszünk.

- Azt elõbb meg is kell szerezni - vélekedett Gren.

A két varázsló összenézett.

- Ha Halice egyetért - jegyezte meg óvatosan Usara.

- Cserébe viszont egy kicsit többet is kérünk tõletek, nem csupán tanácsot. Ide akarunk hozni benneteket, hogy ti magatok intézzétek a dolgot. - Shiv közelebb hajolt a tükörhöz. - Mondd csak, Sorgrad, mennyi elemi mágiát tanultál Solurában?

Sorgrad arca elsötétedett.

- Annyit nem, amennyiért megérte volna idejönni.

- Van valami fogalmad a helyváltoztató varázslatról? - kérdezte Usara.

- Ehhez a varázslathoz a levegõ elemének irányítása szükséges. - Shiv igyekezett, hogy hangja biztatóan csengjen. - Legalább arra képesnek kell lenned, hogy megpróbáld.

- A disznó is megpróbálhat fütyülni, de csak nevetségessé teszi magát vele. - Sorgrad eltökélten rázta a fejét.

- Akkor mi magunk hozunk ide benneteket. - Shiv elgondolkodva összedörzsölte a tenyerét.

- De ha az óceánba ejtesz, varázsló, nem fulladok meg, amíg bosszút nem állok rajtad! - Gren a szokásosnál is fenyegetõbb arcot vágott.

- Sorgrad, tudom, hogy lángot tudsz idézni egy gyertyára, ha kell. Ezek szerint képesnek kell lenned arra is, hogy megtartsd ezt a varázslatot, amíg mi máshová összpontosítjuk az erõnket! - Usara letette a tükröt az asztalra, Shiv pedig sietve leült vele szemben.

- Jó, de hogyan? - kérdezte kelletlenül Sorgrad.

- Érezd a tüzet! - magyarázta Shiv. - Ennek segítségével fenntarthatod a fénykört.

Mivel a tükör immár az asztallapon feküdt, Usara megengedte magának, hogy hitetlenkedõ pillantást vessen a másik varázslóra.

Shiv nem felelt; minden figyelmét a tükörre összpontosította.

- Nem kell mást tenned, csak tartsd fönn a tükörképet!

A varázslat vetítette kép elhomályosult, Sorgrad hangja pedig fémes élt kapott.

- Valahogy így? - kérdezte óvatosan.

- Egyelõre megteszi - nyugtatta meg Usara. - Csak ehhez az kell, hogy átkozottul gyorsan dolgozzunk - tette hozzá suttogva, Shiv felé fordulva.

Az asztalra fektette tenyerét, és mély lélegzetet vett, szeme kifejezéstelenül meredt az abroszra. Lassan megmozdította a kezét, és az asztallapon csúsztatva egymással ellentétes irányú köröket írt le; érintése nyomán azúrkék ragyogás támadt a fehér vásznon, mintha az égbolt egy darabja tûnt volna elõ a fátyolfelhõk mögül. Usara most fölemelte a kezét, és összeszorított markából tálat formált: két tenyere közt már ott táncolt a szürkéskék mágusfény. A fénygömb egyre nõtt, színe pedig elmélyült, míg a kezdeti szürkésbõl lassanként idigókékbe váltott, majd elérte a nyáresti égbolt arannyal áttört, mélylila színét. Lassan elérte és elárasztotta a varázslókat, majd tovább dagadva túlnõtt a kis szoba határain.

Shiv szorosan lehunyta a szemét, karját elõrenyújtotta, két tenyerét pedig összepréselte. Szétterpesztett ujjai közül türkizkék villódzás tört elõ, ám mielõtt láthatóvá vált volna, elszáguldott, akár a derült égbõl érkezõ villámcsapás. A mágus homlokát ráncolva összpontosított, és ujjai közül ismét csordogálni kezdett a fény, de most is csak annyira vált láthatóvá, akár a holdfényben felcsillanó pókháló. Shiv mély lélegzetet vett, és az erõvonalak ultramarinkékre változtak. Végtelen elõvigyázatossággal elválasztotta egymástól két tenyerét; a fénysugarak megvonaglottak, megerõsödtek, nyalábjai fonatokként tekeregtek, szétváltak és ismét összecsavarodtak. Ahogy a fényszövedék szétterjedt, elhalványult, elvékonyodott, majd elérte az ablakot, és kiáradt rajta.

- Felteszem, most történnie kellene valaminek - hangzott fel a tükörbõl Gren érdeklõdõ hangja.

- Várj a sorodra! - dörmögte Sorgrad.

Usara feje elõrebiccent, Shiv pedig halkan szitkozódva megtörölte verejtékes homlokát a keze fejével.

- Szóval mégis csak maradunk a társzekérnél? - Sorgrad tréfálkozó hangja csalódottságról árulkodott.

- Túl messze vagytok - sóhajtotta alig hallhatóan Usara. - Úgy tûnik, elértük a képességeink határát.

- Majdnem sikerült! - Shiv a kézfejét dörzsölgette, és megtapogatta a homlokát. - Lehet, hogy az egyiküket ide tudnánk hozni.

- Vagy együtt megyünk, vagy sehogy, varázsló! - Sorgrad fojtott hangja nem tûrt ellentmondást.

Usara Shiv felé pillantott.

- Larissa segítségével megcsinálhatnánk.

- Viccelsz? - mormolta Shiv.

- Miért, tudsz jobb megoldást? - Usara megrázta a kezét, mintha vizet fröcskölne szét; ujjai végérõl eltûnt a maradék villódzás. - Talán írjunk a Birodalmi Futárszolgálatnak, hogy csomagolják Casuelt egy gyümölcsös rekeszbe, és hozzák ide?!

- Talán még vele is kevesebb bajunk lenne. - Shiv a homlokát dörzsölgette.

- Muszáj tennünk valamit! - erõsködött Usara. - Vagy különben behúzott farokkal, szûkölve oldaloghatunk vissza Planirhoz.

- Rendben van. Larissa éppenséggel segíthet idehozni õket - hagyta jóvá Shiv minden lelkesedés nélkül. - Legalább szerez egy kis tapasztalatot, hogyan képesek együttmûködni a különbözõ elemeknek parancsoló mágusok, és lesz mire hivatkoznia Kalion meg a cimborái elõtt. De Suthyferre ettõl még nem visszük magunkkal.

- Nem tudom, érdekel-e bárkit is, de alig látlak benneteket. - Sorgrad fojtott hangja egyre távolabbról hallatszott.

Usara intésére a szertefolyó varázsfény ismét összeállt.

- Segítséget kell kérnünk egy másik varázslótól, hogy együtt ide tudjunk hozni benneteket. Ne menjetek túl messzire; amint beszéltünk vele, megkeresünk titeket!

- Arra persze nem gondoltok, hogy nekünk is megvoltak a magunk tervei mára, igaz? - érdeklõdött Gren némileg kihívóan.

Sorgrad válaszát elfojtotta a távolság, majd a következõ pillanatban a mágia csillogó kristályszilánkokra hullt szét, amelyek bámulatos gyorsasággal beleolvadtak a semmibe.

- Hogy az a... - Usara egy dühödt szisszenéssel eloltotta a gyertyát.

- Gyerünk! - Shiv már az ajtó felé tartott. - Még nem járhatnak messze.

Pered és Larissa a vendégfogadó alsó szintjét elfoglaló helyiségben üldögéltek, amely szalonnak túl nagy volt, ivónak túl elegáns, és tisztára súrolt asztalai, bõrrel bevont támlás székei kényelmes alkalmat nyújtottak akár egy kis baráti beszélgetésre, akár nagyobb szabású ünnepségekre. Egyelõre azonban rajtuk kívül nem volt más vendég odalent.

A nyitott ablakokon vékony függönyök lobogtak, ahogy a friss tengeri szél kisöpörte az elõzõ éjszaka bor- és mulatozásszagát a sarkokból. Larissa és Pered a jókora, ívelt boltozatú kandalló mellett foglaltak helyet, kettõjük között az asztalon ovális tálca várakozott. Pered gyakorlott kézzel pattintotta föl a teaforrázó labdacs fedelét, kimérte a szükséges gyógyfûmennyiséget, és belemerítette egy cserépcsupornyi gyöngyözõ vízbe.

- Kértek teát? - szólt oda az éppen belépõ Shivnek. - Ez a fûkeverék helyi jellegzetesség, elég kellemes, bár egy kicsit talán sok benne a hársfavirág.

- Köszönjük. - Shiv tétova mozdulattal helyet foglalt az asztalnál. - Larissa... - Alig kezdte meg a mondatot, máris félbehagyta, mivel egy kötényes felszolgálólány jelent meg az asztal mellett, és egy kancsó forró vizet hozott a tûz fölött gõzölgõ üstbõl.

- Szükségünk lenne a segítségedre egy varázslathoz. - Usara elhúzott egy széket egy másik asztaltól, és lovaglóülésben rátelepedett.

Shiv megvárta, amíg a felszolgáló kihozza az újabb csuprokat.

- Mindazonáltal arra kérlek, fontold meg még egyszer, hogy valóban velünk akarsz-e tartani. Ez az egész utazás szokatlanul veszedelmesnek ígérkezik.

Larissa a teája felszínét tanulmányozta, és nagy gonddal ide-oda forgatta a fémlabdacsot a kanalával. Barna szeme kissé kivörösödött, bal kezében pedig egy zsebkendõt gyûrögetett, amelyben Shiv Pered tulajdonát ismerte föl.

- Miben kellene segítenem? - kérdezte halkan.

- Helyváltoztató varázslatban. - Usara körülpillantott, és csak akkor nyugodott meg, amikor látta, hogy a felszolgálólány hallótávolságon kívül van. - Ide kellene hoznunk két ismerõsünket Solurából.

- Solurából? - Larissa szeme elkerekedett.

- Nyugat-Solurából - pontosított Shiv, és hideg vizet töltött a teába, amelyet Pered átnyújtott neki.

- Még így is borzasztóan messze van! - Larissa elgondolkodva ráncolta az orrát. - Rengeteg levegõre lenne szükségünk... Hogy annyi lég vegyen körül, amennyi csak lehetséges. Ki kell mennünk a természetbe, méghozzá valamiféle magasan fekvõ helyre.

Pered odakínált Usarának egy kristály mézesbödönt, látván, hogy a szakállas varázsló fintorog a tea kesernyés ízétõl.

- Bérkocsival felvitethetitek magatokat a dombtetõre, amerre a kereskedelmi út vezet - ajánlotta. - Sokan járnak arra, hogy gyönyörködjenek a kilátásban.

- Gondolod, hogy találunk arrafelé egyetlen olyan szögletet is, ahol nem vagyunk szem elõtt? - kételkedett Usara.

- Egészen biztosan - bólintott Pered. - Van ott egy park, tele szobrokkal, a hegygerinc mentén. Valami Den Izé meg Tor Hogyhívják uraságok egy láda pénzt elköltöttek, hogy a világ tudomást vegyen róluk. Arra persze nem számítottak, hogy a haláluk után még a nevük sem jut többet eszébe senkinek.

- Ugye, mostanra egész Hadrumalt lerajzoltad már? - vigyorgott Shiv.

- Legalább háromszor - sóhajtotta Pered.

- Mi lenne, ha indulnánk? - állt föl Usara.

Larissa kiitta a maradék teáját, és várakozó pillantást vetett Shivre, aki lemondó arccal tolta el magától a félig teli csuprot.

Odakint, a ragyogó napsütésben Larissa elõkerítette a legyezõjét, és magasan záródó gallérja felsõ gombjait is kioldotta. Mellettük elõkelõ nemeshölgyek siettek el a télen megszokott bársony és gyapjú helyett könnyû selyemruhákban; színes pillangóknak tûntek szinte a Hadrumal szigorúbb szabásvonalához és színvilágához szokott szemnek.

- Erre gyertek! - Pered leintett egy arra zötykölõdõ bérkocsit, amely éppen megüresedett, minthogy egy közeli kalaposüzlet elõtt fojtottan nevetgélõ fiatal hölgyek egész csoportja özönlött ki belõle. - A kilátóhoz szeretnénk menni - szólt oda a kocsisnak.

Usara fölsegítette Larissát a kocsiba, Shiv pedig szótlanul nézelõdött kifelé az ablakon. Egy ideig nem hallatszott más, csak a vasalt kerekek dübörgése a macskakövön.

- Lehet, hogy némelyiket Ryshad családja építette - intett Pered az út két oldalán terpeszkedõ lakóházak felé, amelyek lassacskán felváltották az üzleti negyed kocsmáit és boltjait. A fehérre meszelt falakra, piros cseréptetõkre virágzó fák vetettek szûrt árnyékot. Némelyik házat magas kõkerítés övezte, de a nyitva álló kapukon át be lehetett látni a nyüzsgõ udvarokra. Az úttest mindkét oldalán gyalogjáró húzódott, ahol céltudatos arcú szolgák kosarakat és kisebb hordókat cipeltek, néhány mesterember pedig zsákban vagy ládában szállította munkaeszközeit. Dajkák sétáltatták a rájuk bízott kicsinyeket, biztonságos távolságban az úttesten zötykölõdõ hintóktól és társzekerektõl; tanítók terelgették morcos növendékeiket, kisasszonyok igyekeztek egy-két pajkos pillantást vetni a szolgálatkész fiatalemberekre társalkodónõik háta mögött.

Usara szemügyre vette az ablakok túloldalán elsuhanó várost.

- Ryshad fivérei a földnyelv túlsó oldalán laknak, ugye? - tûnõdött félhangosan. - Egyébként azt hiszem, ezek a házak legalább öt-hat emberöltõvel ezelõtt épülhettek, abban az idõben, mielõtt az Inglis felõl jövõ kereskedelem felvirágoztatta volna a várost. Mit gondolsz, Shiv, mikoriak? Gáláns Aleonne vagy Kurta Inshol idejébõl valók?

Shiv nem felelt. Larissa a kezét tanulmányozta, így aztán Pered és Usara kölcsönös vállrándítással összenéztek, és egyikük sem szólt többet.

A lovak nekifeszültek a hámnak, hogy fölvontassák a kocsit a meredek úton, amely egyre fölfelé kígyózott a fûrészes élû hegygerincet kettészelõ mély hasadék irányában. A házak errefelé egyre kisebbek lettek, és közelebb gubbasztottak egymáshoz, a macskakövet pedig döngölt földút váltotta fel. A homlokzatokon három vagy négy sorban helyezkedtek el az ablakok, a barna és sárga cseréptetõk alatt pedig manzárdszobák rejtõztek. Egy vörös legyezõs lány vigyázatlanul kilépett egy elhaladó társzekér mögül, halálra rémítve egy arra járó hátaslovat; a ló nyihogva fölágaskodott, és éppen az útjába került a bérkocsi igásainak. A kocsis káromkodott, a lány sivalkodott, a járókelõk pedig csípõs megjegyzésekben nyilvánították ki véleményüket; odabent a kocsiban azonban továbbra is kényelmetlen csend honolt.

- Már itt is vagyunk! - jelentette be Pered elszánt vidámsággal, amint a kocsi az út szélére húzódott és megállt.

Pered kifizette a kocsist, közben Usara kiszállt, és a kezét nyújtotta Larissának, a lány azonban egy udvarias biccentéssel elhárította a szívességet.

- Egyébként hol vagyunk? - Shiv szemügyre vette a tágas teret, amelyet a sziklagerincbõl vágtak ki, hogy elegyengessék az utat. Jobbról is, balról is meredek szirtek futottak le az óceánig, a hegyoldalban kõlapokkal kirakott, girbegurba ösvények tekeregtek. Kókadt fûcsomók, alacsony növésû vadvirágok igyekeztek megkapaszkodni a sziklákon, dacolva a konok napsütéssel.

- A hercegek, akik a két kikötõt összekapcsoló utat építették, gondoskodtak róla, hogy kifizetõdõ legyen a vállalkozásuk. Az uralkodó örök idõkre megítélte nekik és családjuknak a vámszedés jogát. Már jön is néhány megkopasztani való madár - intett Pered a vasalt kerekû szekerek felé, amelyek nehézkesen döcögtek fölfelé az emelkedõn. Éppen ekkor érkeztek meg ahhoz a szélesebb úthoz, amely a láthatatlanul rejtõzködõ kikötõ felé vezetett, a város nagyobbik, jóval régebbi részébe, amely a Caladhriai-öböl nyugodt vizei mentén feküdt, nem a kiszámíthatatlan, folyvást változó hangulatú óceánnál. A látóhatárig nyúló, gyémántosan csillogó vízen aprócska gályák ringtak; innen, fentrõl nézve akkorának tûntek, mintha csak gyerekjátékok volnának.

Usara elgondolkodva figyelte, amint egy egyenruhás fickó, aki valamelyik tormalin herceg jelvényét viselte, ráérõsen odasétál az egyik megrakott szekérhez. A kocsis felmutatott egy amulettet, amelynek láttán az egyenruhás bólintott; a mögötte haladókat azonban sorra leintette, és egyenként félreállította. Az út mentén immár több szekér is várakozott a gyér lombú fák szélfútta árnyékában.

- Szemlátomást még így is megéri nekik - tûnõdött félhangosan. - No persze, ha egyszer elkerülhetik mindazt a veszedelmet és idõveszteséget, amelyet az Ezerszél-fok megkerülése jelentene.

- Figyeljetek a hátatok mögé! - Pered félrehúzta Larissát az útból, hallván, hogy mögöttük türelmetlen igáslovak nyerítenek, fújtatnak, miközben hajtójuk könyörtelenül rángatja a zablát.

- Ferd, vidd oda ezt az írást Den Rannion úr hivatalnokának! - kiáltotta a kocsis. - Mi lesz már, szedd a lábad!

A szekér hátuljáról egy fiú pattant le, és eliramodott a pergamendarabkával, mialatt a kocsis dühödt mordulások közepette az út szélére irányította a nyugtalankodó lovakat. Elõttük néhány fickó éppen kétfelé igyekezett osztani egy kocsirakomány árut, amelyre két üres szekér is várakozott.

Shiv végighordozta tekintetét a környezõ nyüzsgésen.

- Szerintem mostanra már vagy tízszer annyit kifizettek vámként, mint amennyibe ez az egész útépítés került - állapította meg.

- Még hogy tízszer? Legalább százszor annyit! - tette hozzá Pered. - De hát a családfõk mindig tudnak hová tenni néhány véka aranyat. - Azzal a szakasznyi felfegyverzett õr felé intett, akik egy Dastennin-szobor talapzata körül lebzseltek. A tenger hínárkoronás istenségének leomló köpenye hullámfodrokká változott a lábfeje körül, bronzból formált kezét pedig, amelyet áldást osztva terjesztett ki a két tenger felé, zöldes rozsdával vonta be az eltelt idõ.

Larissa lehunyta szemét, és feszült arcát az enyhe szellõbe fordította.

- Idefönt úgy érzem, mintha meg tudnám érinteni az eget - suttogta.

- Nagyszerû hely annak, aki a levegõ elemével akar dolgozni - értett egyet reménykedõ képpel Usara. - Ezt még én is érzem.

Shiv Peredhez fordult.

- Ha nyílt térségen mágiát alkalmazunk, az nem kimondottan ellentétes az uralkodó rendeletével, de semmi kedvem errõl vitázni Den Rannion embereivel. Azt mondtad, ismersz errefelé olyan helyeket, ahol magunk lehetünk.

- Gyertek utánam! - Pered egy jókora torony felé vezette õket, amely a tér déli oldalán magasodott. A torony kiszélesedõ talapzatának köveit olyan szorosan illesztették egymáshoz, hogy szinte úgy tûnt, mintha az egész építményt egyetlen kõtömbbõl faragták volna, vagy mintha valami furcsa növény lenne, amely magából az élõ sziklából ágazott ki.

- Nekem úgy rémlik, mintha Messire Den Rannion egyike lett volna Kellarin gyarmat eredeti alapítóinak - tûnõdött Larissa, szemügyre véve a torony õreit, akik ezüst sasfejes jelvényt viseltek rézvörös zekéjükön, és keresztbetámasztott lándzsákkal óvták a bejáratot.

- Úgy van - bólintott Shiv. - Õ volt Ancel Den Rannion. A jelenlegi Den Rannion uraság azonban nem valami barátságos Temarhoz. - Fölpillantott a széles erkélyre, amely a torony karcsú derekát övezte.

A tér felõl izgatott hangok hallatszottak: kirándulók érkeztek, akik egymást túlkiabálva álmélkodtak a látványon. Odafönt, a torony tetején zömök kilátófülke foglalt helyet, ahonnan állig fölfegyverzett harcosok fürkészték a látóhatárt. Fölöttük hatalmas bronzsas terjesztette szét szárnyait, örökre a repülés elõtti utolsó lépés mozdulatába dermedten.

Larissa félrehajtotta a fejét.

- Ha a megfelelõ képességû mágusok összedolgoznának, biztonságban átjuttathatnák a hajókat az Ezerszél-fokon. Akkor D'Alsenninnek nem kellene végtelen pénzösszegeket kifizetnie, ha át akarja vitetni az áruját a félsziget túloldalára.

- Nem hiszem, hogy Temar vállalná a kockázatot, hogy így felbõszíti az uralkodót. - Shiv bocsánatkérõ fejrázással elhessintett magától egy süteményárus fiút.

- Voltaképpen hová igyekszünk? - Larissa kissé bizonytalanul tekintgetett körbe, miközben Pered céltudatosan keresztülvezette õket néhány ünneplõbe öltözött kereskedõ csoportján. A torony elõtt hosszú sor várakozott: mindannyian be szerettek volna jutni, ki megbízólevelet lobogtatva, ki pénzt csörgetve. Halk léptû inasok bort és teát kínálgattak nekik a ponyvatetõ alatt, amely folyvást lobogott, csattogott a kitartóan fúvó szélben.

- Azt egyelõre még én sem tudom. - Shiv gyorsabbra fogta lépteit, Larissa pedig igyekezett, hogy ne maradjon le mellõle.

- Nem tudom elképzelni, hogy valaki nagyobb emlékmûvet építsen Den Rannionénál - fordult Usarához Pered. - Ezzel együtt mindig akad, aki nem adja föl a próbálkozást.

Csakugyan: a torony háta mögötti egyenetlen, köves hegyoldalban kõbõl és fémbõl emelt építmények félig kész vázai magasodtak.

Shiv felvont szemöldökkel méregette azt a furcsa alkotmányt, amely egy rég halott Tor Leoril uraságnak volt hivatott dicshimnuszt zengeni, és leginkább egy túlméretezett kõurnára hasonlított.

- Itt akarsz te olyan helyet találni, ahol észrevétlenek maradhatunk?

- Sose aggódj, csak gyere utánam. - Pered végigvezette a mágusokat néhány újabb építmény között; a sorban merészen célszerûek és szándékoltan meghökkentõek is akadtak. Elhaladtak egy életnagyságú gránitbika mellett, amely veszedelmesen fújtatva állt talapzatán, majd egy hatalmas bronzsárkányhoz érkeztek, amely láncra verve rángatózott: a nyakát körülfogó fémpántból feszülõ pányvák vezettek a földbe. Kiterjesztett szárnya árnyékot vetett egy furcsa lényre, amely félig halnak, félig kutyának tetszett, és gondtalanul ácsorgott egy hatalmas fésûkagylóban, amelyet egyetlen márványtömbbõl faragtak ki. Mögötte kis tisztás kínálkozott biztonságosan elzárva a kíváncsi tekintetektõl; még a torony erkélyérõl sem lehetett idelátni.

Shiv körülnézett, és beleegyezõen bólintott.

- Azért jobb lenne, ha minél gyorsabban dolgoznánk - jegyezte meg aggodalmasan.

- Majd én õrt állok. - Pered visszasétált néhány lépést, és látszólag gondtalanul letelepedett a sárkány közelében a fûbe. Zsebébõl elõkotort egy darabka rajzolószenet, széthajtogatott egy pergamentekercset, és értõ arccal szemügyre vette a tájat. Usara elfojtott egy mosolyt.

Shiv kérdõ pillantást vetett Larissára, aki széttárta a tenyerét. Kezének alig észrevehetõ remegése a benne tomboló feszültségrõl árulkodott. Usara melléjük lépett harmadikként, és kezet nyújtott mindkettõjüknek. A kör bezárult; a három mágus figyelme a középütt villódzó levegõre irányult. Egy ideig nem hallatszott egyéb, mint Pered rajzolószenének halk sercegése.

- Édes szívem - szólt oda neki Shiv könnyed hangon -, hamarabb boldogulnánk, ha nem vonnád el a figyelmünket.

- Bocsánat... - A sárkány irányából némi óvatos pergamenzörgés hallatszott, majd néma csönd.

Larissa rezzenetlenül meredt maga elé. Arra a kékes szikrára összpontosított, amely hármuk tekintetének metszéspontjában tûnt fel. A zafírkék mágusfény hajszálvékony pászmákban tört elõ a szikrából. Larissa telt ajkának szögletében halovány mosoly játszott. A varázsfény egyre nõtt, terjedt és erõsödött, csapkodó szárnyaival körülfonta a mágusokat, együtt örvénylett a feltámadó széllel.

- Usara! - szólalt meg halkan a lány.

Usara összeszorított foggal emelte mind feljebb és feljebb a kezét. Mozdulata szürkéskék ködfátylat csalt elõ talpa alatt a sziklából; a különös, áttetszõ köd a szem számára szinte láthatatlan volt, mintha csak futó emlék idézte volna oda. Ám ahogy a Larissa keltette levegõörvény belekapott és elragadta, nem hogy szétoszlott volna, de egyre sûrûbbé és erõteljesebbé vált, színe pedig ragyogó kékre változott.

- Megcsináljuk, Shiv! - suttogta izgatottan a lány.

A táncoló sugarak alatt tócsába gyûlt a türkizkék fény, felszíne fodrozódni kezdett, kék hullámokat vetett. Akvamarin áramlatok csaptak föl, hogy bekapcsolódjanak Larissa mágiájába, beleütközvén, nekifeszülvén az égszínkék sugaraknak. Fehér fénypászmák csaptak bele a Shiv elõidézte zöld fénybe, kivilágosították, megkékítették. A szobrok és építmények között átsuhanó szél végigsimította a varázslók egymásba kapcsolódó kezét, és amelyik szellõcske túl közel merészkedett, azt könyörtelenül beszippantotta a mágia örvénye.

Hirtelen két alak türemkedett át a varázslat képtelenül vékony vonalán, olyan meglepõ gyorsasággal, hogy Pered száján kiszaladt egy elhamarkodott fohász. A következõ pillanatban a mágia szerteszakadó foszlányait úgy sodorta tova a szél, akár egy álom emlékét.

- Én vagyok az! - mentegetõzött sietve Pered, látván a kivont tõrt Sorgrad kezében.

Sorgren valamiképpen elbotlott, ahogy átsuhant a mágia örvényén. Végighengeredett a füvön, és a következõ pillanatban már föl is pattant, akár a mutatványosok egy különösen nehéz gyakorlat után.

- Aú - tapogatta meg az oldalát, azután eltette a tõrét. - Sorgrad, feltétlenül meg kell tanulnod neked is ezt a varázslatot!

Pered egyre Shivet bámulta elkerekedett szemmel.

- Hihetetlen! - suttogta a fejét rázogatva. - Hogyan tudnám valaha is lefesteni ezeket a színeket?

Sorgrad a levegõbe hajította a tõrét, és néhány fordulat után sima mozdulattal elkapta.

- Üdvözletem, szép hölgy! - fordult Larissához, nem leplezve csodáló pillantását.

- Hadd mutassam be nektek Larissát - szólt sietve Usara, de éppen ilyen hamar el is akadt. - Õ Planir... izé...

- Növendéke. - Larissa a kezét nyújtotta az újonnan érkezetteknek.

Sorgrad mélyen meghajolt, és végtelenül elegánsan kezet csókolt, Gren azonban beérte annyival, hogy határtalan elismerése jeléül szélesen elvigyorodott. Ahogy megrángatta a gallérját, hogy helyére igazgassa kissé gyûrött ingét, valami megcsörrent az ujjasa zsebében.

- Ki elõl menekültetek éppen, ha szabad kérdeznem? - vonta össze a szemöldökét Shiv.

- A városi õrség elõl. - Sorgrad meglóbálta a kezében tartott két hátizsák egyikét, és odahajította a fivérének. Megjelenése éles ellentétben állt Gren rendetlen külsejével: az õ inge kifogástalanul tiszta volt, zekéjének ezüstgombjai ragyogtak, csizmája olajtól fénylett.

Gren haja hosszúra nõtt, így hát a tarkója táján összekötötte egy bõrszalaggal. Sorgrad azonban rövidre nyírva és gondosan hátrafésülve viselte az övét; körülötte drága hajolaj illata érzõdött haloványan.

- És mit akart tõletek a városi õrség? - szaladt ki Usara száján a kérdés, mielõtt meggondolhatta volna magát.

- Amiatt az aranymûves miatt volt az egész - kezdte Gren kedélyes hangnemben.

- Tudjátok, nem mindenki kotorászhat Planir feneketlen pénzesládáiban. - Sorgrad egy maroknyi ezüstláncot húzott elõ a zsebébõl, és nagy gonddal elhelyezte a hátizsákjában.

- Tényleg, Planir másoktól szerzi be az aranyát, vagy maga kotyvasztja? - Gren közelebb lépett Larissához; világos bõrével, szõke hajával szinte sápadtnak tetszett a lány mellett. Azúrkék szeme megnyerõen villant. - Elvégre az alkimisták csak úgy özönlenek Hadrumalba, nem igaz? Azt beszélik, a mágia segítségével nemesfémet képesek elõállítani a közönséges fémekbõl.

- Mi lenne, ha elindulnánk visszafelé? - javasolta Pered, a karját nyújtva Larissának.

Gren addig-addig sompolygott, mígnem a lány túloldalára került. A többiek néhány lépéssel lemaradva követték õket.

- Akkor tehát gyerünk, keressünk egy hajót - biccentett Sorgrad.

- Nincs értelme késlekedni, még a végén lemaradunk a harcról!

- Már végigpróbáltuk a kikötõmestert és a hercegek megbízottjait - jelentette be komoran Usara.

- Majd én keresek valakit, aki örömmel elfogadja a pénzeteket! - Sorgrad magabiztosságába némi fenyegetés is vegyült.

- Mindannyian lemegyünk a kikötõbe? - fordult vissza Pered, tenyerével árnyékolva a szemét.

- Csak erre a kettõre van szükségem - rázta meg a fejét Sorgrad. - Nekik sem lesz egyéb dolguk, mint hogy csöndesen üljenek, gazdagnak nézzenek ki, és a világért ki ne nyissák a szájukat.

- Biztosan egy takaros kis fogadóban szálltatok meg. - Gren megnyerõen rámosolygott Larissára. - Az lenne a legjobb, ha ott várnánk meg a többieket.

- Tudod, Larissa nem igazán csak a növendéke Planirnak - súgta oda Sorgradnak Shiv.

- Nem baj - vont vállat hanyagul Sorgrad. - Ahogy nézem, az öreg amúgy sincs a közelben. Egyébként pedig döntsd el te, mi a jobb: ha Gren lenyiszál magának egy kicsit az Õsmágus pecsenyéjébõl, vagy ha morcosan magunkkal cipeljük a kikötõbe, miután tönkretetted a mulatságát.

- Pered majd rajtuk tartja a szemét - ajánlotta Usara.

- Amennyiben éppen nem azon jár az esze, vajon miképpen festhetne le egy varázslatot - húzta el a száját Shiv. - Na jó, egyelõre keressünk két szabad bérkocsit.

Pered azonban addigra már le is intette a kért hintókat, Gren pedig hivalkodóan udvarias mozdulattal fölsegítette Larissát az elsõbe. Az úriemberhez illõ viselkedés kissé meglepõen hatott szutykos megjelenése mellett.

- A tengerészeti akadémiához igyekszünk - fordult a kocsishoz Usara, miután sóhajtva bekászálódott Sorgrad és Shiv mellé a második hintóba.

A kocsis a lovak közé csapott. Ledübörögtek a hegyrõl, vissza a zsúfolt utcákra, ahol sok tucatnyi ember ügyködött a Zyoutessela mindkét felét gazdaggá tevõ adásvételek lebonyolításán.

A hosszúra nyúlt csöndnek Usara vetett véget, megköszörülve a torkát.

- Mondd csak, Sorgrad, hogy boldogultál Solurában?

Eltelt egy kis idõ, a hintó befordult egy sarkon, mire Sorgrad kelletlenül válaszolt.

- Igaznak bizonyult minden, amit Gilmartentõl hallottam. A mágikus tehetséggel születetteknek be kell állniuk tanoncnak egy másik varázslóhoz, ezek a varázslók pedig egytõl egyig valamelyik báró vagy más helyi hatalmasság szolgálatában állnak. Még az volt a jobbik eset, amikor valamelyik jó szándékú megszállott föltette magában, hogy mindenáron beszervez az övéi közé. A legrosszabb meg, amikor néhány disznó bezárt egy pincébe, és hívatták a rendjük fõvarázslóját, hogy bélyegezzen meg, mint tanulatlan sarlatánt.

- De mire odaért, te persze megszöktél - Shiv elgondolkodva mérte végig a Hegyek Népének messzire vetõdött fiát. - Csak nem a mágia sietett a segítségedre?

- Nem - biggyesztette le az ajkát Sorgrad. - Inkább egy jó zárnyitó készlet meg Gren legendás koponyatörõ tehetsége.

- Megoszthatnánk veled néhány tapasztalatunkat - felelte Usara könnyednek tûnõ hangon, amely mögött hosszas megfontolás állt.

- Persze csak annyira, hogy segíteni tudj Livaknak meg Halicenek - tette hozzá Shiv.

- Kedves tõletek, hogy felajánljátok - mosolyodott el Sorgrad, ezúttal végre valódi elégedettséggel. - Voltaképpen valami ilyesmit szerettem volna kikötni a segítségem egyik feltételeként.

- Azt hittem, már megegyeztünk az árban! - vágta rá Shiv némileg méltatlankodva.

- Az csak Gren része volt - pontosított Sorgrad.

Usara elnevette magát.

- Már nem vagyunk messze. Mi a terved, merre megyünk tovább, ha leérünk a rakpartra?

- Keresünk egy kellemes kocsmát, ahol ti ketten csöndesen üldögéltek, gazdagnak néztek ki, és még a torkotokat sem köszörülitek meg úgy, ahogy a varázslók szokták. Abban a fajta kocsmában ugyanis, ahová igyekszünk, az ilyesmi okvetlenül néhány kést eredményezne az oldalatokban - figyelmeztette õket tárgyilagosan Sorgrad.

- Csak nem arra készülsz, hogy saját kalózcsapatot toborozzunk magunknak? - találgatta Shiv.

- Nem, egyelõre csak hajót keresünk - mosolygott Sorgrad. - Ha besötétedik, elmegyek legénységet szerezni, de oda már Grent is magammal viszem, mivel alighanem elég kétes alakokkal fogok tárgyalni. Ha véletlenül harcra kerül a sor, jobban szeretem, ha õ védi a hátamat. Már amennyiben megfelel nektek ez a megoldás...

- Ne hidd, hogy nem tudunk vigyázni magunkra! - ellenkezett Shiv.

- Mire észreveszitek, hogy vigyáznotok kellene magatokra, már késõ lesz - vágta rá Sorgrad.

- Azonkívül ha rajtakapnak, hogy mágiához folyamodunk valami kocsmai verekedésben, a hír úgy röppen vissza D'Olbriot urasághoz, mint a méhek a mézesbödönre - fordult Shivhez Usara is.

- Tényleg, hol áll most D'Olbriot ebben a játszmában? - vonta föl a szemöldökét Sorgrad. - Azt hiszem, legfõbb ideje, hogy beavassatok, mi folyik a háttérben. Kezdjük talán mindjárt azzal, hogy ti ketten miért vállaltátok magatokra Hadrumal iskolakerülõ diákjainak szerepét?

Usara magyarázata, amelyet Shiv közbeszólásai akasztottak meg idõrõl idõre, eltartott egészen addig, míg végigértek a szutykos hajlékok hosszú során, amelyek a kikötõnegyed arculatát meghatározták. Közöttük persze akadt néhány tisztességesebb külsejû otthon is, nem is beszélve a magas raktárépületekrõl, amelyeket tûzfalak és belülrõl bedeszkázott ablakok óvtak. Egy jókora épületcsoport felé tartottak, ahol a reménybeli kapitányok és kormányosok az óceán makrancos természetérõl meg a szelek és áramlatok sajátságairól igyekeztek minél többet elsajátítani. A kocsis egy aprócska téren állt meg, amelynek levegõje elnehezült a visszavonuló ár illatától, és tenyerével kopogtatott a hintó tetején.

- Ennél tovább nem megyek - jelentette ki.

Shiv Sorgrad társaságában várakozott, amíg Usara kifizette a kocsist.

- Hol kezdjük? - kérdezte.

Sorgrad egy férfi felé intett, aki frissen sütött rákot árult egy serpenyõ mellett, amely egy apró parázstartó tetején bugyogott.

- Van nálatok pohár? - kérdezte.

Egyik varázsló sem hordott magával ilyesmit, úgyhogy kénytelenek voltak külön borravalót adni egy-egy alaktalanná horpadt bádogbögréért, Sorgrad azonban egy alacsony kávájú ezüstserleget varázsolt elõ a holmijából. Mialatt az árus kimérte nekik a gõzölgõ ételt, Sorgrad néhány szót váltott vele.

A két mágus ezalatt türelmesen várakozott. Végre Sorgrad odabiccentett nekik, és intett, hogy kövessék, miközben a foga közé vett egy rákot, hogy elroppantsa a páncélját.

- A barátunk itt azt mondja, ismer egy kapitányt, akit csúnyán jégre vitt egy kereskedõ - magyarázta. - Erre a kereskedõre egyébként más hitelezõk is készülnek rátörni az ajtót.

- És mindezt az értesülést három bögre rákért cserében osztotta meg veled? - hitetlenkedett Shiv. Elismerõ pillantását még az a tény sem volt képes leplezni, hogy meglehetõsen nehezen tudta kibontani a rákokat a foga és egyik keze segítségével.

- Megígértem neki, hogy ha utóbb kiderül, hogy igazat mondott, tízszer ennyit kap - vont vállat Sorgrad.

Usara megégetett ujját szopogatta. Türelmetlen mozdulattal végighúzta a tenyerét a rákok fölött, amelyek azonnal megszûntek gõzölögni.

- És hol találjuk ezt a bizonyos kapitányt? - kérdezte.

- A Holdsarlóról elnevezett ivóban, addig pedig nézzetek a lábatok elé! - mordult rájuk Sorgrad. - Egyébként pedig ha még egyszer mágiát használsz, Usara, kitöröm az ujjadat.

Befordultak egy jelentéktelen küllemû mellékutcába, amely egy bedeszkázott ablakú raktár és egy magas fallal körülvett udvar között nyílt. A fal tetején a biztonság kedvéért üvegcserepeket szórt szét a ház gazdája.

Még néhány forduló, és egy durva építésû dokk elõtt álltak. Sorgrad odaintett egy fickónak, aki vasalt talpú facsúszkát húzott a kopott macskaköveken. A dokkmunkás egy gondterhelt mozdulattal útbaigazította õket.

Innen már valóban látszott a kocsma, amelynek megkopott cégérén a nagyobbik hold mosolygott olyan keskenyre fogyva, akár egy törött tányér karimája. Az épület végül bizalomgerjesztõbbnek bizonyult, mint Shiv várta volna, és már nyúlt volna az ajtó felé, hogy kinyissa, ám ebben a pillanatban sarkig tárták elõtte.

Halk koppanás, és egy tõr állt meg az ajtófélfában, alig egy hajszálnyira a kezétõl.

- Jobb lenne, ha idekint várnátok egy kicsit - intett Sorgrad a kocsma melletti sikátor felé.

A varázslók engedelmesen követték minden utasítását. Sorgrad megállt a fal árnyékában, néhány pillanatig hallgatózott, majd egy megtermett fickó felé intett.

- Mit gondoltok, mit keres itt ez az illetõ?

A fickó nagyjából egy magas lehetett Shivvel, de a válla legalább másfélszer olyan szélesnek tetszett, mint a varázslóé. Izmos karjára ráfeszült a szûk szabású, fakóvörös ing meg a fémgombos bõrzeke. Egy csónakossal beszélgetett, aki ruhával teli zsákokat, üvegekkel megrakott kosarakat meg néhány láda lottyadt gyümölcsöt rakodott be egy ferde képû suhanc segítségével egy lapos fenekû ladikba, amely az egyik kikötõcölöphöz pányvázva ringatózott. A csónakos megállt, és elgondolkodva szemügyre vett néhány óceánjárót, amelyek biztonságban horgonyoztak a kikötõ hullámtörõi közt. Körülöttük olyasféle ladikok keringtek, mint az övé, és igyekeztek rávenni az unatkozó matrózokat, hogy félretett pénzüket az általuk kínált kacatokra költsék.

- Darni! - suttogta dühösen Shiv. - Szóval ennyire bízik meg bennünk Planir?!

- Leborotválta a szakállát - állapította meg Sorgrad. - Így jobban el tudja hitetni magáról, hogy tormalin származású.

Valóban: a megtermett martalóc sötét bõrével, sötét hajával tõsgyökeres déli származéknak tûnhetett az egyszerû járókelõk számára.

- Az is lehet, hogy nem miattunk van itt - kockáztatta meg Usara nem sok meggyõzõdéssel a hangjában. - Talán egy egészen más ügy miatt jött.

- Ismered Darnit - felelte komoran Shiv. - Még ha netán zsoldosnak szegõdik, azt is kizárólag csak Planir érdekében teszi.

- Nem szabadulhatnánk meg tõle valahogyan? - tûnõdött Usara.

- Mi az, végképp össze akarod rúgni a patkót Hadrumallal? - Sorgrad meglepett képet vágott, majd komolyan fontolóra vette a feladatot. - Egy sötét mellékutcában talán mögéje kerülhetnék, és tõrt hajíthatnék a hátába, de napvilágnál nem szívesen próbálok szerencsét ilyen böhöm emberrel. Ha biztosra akarunk menni, vagy egy fél tucat fölfegyverzett harcosra lesz szükségünk ellene.

- Nem úgy értettem, hogy megöld - visszakozott rémülten Usara.

- Mit gondoltok, mit keres itt? - Shiv még mindig a kikötõcölöpnél beszélgetõket figyelte.

Most egy asszony érkezett, hogy megnézze, kivel elegyedett szóba a csónakos. Magas volt és vaskos, a haja lehetetlen árnyalatban pompázott, az arcát pedig úgy kifestette, hogy vásári bábra emlékeztetett. Nyomában más nõk is érkeztek mélyen kivágott ruhában, piszkos szoknyájuk szabadon hagyta mezítelen lábukat. A csoport közepén két alultáplált leányzó lépdelt, egyikük, egy keskeny, szigorú arcú leányzó a karjánál fogva vezette fiatalabb társát. Darni odafordult, hogy szót váltson a fiatalabbik lánnyal; arckifejezése, gyors, pattogó mozdulatai félelmet keltettek.

Az asszonyok csoportjából elõlépõ kuplerájosnét azonban nem hatotta meg ez a szigorú fellépés; nyilván volt már dolga efféle alakokkal. Lekicsinylõ ajakbiggyesztéssel végigmérte a harcost, és megrázta a fejét. Darni sarkon fordult, és elindult lefelé a rakparton. A csónakos meg a kuplerájosné neheztelve pillantottak utána.

- Várjatok meg itt! - súgta oda Sorgrad a két varázslónak, és már indult is a kikötõcölöpnél támadt csoportosulás felé. A csónakos meg a festett hajú kuplerájosné kapzsi tekintettel figyelték. Sorgrad néhány szót váltott velük, majd kézen fogta a legfiatalabb szajhát, és visszaindult vele az árnyékban kuporgó varázslókhoz.

- Mit gondolsz, mit akar attól a lánytól? - szisszent föl Usara, látván, hogy Sorgrad fél kézzel védelmezõn átfogja a kis szajha karcsú derekát.

- Pered majd lerajzolja neked - húzta el a száját megvetõen Shiv.

Sorgrad eközben beterelgette a lányt a mellékutcába.

- Mennyi pénz van nálatok? - fordult a varázslókhoz.

- Tessék?! - Usara döbbent arcot vágott, de Shiv már nyúlt is az erszényért, amelyet elõvigyázatosan a nadrágja derekába gyûrve hordott.

Sorgrad kigombolta az inge elejét, és leakasztott egy maréknyi arany- meg ezüstláncot a nyakából.

- Rendben van - fordult a lányhoz -, azt mondtam az öreg szukának, hogy hárman vagyunk rád, úgyhogy elég idõd lesz elfutni, mielõtt gyanússá válik neki a dolog, és keresni kezd. - Fölmarkolta a Shiv által felajánlott ezüstmárkákat és aranykoronákat, és a lány remegõ kezébe tuszkolta õket. Messzirõl látszott, hogy a leányzó vékony karját csúnya karmolások barázdálják. - Keríts egy bérkocsit, és vitesd el magad még az éjszaka beállta elõtt a félsziget túloldalára! - Gyors mozdulattal a lány sovány nyakába akasztotta a láncokat. - Inkább ezeket add el, mint magadat, kislány!

A lány tágra nyílt szemmel, reményvesztett tekintettel nézett vissza rá.

- Apa vízbe fulladt tavaly, azután a kórság elvitte anyát meg a kisbabát... A nénikém eljött a kicsikért, de engem...

- Menj el az aranymûvesekhez a Derékszög utcába - szólalt meg hirtelen Usara -, és keresd meg azt a fickót, akit Renthuannak hívnak. Mondd meg neki, hogy Ryshad Tathel üzeni, segítsen neked!

A lány félelemtõl tágra nyílt szemében hirtelen az élet apró szikrája kezdett éledezni.

- Köszönöm, jó urak! - hajolt meg sietve, azután sarkon fordult, és elfutott a mellékutcában, minél messzebb a rakparttól. Csontos ökle a mellkasához szorította a pénzdarabokat.

Sorgrad fejcsóválva nézett utána.

- Matrózoknak cafkáskodni nem gyereknek való elfoglaltság - jegyezte meg komoran.

Shiv viszont Usarát szemlélte összevont szemöldökkel.

- Nem hiszem, hogy jó ötlet volt odaküldeni az aranymûveshez - állapította meg. - Nem vet éppen kedvezõ fényt Ryshadra, hogy ilyen ismerõsei vannak.

- Mi lenne, ha elindulnánk, mielõtt az a kövér asszonyság idejön érdeklõdni, mit mûveltünk a kislánnyal? - Usara aggodalmas pillantásokat vetett a kuplerájosné felé, aki szerencsére elfoglalta magát egy maroknyi újonnan érkezett matrózzal. - Egyébként mondott valamit Darniról?

- Egy lányt keres, aki át akar kelni az óceánon. A személyleírás éppen a ti Larissátokra illik. - Sorgrad éberen figyelte az asszonyságot, aki fülig az alkudozásba merülten most hátat fordított nekik. - Gyerünk, gyorsan!

Sem Shiv, sem Usara nem mert késlekedni; Sorgrad feltûnés nélkül kivezette õket a mellékutcából, azután végig a dokkok mellett. Gyors léptekkel elhaladt a Holdsarló elõtt, de még a következõ kocsma elõtt sem állt meg, a harmadikba, egy savanyú szagot árasztó, roskatag épületbe azonban beterelte a mágusokat.

Az ivóban marcona férfiak egy csoportja várakozott a legközelebbi fedélzetmesterre, aki fölfogadná õket. Hogy mennyi pénzt kérnek a munkájukért, azt krétával fölmázolt számok jelezték olajos bõrbõl készült, széles karimájú kalapjukon vagy fekete bõrzekéjük bal vállán. A söntés hátuljában megtermett fickó õrködött doronggal a kezében egy nyitott pénzesláda mellett, nehogy valaki többet találjon kihalászni belõle, mint a neki járó fizetség.

- Azt hiszem, kénytelenek leszünk bevonni Darnit a játékba - vélekedett Sorgrad.

- Livak ki nem állhatja. - Shiv elgondolkodva támaszkodott egy oszlopnak.

- Livak jelen pillanatban leginkább egy hadihajót akar megfelelõ legénységgel, és nem hiszem, hogy afféle finomkodó népségre gondolt, mint ti ketten - vigyorgott bocsánatkérõen Sorgrad. - Azonkívül õ is nagyon jól tudja, akárcsak én, hogy okos ember úgy játssza ki a rúnákat, ahogy esnek. Darni hatalmas és ijesztõ, ráadásul a karddal is tud bánni. Annak idején a Hegyvidéken remekül tudtunk együtt dolgozni, és azért ez is számít valamit.

- Ha Planir annyira aggódik Larissa miatt, hogy Darnit küldte utána, akkor talán nem ártana tudatnunk vele, hogy a lány biztonságban van. - Usara ekkor vette csak észre, hogy egy ragacsos sörtócsában ácsorog, és undorodva körülnézett, hová lépjen.

Shiv lebiggyesztette az ajkát.

- És ha Darni azért jött ide, hogy hazacipelje Hadrumalba? - vetette fel.

- Éppenséggel ez sem lehetetlen - biccentett Usara elõvigyázatos arccal.

- Ha egy ilyen csinos fehérszemélyt viszünk magunkkal arra a hajóra, kell neki egy saját õrkutya - jelentette ki Sorgrad. - Ha nem vigyáztok, Gren önként magára vállalja ezt a szerepet, és elnyisszantja a torkát mindenkinek, aki túl közel merészkedne hozzá.

- Darnit sem kell félteni - vélekedett Shiv. - Elõbb vagy utóbb úgyis megtalál bennünket vagy Larissát. Ebben az esetben pedig azt hiszem, jobban járnánk, ha mi diktálnánk a feltételeket.

- Még az is lehet, hogy ki tudjuk szedni belõle, hogyan vélekedik Planir a mi kis küldetésünkrõl - bólintott Usara.

- Akkor tehát menjünk, és keressünk meg! - Sorgrad már indult is az ajtó felé.

Shiv nagyot sóhajtott, és elhúzta a száját.

- Akármerre nézünk, egyre bonyolultabb lesz a dolog. - Hirtelen fölkapta a fejét, és vádló pillantást vetett Usara felé. - Elõre szólok: te mondod meg Livaknak!

�Suthyfer déli partján,�Tavaszutó 44. napján

Ahhoz képest, hogy megrögzötten utálom a tengert, az utóbbi idõben meglepõen sok idõt töltök különféle hajók fedélzetén.

- Még mindig rosszul vagy? - érdeklõdött a hajóács, amint elhaladt mellettem, miközben szokásom szerint áthajoltam az Iringó korlátján.

- Köszönöm, már sokkal jobb. - Fölpillantottam az árbockosárra, ahol az õrszemek éppen olyan éberen figyeltek, akárcsak én. - Látjátok már az Algát vagy a Fogaspontyot?

Lemmel vállat vont.

- Amint meglátjuk õket, hidd el, nem tartjuk titokban!

Mellém állt õ is, úgy figyelt a távolba, közben egyik kezével önkéntelenül végigsimogatta a korlátot, ahogy a gazda cirógatja kedves kutyáját. Tudtam, mennyire rajong a hajójáért, hiszen nem mulasztotta el, hogy minden alkalommal felhívja a figyelmemet egy-egy újabb erényére. Készséggel elmagyarázta bárkinek, aki hajlandó volt végighallgatni, hogy az Iringó negyedével hosszabb még a legnagyobb kalózhajónál is, és másfélszer olyan széles. E szavaknál már Haut, a vitorlakészítõ is közbeszólt, és szapora bólogatások között ecsetelte, hogy ráadásul jobb minõségû vászonból készült a vitorlája, és nagyobb felületet ad. Nem tudtam eldönteni, vajon tényleg ennyire értenek-e az óceánjárókhoz, vagy csak javíthatatlan hencegõk mind a ketten. Hiszen a kapitányok a hajótulajdonos kénye-kedve szerint változhatnak, a legénységet pedig minden egyes útra külön szerzõdtetik, de annyit már én is tudtam, hogy a fedélzetmester, a kormányos, a hajóács meg a vitorlakészítõ a hajóval tart a tõkesúly helyére illesztésétõl egészen addig, amíg legfõbb büszkeségük el nem süllyed vagy ronccsá nem rothad. Némelyikükkel a felesége meg a gyerekei is ott élnek a vászonfalú legénységi szálláson, az alsó fedélzeten, bár a mostani úton Temar megtiltotta, hogy családos embereket vegyünk a hajóra.

- Te csak ne aggódj holmi kalózok miatt, leányom - folytatta Lemmel. - Ennek a gyönyörû hajónak magas az oldala, erõs a tatbástyája; ezt ugyan be nem veszi még a legelszántabb söpredék sem. Ezenfelül a hátulsó fedélzet szép lépcsõzetesen fölemelkedik, hogy D'Alsennin uraság a lehetõ legjobban szemügyre vehesse a harcot.

Ahogy a hajóács továbbindult a dolgára, a tat felé pillantottam, de D'Alsennin sehol sem volt látható. Kisvártatva az is kiderült, hogy odalent van, a fõfedélzeten; ugyanis õ vett észre elõbb, és odajött hozzám.

- Mit gondolsz, meddig kell még várnunk? - emelte rám világoskék tekintetét.

Végigtekintettem a reggel nyugalmát hordozó tengeren. Valahol a távolban, ameddig már nem láthattam el, rejtõzködtek a szigetek, amelyeket visszafoglalni jöttünk. Valahol a fák egyenletes lombtakarója alatt Kellarin zsoldosai lopóztak gyilkos szándékkal szívükben. Ryshad és Halice két külön csapatot vezettek, hogy kétfelõl kerítsék harapófogóba az õrposztot, amelyet Allin varázslata fölfedett elõttünk. Eközben valahol még távolabb Kellarin két rövid járatú hajója várakozott egy félreesõ öbölben, ahová az éj leple alatt, nagy titokban úsztak be, kihasználván a gyér holdfényt, míg Allin és Guinalle a mágia és a Mesterség minden létezõ fortélyával igyekeztek láthatatlanná tenni õket. Dastennin, Halcarion és az összes istenség adja, hogy embereink épségben térjenek vissza hozzánk!

- Már nem sokáig. - Inkább a remény szólt belõlem, mint a meggyõzõdés.

- Megkeserülik még azok a gonosztevõk, hogy valaha szemet vetettek Suthyferre! - dünnyögte Temar.

Reméltem, hogy errõl az Iringó jókora közbülsõ fedélzetein alvó kellarinbéliek gondoskodnak majd.

Fölpillantottam a napra, amely ezen a korai órán még hatalmasnak és lágy aranyszínûnek tetszett.

- Az ilyesmit úgysem lehet siettetni - állapítottam meg bölcsen.

Azt hiszem, Ryshad vagy Halice sem mondana mást, ha itt lennének. Úgy véltem azonban, most már jobb lenne, ha sietnének, hiszen minél korábban kell támadnunk, ha készületlenül akarjuk érni a még álomittas kalózokat.

A fedélzet megdõlt talpam alatt, amint az Iringó lassan megfordult, nyomában a Tündérrózsa és a Tengeri csillag. Négyzet alakú fõvitorláikat bevonták, felgöngyölték, csupán zömök, háromszögletû fokvitorláikkal kapaszkodtak a szélbe, hogy lassú köröket írjanak le a reggeli tengeren. Õszintén reméltem, hogy a matrózok a helyükön vannak, és kellõképpen kezelik a megfelelõ köteleket; nem szerettem volna, ha egy váratlan fordulattal esetleg egymásnak csúszunk valamelyik másik hajóval, miközben zárt alakzatban forgolódtunk ugyanazon a körpályán.

- Nekem is velük kellett volna mennem - mormolta bosszúsan Temar.

Ez a hadmûvelet egészen másféle képzettséget igényel, mint amikor seregek rohantak egymásnak a dalasori pusztaságon, és a teljes uralkodói haderõ támogatta minden léptedet - feleltem.

- Tudom - sóhajtotta Temar. - Halice és Ryshad napok óta másról sem beszélnek, csak a híres „rejtõzködik, lecsap, kereket old" taktikáról.

Válasz helyett mormoltam valami semlegeset. Tisztában voltam vele, mennyire sérelmezi Temar, hogy nem lehet ott az események fõsodrában, de Ryshad és Halice ebben a kérdésben hajthatatlannak mutatkoztak. A tormalin háborúk hõsies küzdelmei valamikor a történelem hajnalán egészen másképp festettek, mint az az elvakult bozótharc, amelyet a lescari polgárháború mindenre elszánt zsoldosai manapság folytatnak egymással. Azt hiszem, bátorság helyett itt sokkal inkább gátlástalanságra volt szükség.

Mindazonáltal nekem sem volt ínyemre a helyzet, hogy a lábamat lógassam, azaz a hajókorlátnál állva nézelõdjek, történik-e már valami odaát. Ez a tehetetlenség talán még rosszabb volt, mint a fejvesztett készülõdés az elmúlt napokban, amióta Parrail megfújta a riadókürtöt. Nem volt jobb ötletünk, mint hogy összetoborozzuk a kereskedõket, bányászokat és földmûveseket, hogy kiélezett szerszámaikkal a kézben álljanak hadrendbe. Halice meg én mást sem tettünk már napok óta, mint a zsoldosokat gyõzködtük, hogy tisztítsák le a rozsdát fegyvereikrõl és találékonyságukról; ebbéli igyekezetünkben nem gyõztük eleget emlegetni a várható fényes zsákmányt.

Temar hátrafordult, és most a tatbástya felé figyelt, ahol a hátsó kabinok ajtói húzódtak.

- Talán Allin kapott már híreket - sóhajtotta. - Az is lehet, hogy Guinalle innen már el tudja érni Parrailt, hiszen sokkal kevesebb víz van közöttük, mint amikor elõször próbálkozott.

- Hagyjuk aludni õket! - jelentettem ki határozottan. Úgy véltem, ha már nem lehetek a barátaim mellett, hogy kivont karddal siessek a segítségükre, hát legalább azt igyekszem biztosítani, hogy mágikus támogatásuk a lehetõ legjobb legyen. Guinalle még nálam is nehezebben viselte a hajózást, és teljességgel kimerítette az erõfeszítés, hogy egy vízi jármû fedélzetén kelljen a Mesterség amúgy is megterhelõ fortélyait alkalmaznia. A végén már olyan erõs fejfájás gyötörte, hogy csak feküdt, akár a letaglózott barom. Allin szerencsére kevésbé merült ki, de látván, hogyan verik és kínozzák foglyaikat nap nap után a kalózok, szinte állati sorba süllyesztve õket, a máguslányon sötét búskomorság vett erõt. Miután nagy nehezen útnak indítottuk Vithrancel flottáját, a tehetetlen várakozás három borzalmasan hosszú napja következett, mialatt Shiv és Usara hanyatt-homlok igyekeztek eljutni hozzánk Toremalból, eltakarítván az útból a késleltetõ áramlatokat, és mágia sarkantyúzta széllel veszedelmes sebességre sarkallva hajójukat.

Temar még mindig a csukott ajtót bámulta.

- Jó lenne tudni, hogyan boldogulnak Shiv emberei.

- Sorgrad és Sorgren már akkor a harcmezõn voltak, amikor te még meg sem születtél. - Hirtelen elharaptam a mondat végét, amint rájöttem, hogy az adott esetben ez persze nem igaz. Saedrin legyen a tanúm, lassan kezdek úgy beszélni vele, mintha az anyja volnék! De ennek talán az a legfõbb oka, hogy mint az anyák általában, én is szeretnék jóval magabiztosabbnak látszani, mint amilyen valójában vagyok. Vagy legalább elpalástolni egyre mardosóbb aggodalmaimat... No, de hát a rúnacsontok éppúgy pottyanhatnak a rossz, mint a jó oldalukra, akármilyen gyakorlott kéz veti is õket az asztallapra. - Mindenesetre bizakodjunk... - tettem hozzá habozva.

Néhány matróz sétált el mellettünk, és Temar, mint a nemesek általában, nem mulasztott el azonnal magabiztos arckifejezést ölteni, és mosolyogva odaköszönni nekik. Úgy tûnt, erre még akkor is képes, ha darabokra hasadozik a föld a talpa alatt. Hirtelen elhatározással sarkon fordult, és gyors léptekkel a kabinajtó felé indult. Csak akkor értem a nyomába, amikor már be is kopogtatott.

- Tessék! - szólt ki Allin tûnõdõ, szomorkás hangon. Úgy véltem, talán még ez is jobb, mint hogyha sírna vagy magába temetkezne.

Amikor beléptünk, a mennyezetrõl láncokon függõ asztalka mellett ült, elõtte a távollátó varázslat szokásos kellékei. A tál alá nedves rongyot tett, hogy megtámassza az ide-oda csúszkáló edényt, ám még így is mágikus fénnyel sugárzó vízfoltok borították az asztallapot.

- És én még amellett érveltem, hogy ne kopogtassunk be hozzád, hadd pihenj egy kicsit! - korholtam. Eldöntöttem, hogy legközelebb mindent kihordok a kabinból, amivel varázsolni tudna. Bár lehet, hogy képes kimenni ahhoz a vizesvödörhöz, amelybõl az õrségben levõ matrózok isznak a felsõ fedélzeten. Egyszer már megpróbálta, de rájött, hogy a matrózok soha többet nem hajlandók a közelébe menni annak a bizonyos vödörnek, pedig csak citrusolajat használt a varázslathoz.

- Mi a helyzet északon? - Temar elgondolkodva dörzsölte össze a kezét.

- Ugyanaz - suttogta Allin. - Bántják, sanyargatják õket. - Szeme alá komor karikákat véstek a kabin árnyai.

Elõbbre léptem, és belekukucskáltam a tálba. Háromszögletû, kopár térséget láttam két sziklaszirt között, ahol a szél és a hullámverés összehangolt támadásai a legigénytelenebb növényeket is kipusztították. Az egyik szirt alatt jókora, durva építésû kunyhó rejtõzött, ormán Temar lobogója verdesett. Nem messze tõle holttestek hevertek néhány kidöntött fa csonkja mellett.

- Nos, ha jól értem a helyzetet, legalább ez az apró szigetecske már Kellarin felségterületének számít - jegyezte meg komoran Temar.

- Kezdetnek ez is megteszi - értettem egyet.

Ráadásul nem is kis gyõzelem; Shiv varázslata ugyanis jelezte, hogy számottevõ kalózcsapat lapul ezen az apró szirten, amely valamivel északabbra fekszik Suthyfer legnyugatibb szigetétõl.

- Ha azt szeretnéd, hogy kapcsolatba lépjek Usarával, föl kell adnom a távollátó varázslatot - nézett föl Allin. Szemére fényes fátylat vont a bánat.

- Ne pazarold a könnyeidet, mert még szükség lehet rájuk - pillantott rá fáradt arccal Temar, de hogy komor szavait ellensúlyozza, fél kézzel magához ölelte a lányt.

Megpróbáltam ismerõs zsoldosokra lelni a holttestek körül sürgölõdõ alakok közt. Kisvártatva egy szõke üstök ötlött a szemembe, amely éppen az egyik tetem fölé hajolt.

- Az ott Gren, ugye? - kérdeztem reménykedve, és közelebb léptem, de mindjárt meg is hátráltam: éles villanás vakított el, és a tükörkép egyik oldalán lángnyelvek csaptak föl.

Allin nyomorúságos lelkiállapota ellenére halványan elmosolyodott.

- Csak nem Sorgrad barátod ténykedik? - kérdezte kedvesen.

Tény és való, hamarosan észre is vettem egy másik szõke alakot, aki tüntetõ nyugalommal melengette tenyerét az elharapózó lángok fölött.

- De bizony - bólintottam. - Méghozzá, ha jól látom, éppen fölégeti az ellenség csónakjait.

Sorgrad valószínûtlenül aprónak tûnt a mágia tükrözte képen, annál is inkább, mivel mellette egy vállas, megtermett alak magasodott, aki - akárhogy erõltettem a szememet - csakis Darni lehetett. Meg kellett volna könnyebbülnöm a hatalmas harcos láttán, engem azonban baljós elõérzetek kerítettek hatalmukba. Hamarjában az is eszembe jutott, ha õ annak idején meg nem zsarol, hogy Planirnak dolgozzak, most egészen biztosan nem lennék itt. Pedig nem akartam mást, csak méltányos áron túladni egy szép ezüstholmin, mielõtt a tulajdonosa rájönne, hogy hiányzik; Darni azonban éberebb volt, mint számítottam, és ahelyett, hogy szépen megvásárolta volna, kilátásba helyezte, hogy vasra verve ad át a városi õrségnek. Ezek után nemigen akadt más választásom, mint hogy elfogadjam az általa kínált feltételeket. Mindazonáltal ha akkor távol maradok a bajtól, nyilván Ryshaddal sem találkoztam volna. Ezzel legalábbis kiegyenlítettem az állást ebben a játékban, nem igaz?

- Egy gonosztevõ sem menekült el? - kérdezte aggodalmasan Temar.

Ha valamelyikük kereket oldott... Nos, nem mondanám, hogy akkor a vállalkozásunk mindenestõl elsüllyedt, de legalábbis komoly léket kapott. Hogy a fészkében üthessünk rajta a kalózkapitányon, ahhoz kétfelõl illenék megközelítenünk a kis öblöt, amely két részre osztja Suthyfer legnagyobb szigetét. Ráadásul biztosaknak kell lennünk benne, hogy senki sem lappang mögöttünk a bozótosban, aki alkalomadtán készséggel hátba támadna.

- Senki sem jutott ki. - Allin intésére a varázskép nekilendült, és most a vízpartot mutatta, ahol a kalózkülönítmény hajója hevert az oldalán, tõkesúlyát kagyló, hínár borította. Nem messze tõle karcsú háromárbocos horgonyzott a szirtek takarásában.

- Ez biztosan az Örvény - lélegzett föl Temar.

- Örömmel látom, hogy Ryshad beruházása legalább részben megtérül - dünnyögtem. A hajó, amelyet Shiv és Usara kerítettek, valamivel hosszabb volt a kalózhajónál, és erõsebb építésû is, azonfelül magasabb volt az oldala és a tatbástyája, de szerencsés elosztású vitorlázata miatt éppen olyan gyorsan tudott haladni és fordulni, mint az. Biztonságos távolságban horgonyzott a kalózok felfordult jármûvétõl, amelynek orra mélyen a homokba fúródott, kötélzete, vitorlái pedig a part menti sekély vízben áztak. Körülötte holttestek lebegtek mindenféle szeméttel együtt, távolabb, a homokban pedig vérfoltok sötétlettek; nyilván azoké, akiknek sikerült partra vergõdniük.

- Ez meg kinek az ötlete lehetett? - Temar elismerõen csettintett.

Nem osztottam a lelkesedését. A magam részérõl elég kényelmetlen érzések közepette tapasztaltam, hogy egy hajót ilyen könnyen föl lehessen fordítani.

- Larissa és Shiv intézték a dolgot. - Allin a tálba bámult. - Bárcsak lehetne valaha is ekkora varázserõm!

- Hamarosan lesz, ha elég sokat dolgozol a saját elemeddel - szólalt meg hirtelen Guinalle, aki a szûk kabin egyik fekhelyén hevert, homlokán vizes borogatással. Eddig azt hittem, alszik.

- Jobban vagy? - Temar nem vette le a szemét a mágikus képet mutató tálról.

- Nem - felelte minden kertelés nélkül Guinalle.

- Ne hozzak valamit? - Örültem volna, ha értelmes elfoglaltságot találhatok magamnak. Allin varázslata más ütemben dülöngélt, mint az Iringó, és a kettõ együtt minden eddiginél elsöprõbb erõvel fordította föl a gyomromat.

Guinalle összeszorította ajkát, és alig észrevehetõen megrázta a fejét.

- Szeretném, ha megpróbálnád Halice valamelyik orvosságát. - Azt mondják, ha a beteg kutya harap, magára kell hagyni, ám az én egyetlenemnek hamarosan szüksége lesz erre a makacs lányra, mégpedig épen és egészségesen. Kérlelõ pillantást vetettem Temarra. - Egyszer, amikor tengeribeteg voltam, Shiv varázslattal gyógyított ki belõle. Ha találkozunk vele, talán ismét megmutathatja a tudományát.

Guinalle lemondóan legyintett, én azonban örömmel láttam, hogy legalább a kezét tudja mozgatni.

- Csak néhány gyógynövényre volna szükségem - mondta elhaló hangon. - Az a baj, hogy csak frissen szedve hatásosak.

- Nem érzed véletlenül Parrail közelségét? - érdeklõdött semleges hangon Temar, de egyre inkább az volt az érzésem, hogy csak a kisasszony iránti ellenérzéseit próbálja palástolni. Ez az ellenszenv egyébként kölcsönösnek tûnt közöttük. Ebben az egyben talán Temarnak adtam igazat, mert be kell vallanom, bármennyi együttérzést váltott is ki belõlem Guinalle mostoha állapota, akkor sem tudtam sokáig elviselni vérlázító modorát.

Guinalle kínlódva leeresztette a lábát az ágyról, felült, és a homlokán lévõ borogatást óvatos mozdulattal belemerítette egy csöbör vízbe.

- Parrail megsebesült - suttogta -, a karján. Hogy mennyire súlyos, azt nem tudom megmondani.

- Vagyis nagyjából annyi esély van rá, hogy együttmûködjetek a Mesterség használatában, mint hogy megverjem Livakot Fehér Hollóban. - Temar jó szándékú tréfáját még kényelmetlenebbé tette, hogy egyikünk sem nevetett rajta.

Guinalle fülig vörösödött.

- Én igazán megtettem minden tõlem telhetõt - kezdte.

- Nem tudod, Naldeth is megsebesült? - vágott közbe Allin. Nem tudtam eldönteni, minek tulajdonítsam ezt a közbeszólást: a taktikai érzék teljes hiányának, vagy épp ellenkezõleg.

- Errõl sajnos nincs tudomásom. - Guinalle jól látható erõfeszítéssel igyekezett úrrá lenni az érzésein.

- Sebaj. - Temar biztatóan megveregette Allin vállát. - Hamarosan úgyis ismét velünk lesznek, akkor majd megvizsgáljuk és meggyógyítjuk a sérüléseiket.

Allin méltatlankodó pillantást vetett D'Alsenninre.

- Ha egy varázsló haldoklik, esetleg elviselhetetlen fájdalmai vannak, néha nehezére esik uralkodni az elemén. Ez pedig azt jelenti, hogy varázslatokat szabadíthat el anélkül, hogy akarná. Éppen emiatt fordult Planir figyelme elsõ ízben a solurai gyógyító hagyományok felé.

Errõl már én is hallottam: a solurai gyógyító hagyományok az éteri mágia gyökereibõl sarjadtak ki. Ez vezette el az Õsmágust elsõ ízben az elveszett Mesterséghez, közvetve pedig a kellarini gyarmathoz. Többször eszembe jutott, az Õsmágus nyilván úgy érezhette magát, mint az egyszeri bolond a napfordulós vásáron, aki ráébred, hogy a tétjei folyvást megduplázódnak egy mesés szerencsesorozatnak köszönhetõen. De vajon megtapasztalta-e azt a hitetlenkedõ ürességet, amikor az ember úgy kel föl a játékasztaltól, hogy egymásra halmozódó veszteségeit még a meg nem született dédunokája is nyögni fogja?

- Furcsa - tette hozzá savanyú arccal Guinalle. - Mi, a Mesterség mûvelõi teljességgel képtelenek vagyunk a varázslataink használatára, ha a félelem vagy fájdalom elvonja az erõnket.

- Ha hirtelen lángnyelvek csapnak föl körülötte, Naldeth azonnal leleplezõdik! - szisszentem föl. Nem kellett különösebb bölcsesség hozzá, hogy megjósoljam, miféle szörnyûségek várnak ezek után a varázslóra.

- Minél elõbb kimenekíti õket onnan Shiv és Usara, annál jobb - sóhajtotta Allin.

- Ehhez azonban elég közel kell jutnunk - tette hozzá Temar.

Odakint, a fedélzeten rohanó talpak csattogása hangzott fel.

- Messire! - kiáltotta egy hang.

Temar csak azért ért elõbb az ajtóhoz, mint én, mert történetesen az asztal rossz oldalán álltam.

- Már visszafelé jönnek! - A matróz olyan szélesen vigyorgott, hogy szája sarka erõsen közelített a fülei irányába.

Temar meg én már rohantunk is a fedélzetre, hogy a saját szemünkkel lássuk. Az Alga és a Fogasponty valóban felénk tartottak a kedvezõ szél szárnyán, és még varázslatra sem volt szükségük, bár az áramlat már ellenük dolgozott. Az árbocokon D'Alsennin zászlói lobogtak, a korlátok mentén integetõ alakok sorakoztak.

- Halkabban kellene örvendezniük - vontam össze a szemöldökömet. - A víz könnyen elviheti a hangjukat az ellenséghez!

- Ne aggódj, felõlük fúj a szél - nyugtatott meg Temar kisfiús vigyorral.

Jobban sikerült lepleznem a türelmetlenségemet, mint neki; ennek ellenére úgy éreztem, egy fél évszak telt el, mire az Alga nagy elõvigyázattal mellénk érkezett. Az Iringó matrózai szalmakötegeket aggattak a hajó oldalára, az Alga legénysége pedig készenlétben állt a csáklyákkal, hogy megóvja a két óceánjárót a túl heves ütközéstõl. Aggodalmuk azonban fölöslegesnek bizonyult: a két karcsú hajó olyan lágyan simult egymáshoz, akár a szeretõk ajka, a következõ pillanatban pedig kötéllétrák és mászóhálók tekeredtek elõ az Iringó korlátja mögül. Mivel a mi hajónk három fedélzettel magasabb volt társánál, abban a helyzetben voltam, hogy a magasból tekinthettem le az újonnan érkezettekre.

- Ryshad! - Temar vette észre elõbb, és vadul integetni kezdett.

Ryshad sietve az övébe tûrte az olajos, vörös rongyot, amellyel kardját tisztogatta éppen, a derekára csatolta a fegyvert, és fölkúszott hozzánk az egyik kötéllétrán. Egy pillanatig a korlátra támaszkodott, és sietve megcsókolt, majd gyors mozdulattal átlendült, és már mellettünk állt a fedélzeten.

- Mielõtt még észbe kaphattak volna, már felül is kerekedtünk rajtuk! - mesélte lelkesen. Kissé mókásan festett, ahogy csak szeme villogott az arcát borító piszok és sár alatt. Aggódva szemügyre vettem: a nadrágja térdét bemaszatoló sötét folt akár vér is lehetett, az inge ujján éktelenkedõ sáv pedig egészen biztosan az volt.

- Még arra is lusták voltak, hogy rendes õrséget állítsanak! - kapcsolódott be Vaspret is az élménybeszámolóba. - Ráadásul mindannyian szépen egy kupacban hevertek a fák alatt. - Benyúlt a zsebébe, és egy viaszos kötél fojtóhurkot kezdett kibogozni.

- Egyik patkánynak sem siketült elmenekülnie - szögezte le Ryshad, elébe vágva Temar kérdésének.

- Nem ejtettetek foglyokat - jelent meg vádló arccal a kabinajtóban Guinalle.

Temar elnyomott egy méltatlankodó mordulást, Ryshad azonban rezzenetlenül állta a nemeskisasszony tekintetét.

- Nem, de van közöttünk néhány sebesült, akik nagyon is rászorulnak a gondoskodásodra.

Addigra már föl is segítettek a fedélzetre néhány zsoldost és zsoldosnõt, akik vérzõ sebeiken hevenyészett kötést viseltek.

- Ott jön a Fogasponty! - intett Halice hajója felé Allin, aki idõközben szintén elõkerült a kabinból.

A Fogasponty jóval kevesebb kecsességgel siklott oda a korláthoz, és az Iringó minden eresztékében megremegett. Halice meg sem várta, amíg kivetik a csáklyákat: már kapaszkodott is föl egy lebocsátott kötélen, mit sem törõdve vele, hogy a két hajó közt egyre szûkül a rés.

- Hányan oldottak kereket? - érdeklõdött Ryshad.

- Talán egy maroknyian - húzta el a száját keserûen Halice. - Néhány nyavalyás vadászni indult, és éppen visszafelé tartottak, de sajnos, volt annyi eszük, hogy eliszkoljanak, amint szimatot fogtak.

- Üldöztük õket, ameddig tudtuk - dühöngött Rosarn.

- Bonyolult hadmûveletet kellett végrehajtanotok - vigasztalta õket Temar. - Várható volt, hogy valahol hiba csúszik a számításba.

Halice azonban csöppet sem enyhült meg, és veszedelmes arckifejezése továbbra is egy ragadozó dühödt vicsorára hajlott.

- Még ha feltételezzük is, hogy jobban ismerik a környéket nálunk, akkor is lassabban jutnak elõre a bozótosban, mint mi a vízen - számítgatott Ryshad. - Akárhogy kerestük, nem találtuk nyomát, hogy jelzõzászlókat használnának. Ez pedig azt jelenti, hogy nem tudják távolról riasztani a többieket, csak ha odaérnek a fõtáborba.

- Akárhogy is, most már kénytelenek vagyunk támadásba lendülni - állapította meg Halice. - Megkezdõdött a dagály.

Tudtam, mennyire elszánta magát, hogy mindenáron hasznot húz a holdak állásából. A nagyobbik hold egészen megtelt, a kisebbik a felénél tartott, vagyis a dagály hosszú ideig nem lesz még egyszer ilyen erõs; majd csak Nyárelõ vége felé, amikor egybeesik a két holdtölte.

- Messire D'Alsennin, kivel tölthetem fel a létszámot? - érdeklõdött mohón Halice, látván, hogy a Fogasponty sebesültjei is a fedélzetre kecmeregnek.

Temar sietve elõkereste azok listáját, akik egészen idáig nem gyõztek siránkozni, hogy így elbánt velük a sorshúzás, és kimaradtak az elsõ rohamból. Guinalle ezalatt kigombolta zöld ruhájának szûk mandzsettáját, és felgyûrte inge ujját.

- Gyerünk, Allin - sóhajtotta, de már meg is indult egy férfi felé, aki csöndesen nyöszörögve markolta csúnya hassebét, és teste meg-megrándult a rögtönzött hordágyon, amelyre bajtársai rákötözték.

Ryshad hosszan nézett utánuk.

- Bárcsak lenne akkora szerencsénk, hogy Shiv kerített valahonnan egy seborvost - suttogta.

Közelebb léptem hozzá, és szorosan magamhoz öleltem. Ingébõl évezredes fák illata és füstölgõ parázs savanykás szaga áradt.

Megcsókolta a fejem búbját.

- Bevették már az õrszigetet? - kérdezte.

Ahogy bólintottam, véletlenül meglöktem az állát, és hallottam, hogy a foga összecsattan.

- Bocsánat - suttogtam bûntudatosan. - Igen, Allin éppen most nézte meg. - Megpiszkáltam a nadrágszíjából kikandikáló vörös rongyot. - Ez meg micsoda?

- Egy kis ajándék. - Ádáz mosollyal elõhúzta. - A kígyós lobogó.

- Biztos vagy benne, hogy egyik felmenõd sem foglalkozott kalózkodással? - ugrattam. - Úgy látom, remekül érzed magad ebben a szerepben.

- Ne felejtsd el, hogy jó ügyet szolgálok. - Ahogy magához vont és hosszan megcsókolt, földerengett bennem a sejtés, hogy a legközelebbi éjszakán, amint végre teljesen kettesben maradhatunk, aligha lesz alkalmam túl sokat aludni...

- Azért csak vigyázz magadra! - mélyedtem el bársonyosan barna tekintetében.

- Vigyázok. - Egy pillanatig szívmelengetõ nyugalmat árasztva nézett vissza rám. - De ígérd meg, hogy te is vigyázni fogsz!

- Nem tudom elképzelni, mi bajom eshetne, miközben Allint és õnagyságát pesztrálom - intettem lebiggyesztett ajakkal Guinalle felé.

- Alighanem te vagy a legmegfelelõbb ember erre a feladatra - mosolygott rám Ryshad, mint aki pontosan tisztában van aggodalmaimmal és bosszúságaimmal. - Ne becsüld alá a megbízatást!

A következõ pillanatban Halice éleset füttyentett, és Ryshad kibontakozott az ölelésembõl. A parancsnokok néhány gyors mondatot váltottak, majd mindenki visszatért a saját hajójára. Temar kérdezett valamit Ryshadtól, aki némi gondolkodás után habozva bólintott. D'Alsennin végigviharzott a fedélzeten, és eltûnt az egyik oldalon, szemlátomást azzal a szándékkal, hogy átszálljon valamelyik rövid járatú hajóra. Már nem láthatta, amit én nagyon is észrevettem: Ryshad beletörõdõ fejcsóválását.

- Livak! - intett felém bocsánatkérõ arccal Allin. Egy sebesült mellett térdelt a földön, és idõközben kerített valahonnan egy túlméretezett kötényt, hogy legalább hozzávetõleg megvédje ruháját a vértõl. A férfi mellén húzódó, cakkos szélû vágást igyekezett megtisztítani a vértõl, és csak annyi idõre nézett föl, amíg odadobta nekem a sebesült cafatokba szakadt ingét. - Ha van egy kis idõd, megnézhetnéd, hátha tudunk ebbõl némi kötszert elõállítani.

Elõhúztam a késemet, és egyforma csíkokra hasogattam az ing tisztábbik részét. A fedélzet meg-megremegett talpam alatt, amint újraegyesített flottánk egyenesen a szigeteket elválasztó csatorna felé tartott. Az erõsödõ dagály egyre sebesebben sodort bennünket elõre, miközben megtisztítottam, gyógyfõzettel bekentem és szorosan bekötöztem a rám bízott, szerencsésen egyszerû sebeket. Helyrerántottam egy kificamodott ujjat, sínbe tettem egy törött kart, közben ide-oda szaladgáltam, hogy teljesítsem Guinalle utasításait és Allin udvarias kéréseit. A lescari máguslány jó hasznát vette annak a gyógyító tudománynak, amelyet édesanyja oldalán tanult ki Carluse polgárháború sanyargatta tartományában. Biztató szavakat suttogott a betegeknek, míg Guinalle félhangosan kántálta véget nem érõ varázsigéit. Lefogadom, a hajdani Tormalin Birodalom hihetetlenül sokat köszönhetett adeptusai hozzáértésének: azokban a hatalmas csatákban a Mesterségnek köszönhetõen sokkal kisebb lehetett az emberveszteség, mint manapság a lescari határvillongásokban. A gyógyító tudomány legnagyobb része a bremilaynebéli Ostrin-templomban gyûlt össze; abban az idõben ugyanis az istenséget jobban foglalkoztatta még a betegápolás, mint a vendéglátás. A magam részérõl nem volt ellenvetésem a dologgal kapcsolatban, fõként, ha Guinalle tudománya biztosította, hogy az embereink legnagyobb része épségben érje meg a hadjárat végét.

A csatorna egyre keskenyedett, mindkét oldalon közelebb óvakodott hozzánk a szárazföld, a lankás hegyek lassan elzárták a látóhatárt. A fák még a fõárbocnál is magasabbra nyúltak, és egyre gyakrabban haladtunk el sziklaszirtek alatt, amelyek vészjóslóan emelkedtek fölénk. Az Iringó árbockosarában kuporgó matrózok rezzenetlen tekintettel figyeltek, nem látják-e bármi nyomát az ellenségnek. Társaik az árnyékos vizeket tartották szemmel odaföntrõl, zátonyokat, alattomos homokpadokat keresve. Az Alga és a Fogasponty zajtalanul siklottak nyomdokvizünkön, nõvéreik, a Tengeri csillag és a Tündérrózsa nem sokkal lemaradva követték õket.

- Allin, azt hiszem, közeledünk! - Sorra fölismertem azokat a tájékozódási pontokat, amelyeket a máguslány távolba látó varázslataiból ismertünk.

- Készen állok. - Allin kibújni készült a mocskos, vérfoltos köténybõl.

- Nem, hagyd csak magadon! - figyelmeztettem. Nem valami mesteri álruha, de jobb a semminél: talán segíthet, hogy a máguslány ne lógjon ki elsõ pillantásra a fedélzeten sürgölõdõ kétkezi munkások közül. - Mondd csak, mennyire látsz ki innen?

Allin lábujjhegyre állva erõltette a szemét.

- Nem igazán - ismerte be végül.

- Próbálj meg fölállni a hátsó fedélzet lépcsõjére! - javasoltam. Nem szerettem volna, ha a tatbástyán helyezkedik el, kitéve az ellenséges tekinteteknek, de hát, Drianon bocsásson meg, a leányzó valóban kényelmetlenül alacsony volt.

Guinalle pattogó vezényszavakkal utasította a könnyebb sebesülteket, hogy cipeljék le súlyosabban sérült társaikat a fedélközbe. Arcára komor árnyakat rajzolt a fáradtság, keze azonban egy pillanatra sem remegett meg.

- Vitorla a láthatáron!

A kiáltás hallatán mindenki megdöbbent egy pillanatra, azután sietve nekifogott a számára kiosztott feladatnak. Temar, Ryshad és Halice számtalanszor újra és újra végigbeszélték ezt a tervet, és mindenki tudta, hogy ha egyetlen ember is elvéti a dolgot, hát mindannyiunk nevében kell magyarázkodnia Saedrin színe elõtt.

Az árbocrúd tetejére már föl is szökkent az elsõ jelzõzászló, a vonókötél úgy döngicsélt, akár a mérges lódarázs. Az Iringót kísérõ négy rövid járatú hajó legyezõ alakban szétszóródott, elállva az utat a keskeny csatornában. Ahogy megkerültünk néhány zátonyt, amelyek réges-régen hullhattak ide egy sziklaomlásból, a kanyarban hirtelen fölbukkant elõttünk az elsõ kalózhajó: árboca tetején skarlátvörös lobogó lengedezett, rajta az eltéveszthetetlen fekete kígyó. A hajó orra cápafejet formázott; errõl felismertem, hogy alighanem a Tengeri farkas lehet, és ilyen távolságból roppant veszedelmesen festett a szûk csatorna vészjóslóan nyugodt vizén.

A mi zászlóshajónk fedélzetén egy lélek sem mozdult: Kellarin harcosai fedezékbõl figyelték az ellenség minden mozdulatát. Guinalle csatlakozott hozzám a kabinajtóban, Allin pedig fölkapaszkodott a hátsó fedélzet lépcsõjére, amely inkább csak falétrának volt nevezhetõ. A máguslány tekintetében elszántság izzott, amint a lassan közeledõ jármûvet bámulta.

A Tengeri farkas oldalától csónakok váltak el, mindegyik színültig megrakva kalózokkal, kifent pengéik villogtak a korai napsütésben. Ütemes kiáltások harsantak, amint az evezõsök verejtékezve birkóztak az egyre erõsödõ dagállyal.

- Óvatosan! - motyogta Guinalle.

- Tudom. - Allin továbbra sem vette le tekintetét az ellenséges hajóról.

Készenlétben álltam, de hogy mire, azt magam sem tudtam volna megmondani. Egyelõre fogalmam sem volt, mit is kellene tennem vagy mondanom.

A Tengeri farkas csónakjai szétszóródtak, akár a farkasfalka, ha eltévedt õzgidára támad, a mi flottánk azonban olyan szerencsésen választotta meg helyét a csatorna szûkületében, hogy sem kikerülni, sem bekeríteni nem tudták a hajóinkat. A legelöl haladó csónak hirtelen megremegett, mintha víz alatti zátonynak ütközött volna. A kormánylapátot markoló kalóz átkozódott, és szidalmazni kezdte az orrban figyelõ társát, akinek mentegetõzését elnyomta a többiek kiáltozása. A csónak ismét megrázkódott, de ezúttal is elmaradt a sziklába ütközõ fa tompa zöreje.

Ekkor már a második csónak futása is meglassult, a harmadik pedig kínlódva vergõdött a hullámok hátán, amelyek be-becsaptak az utastérbe. Nem kellett sok idõ, hogy féloldalra dõljön, majd egy sóhajjal alámerüljön a sötét mélységbe; a legénység néhány tagja partra tudott kecmeregni, legtöbbjüket azonban lehúzta ruhájuk, fegyvereik súlya. Az épségben maradt sajkákban kuporgó társaiktól nem remélhettek segítséget: a csónakperem felé kapkodó kezeket rúgások, ütések érték odafentrõl. Három vagy négy vízbe fordult kalóz egyszerre érte el az egyik hátsó csónakot, de amint egymással versengve igyekeztek fölkapaszkodni, ügyetlen mozdulataikkal fölfordították az ingatag vízi alkalmatosságot. Ordítás, hörgés, vízbugyogás adta hírül, hogy az egész különítmény a hullámok közé borult.

- Shivnek már nem is hagynak munkát! - Hiába erõltettem a szememet, nem láthattam, vajon rejtõzik-e még valami a kalózok zászlóshajója mögött: teljességgel eltakarta elõlünk a kilátást. Nos, nem is baj, legalábbis addig, amíg képesek vagyunk lekötni a figyelmüket.

Allin még mindig a Tengeri farkast figyelte. Néhány matróz hálókat és kötélhágcsókat hajított át a korláton, odakiáltva a vízben vergõdõknek. A fedélközbõl egyre többen sereglettek elõ, hogy fölvegyék a harcot a vitorlákkal és a kötélzettel, amely mintha önállósította volna magát: a nehéz vászon ide-oda csapódott a goromba szélben, kötelek pattantak el, az elszabadult csigák ledöntötték a lábukról a vigyázatlanokat. Míg mi enyhe szellõvel siklottunk, amely éppen csak elég volt hozzá, hogy mozgásban tartsa hajóink roppant tömegét, a kalózoknak a saját, személyre szóló szélviharukkal kellett megbirkózniuk. Az árbocokat kifeszítõ karvastag kötelek égzengéshez hasonlatos dördülésekkel szakadtak szét. Egyikük hátba talált egy kalózt, aki ordítva rogyott a fedélzetdeszkára. Egy másik társa belegabalyodott a kötélzetbe, amely fölrántotta a fedélzetrõl, és néhány szempillantás alatt megfojtotta. Volt, akit egy elszabadultan ide-oda guruló hordó ütött le a lábáról, másokat leszakadó csigák, szerelékek sújtottak halálra. A kalózok hamar lemondtak róla, hogy vitorlát bontsanak, és Poldrion démonaiként kapaszkodtak a recsegõ korlátokba és dülöngélõ árbocokba.

- Nézzétek! - kiáltotta Guinalle szinte egy idõben a fentrõl, az árbockosárból fölhangzó füttyszóval, és a második jelzõzászló már kúszott is fölfelé a feszítõkötélen.

A kalózok tehát hadrendbe állították második hajójukat is.

- Allin, készen állsz? - léptem oda a máguslányhoz.

A Tüskés rája elõvigyázatosan araszolt elõre a csatornában, megpróbálván elkerülni a társát sanyargató természetellenes szélrohamokat.

Allin a két ellenséges hajó árbocát és tatbástyáját fürkészte. Abban a pillanatban, ahogy meghallottuk az elsõ nyílvesszõ vészjósló suhogását, a máguslány keze a levegõbe emelkedett. Lángnyelvek cikáztak a levegõben, a nyílvesszõk fölizzottak, lángra kaptak; égett toll fojtó szaga terjengett körülöttünk, az acélhegyek pedig olyasféle hang kíséretében hullottak a vízbe, akár a nyári jégesõ.

- Számszeríjak! - kiáltottam figyelmeztetésül, amint az egyik acéllövedék az Iringó fõárbocába csapódott. Csak remélni mertem, Temarnak van annyi esze, hogy fedezéket keressen.

Allin szorosan egymásba fûzte ujjait. Az Iringó legénysége átkozódva lapult meg a hordók, ládák, kötéltekercsek mögött: a céljuktól eltérített lövedékeknek még mindig volt annyi lendületük, hogy csúnya sebesülést okozzanak annak, akit véletlenül eltalálnak. Izzó nyílhegy csapódott be mellettünk, füstölgõ, kormos nyomot égetve a fedélzetdeszkába.

Lángoló nyílvesszõk újabb csoportja röppent föl a Tengeri farkasról, de valami - talán mágia, talán egy véletlen szélroham - visszasodorta õket, lángra lobbantva a kalózhajó néhány vitorláját.

- Gyerünk, Allin! - bátorítottam a varázslólányt. - Látom, érted a dolgodat!

A lány dundi arca megvonaglott a szánalomtól, de nem hátrált meg: a Tengeri farkas hatalmas, sós vízzel átitatott fõvitorlája úgy lobbant be, akár az olajos rongydarab. Fürge lángnyelvek söpörtek végig a kötélzeten, hogy a teljes vitorlázatot tûzbe borítsák. Az árbockosár pattogva égett, mint a madárfészek a bozóttûzben, a lángok üvöltõ forgatagából szikraesõ hullt a fedélzetre. A vasalatok fércalkatrészei olvadozni kezdtek, majd lecsöppentek a magasból, nem egy ember azonnali halálát okozva. Kisvártatva az egész alkotmány felnyögött, megremegett és úgy dõlt el, akár azok a hatalmas fák, amelyekbõl az árbocokat kifaragták egykoron. A lezuhanó teher összezúzta a tatbástyát, kétségbeesetten ordító kalózok futottak szét a lángolva kavargó vitorlafoszlányok gyilkos érintése elõl.

A gondosan megtervezett szélvihar most körülkerítette a Tüskés ráját; a rémült kiáltozásba immár düh és átkozódás is vegyült, amint az Alga és a Fogasponty közelebb húzódott ahhoz a homokos kikötõöbölhöz, ahol a Hínár és Den Harkeil bárkája pihent partra vonva. A Tündérrózsa és az Tengeri csillag védelmezõn fölzárkóztak az Iringó mögé, Vithrancel íjászai pedig készenlétben álltak, hogy nyílzáporral fogadjanak minden vállalkozó kedvû kalózcsónakot, ha netalán még maradt volna ilyen.

A Tengeri farkas hangosan recsegve égett, és minthogy a Tüskés rája sem volt képes kibontakozni a szélvihar karmaiból, a kalózok támadó rohama megtört. Egy pillanatra mintha megsûrûsödött, fölszikrázott volna a levegõ; fölkaptam a fejem, de aztán úgy véltem, bizonyára csak a hõség csalta meg a szememet. Sebaj; hamar megfeledkeztem a dologról, tekintve, hogy sürgõsebb aggódnivalóm is akadt. Az Alga és a Fogasponty ugyanis arra készült, hogy partra tegye a Ryshad és Halice vezette csapatokat, bekerítve a szárazföldön maradt kalózokat. Számottevõ haderõ gyûlt össze odakint, a kunyhók és sebtiben összetákolt hajlékok között, amelyeknek minden deszkájához szerencsétlen foglyok vére és verejtéke tapadt.

Allin mély lélegzetet vett, és a következõ pillanatban a mágikus tûz egy merész ugrással átpenderült a Tengeri farkas roncsairól a Tüskés rája fedélzetére. Az árbocok recsegve kaptak lángra, akár a kiszikkadt gyújtós, a legénység pedig ordítva ugrált a vízbe, hogy életét mentse. Néhányuk ruhája, haja már odafönt meggyulladt, és eleven fáklyaként csapódtak a hullámok közé.

- Ne! - sikoltott föl hirtelen Guinalle hamuszürke arccal.

- Drága hölgyem, ilyen a háború - feleltem kissé bosszúsan, de azért közelebb léptem, hogy ha el találna ájulni, elkaphassam, és a biztonság kedvéért megmarkoltam a karját.

- Ismerik a Mesterséget, kisasszony, és használják is! Fogalmam sincs, hogyan, de ölni képesek vele! - Legnagyobb megdöbbenésemre Parrail rémült kiáltását hallottam visszhangozni a fejemben. - Egy asszony megfulladt, amikor ki akarta mondani az esküszövegüket! Most a varázslótokat keresik, hallom, ahogy itt kutatnak a közelben... Elszánták magukat, hogy megölnek minden varázslót, akit csak kézre tudnak keríteni! - hadarta Parrail, és a szavaiból kibukó fájdalom úgy égetett belülrõl, akár a tüzes nyílvesszõk.

- Hagyd abba a varázslást! - kiáltottam rá rémülten Allinra. - Most azonnal! - Máris azon járt az eszem, mi lesz velünk, ha a következõ pillanatban a máguslány is alig lélegzõ, öntudatlan testté válik az ellenséges varázslatok kereszttüzében.

Allin döbbenettõl elkerekedett szemmel bámult rám.

- Éteri mágiával kutatják a nyomodat! - Guinalle levegõ után kapkodott.

Allin máskor pirospozsgás arca egyszeriben halottsápadt lett.

- Figyelmeztetnünk kell a többieket! - suttogta dermedten.

- Jó, de hogyan? - kérdeztem, és a lángoló Tüskés rája felé sandítottam. Azt hittük, minden lehetséges esetre sikerült megállapodnunk a megfelelõ zászlójelekben, de erre a fordulatra aligha számíthattunk.

- Beszélek Usarával! - Allin elõkapott a köténye zsebébõl egy rongyos kötésdarabot, és fölvett egy horpadt ónbögrét az egyik hordó tövébõl.

- Ha varázsolsz, könnyû célpontot jelentesz nekik! - tiltakoztam.

- A Mesterség segítségével megvédelmezhetjük! - Guinalle elszánt arccal kapaszkodott a kezembe. - Nem kell mást tenned, csak kövesd az utasításaimat! Hiszen emlékszel, hogyan dolgoztunk együtt Kramisak ellenében!

Usara elmélete szerint az éteri mágia táptalaját a hit adja, így hát rászántam magam, hogy háttérbe söpörjem kétségeimet, megtöltve emlékezetemet az eleven képekkel, hogyan szállt szembe Guinalle az elietimm varázslóval, elsöpörve mágikus védelmét. A nemeshölgy halk dalba kezdett, én pedig legjobb tudásom szerint lépést tartottam vele, és végül közös erõfeszítéssel a saját rosszindulatát fordítottunk a nyomorult gonosztevõ ellen. Ryshad és Temar pedig ezenközben darabokra aprították.

- Tur amal es ryal andal zer, fes amal tur ryal suramer.

Az õsi igék szinte értelmetlen zagyvaságnak tûntek fülemben, a dallam és a ritmus azonban olyan ismerõs volt, akár lélegzetvételem üteme. Nem tudom, vajon születésemkor már ott rejtõzött-e a csontjaimban, erdei származásom révén, vagy csak kósza emlék volt távoli gyermekkoromból, amikor vándorénekes apám régi altatódalokkal ringatott álomba padlásszobám homályában.

Hallottam Allin hangját, de csak úgy, mintha távolról, sûrû ködön át beszélne.

- Parrail azt mondja, a kalózok a Mesterséget használják! Abba kell hagynunk a varázslást!

Miközben beszélt, úgy éreztem, mintha valami elsurranna mellettem, de nem láttam semmit. Guinalle olyan erõsen szorította a kezemet, hogy ujjaim zsibbadni kezdtek. Egyre gyorsabban és gyorsabban ismételgette a varázsige szavait, közben tekintete a távolba révedt, mintha keresztülnézne rajtam. Hirtelen azon kaptam magamat, hogy egész testem libabõrös: az efféle borzongásra mondják az öregek, hogy megérintett Poldrion köpenye szegélye. Én is hasonló erõvel szorítottam Guinalle kezét, mint õ az enyémet. Hinnem kellett benne, hogy képes megvédeni Allint meg a többieket, különben elvesztünk. Hirtelen úgy éreztem, mintha csak mi ketten állnánk a varázslók és az elméjüket fenyegetõ éteri mágia között; ha pedig így van, hát a magam részérõl kész vagyok addig kántálni, míg csak föl nem repedezik a nyelvem.

Allin parancsszavakat kiáltott, lábdobogás hallatszott körülöttünk, én azonban nem tudtam levenni a szememet Guinalle arcáról. A kisasszony alakja lassan elhomályosult, eltûnt, helyén csupán áttetszõ, testetlen árny maradt. Pislogtam egyet, és Guinalle ismét ott volt, ám háta mögött a kabinajtók, a tatbástya, Allin és mindenki más bizonytalanul kavargott, akár a szél zilálta füst. A szilárd körvonalak lassan elfolyó, szürke köddé alakultak át, mintha az Iringó fedélzete a zsoldosokkal és matrózokkal együtt puszta érzékcsalódás lenne; végül már csak olyasféle szellemképnek tûnt, mint amikor az ember a sötét szobában néhány pillanatig látja még az elfújt gyertyalángot.

Ajkamba harapva megéreztem a vér fémes ízét. Még mindig hallottam Allin kiáltásait. Még mindig éreztem saját, félelem szülte verejtékem csípõs szagát és a lángoló Tengeri farkas füstjét. Talpam alatt szilárdnak tûnt a fedélzetdeszka, Guinalle ujjai pedig fájdalmasan vágódtak a tenyerembe. Magam elé képzeltem arcát, ruhájának minden részletét. Õ vitt bele ebbe az egészbe, így hát, Drianon ne hagyjon el, ki is kell vezetnie belõle!

A szürke füst határán színek gyülekeztek, elõbb csak látómezõm peremén, és amikor oda akartam kapni a tekintetemet, azonnal elillantak; de késõbb megerõsödtek, kiteljesedtek. A formálódó alakokat elõször nehéz volt kivenni, minthogy a valós környezet a képen áttörve úgy derengett körülöttem, akár Poldrion árnyékbirodalma.

Abban a cölöpvárhoz hasonlatos építményben voltunk, ahol a kalózok a foglyokat tartották. Döbbenetemben csaknem kirántottam magamat Guinalle markából, de a lány erõsen tartotta a kezemet.

- Míg itt vagyunk, mi is csak árnyaknak látszunk! - Guinalle ki nem mondott szavai visszhangzottak a fejemben, és eszembe jutott, hogy egyszer megesküdtem rá, inkább hagyom megerõszakolni magamat, mint hogy valaha is újból megtapasztaljam azt a rettenetes, lelket bénító érzést, amint egy idegen elme benyomul a tudatomba.

A következõ pillanatban néhány kalóz szélesre tárta a cölöpvár kapuját, és kardokat, furkósbotokat lóbálva besétáltak. Azt a két foglyot, akik vigyázatlanul túl közel álltak a kapuhoz, azonnal a földre lökték, karjukat a hátuk mögé csavarták. A többiek nyomban meghátráltak, s még csak eszükbe sem jutott, hogy ahányan vannak, akár szembe is szállhatnának sanyargatóikkal: nem csak testben, de lélekben is megtörtek már. Rémülten kucorogtak a földön, ruházatuk nem állt egyébbõl néhány foszladozó, szánalmas rongydarabnál. Homlokráncolva fürkésztem a meghunyászkodó, piszkos sereget, nincs-e közöttük Parrail vagy Naldeth.

Három alak vált ki a kalózok csoportjából, és határozott léptekkel a foglyok felé indultak. Két férfi és egy nõ, egyikük sem túl magas, és nagyjából annyi idõsek lehettek, mint Temar vagy Guinalle. A nõ mohazöld szoknyát viselt, a férfiak fakóbarna nadrágot, és mindhárman olyan szõkék voltak, hogy akár Sorgrad testvérei is lehettek volna. Ingük gallérja magasan záródott, de még így is ki tudtam venni nyakukon az ezüst összetéveszthetetlen csillanását. Ha pedig arra gondolok, kik azok az éteri varázslók, akik ezüst nyakravalót hordanak...

- Elietimmek! - Guinalle haragja éles visszhangot vert a fejemben.

Egyikük odalépett a legelöl kucorgó fogolyhoz, és két tenyere közé fogta a férfi koponyáját. A fogoly tehetetlenül vergõdött a könyörtelen szorításban. Kiáltásait nem hallhattam, de fájdalma végighullámzott Guinalle varázslatán, mígnem úgy éreztem, mintha valami nehéz tárggyal tarkón vágtak volna. A varázstudó most elengedte áldozatát, és a következõt markolta meg ugyanolyan erõszakos mozdulattal. A fogoly teste görcsbe rándult, engem pedig a fájdalom újabb hulláma ért el, egy pillanattal késõbb azonban az elietimm õt is bosszúsan félrelökte.

A nõ parancsszavára a kalózok is megindultak elõre. A foglyok rémülten próbáltak egyre hátrébb húzódni elõlük, csoportokra bomlottak, ismét összeverõdtek, akár a birkák, ha farkas ugrik a karámba. Egy fiú a kapu felé rohant, a martalócok azonban a földre lökték és leszorították. A második elietimm férfi odalépett hozzá, lehajolt, és a fiú tarkójára fektette a tenyerét. Fölemelkedett, dühösen megrázta a fejét, majd kikapta a furkósbotot az egyik kalóz kezébõl, és egyetlen dühödt mozdulattal összezúzta a fiú koponyáját.

Hirtelen észrevettem, hol lapul Naldeth és Parrail. Szemlátomást azon igyekeztek, hogy minél többen szoruljanak közéjük és az elietimmek közé, de hát a tömegben mindenki mást valami ehhez hasonló szándék hajtott. A foglyok egymás ellen fordultak, kétségbeesetten lökdösték, taszigálták egymást, a földre kerülõ gyengébbek pedig remek célpontot kínáltak a portyázó elietimmeknek. Parrail hamar áldozatává vált a vele született finomságnak és a beléje nevelt udvariasságnak: menthetetlenül az elietimmek kezére jutott.

Egy ferde képû kalóz, akinek orrán gennyesedõ seb éktelenkedett, már cipelte is a fiút a szõke varázslónõ elé. A tudós félmeztelen testét szenny borította, bordái kiálltak, hátán korbácsütések nyoma látszott. Parrail megbotlott, és a kalóz nem is engedte többé, hogy fölegyenesedjen, mintha elégtételt okozna neki, hogy a porban vonszolhatja a fiút. Odahengerítette a nõ lába elé, majd rátérdelt a combjára és hátracsavarta a karját. Parrail kétségbeesetten rángatta a fejét egyik oldalról a másikra, de hasztalan próbált menekülni a nõ vallató érintése elõl.

Ám amint a mágusnõ Parrail fejéhez érintette a tenyerét, örömmel láttam, hogy fennhéjázó arca megvonaglik a fájdalomtól. Kiáltása hallatán két társa máris futni kezdett felé.

- Ki vagy te? Honnan jössz? Kinek felelsz?

Nem beszélem az elietimmek nyelvét, mégis tisztán hallottam nyers kérdéseiket cikázó gondolataim között, noha hármuk hangja összekeveredett egymással.

- Nem szeditek ki belõlem. - Parrail dacba burkolózott.

- Ki volt a tanítód? - Az elietimmek kérdéseiben félelem és harag fonódott egymásba, és már éreztem, hogy a szolgálatukba szegõdött Mesterség pengeként hasít Parrail tudatába.

Szemem elõtt Tonin mester jelent meg, Parrail tudós tanítója Vanam távoli egyetemén, de éppen csak egy pillanatra, ahogyan a felnyíló és becsapódó könyvben látszanak az ábrák.

- Nem jársz túl az eszünkön! - Az elietimmek kórusban felcsendülõ gondolatait gonosz elégedettség hatotta át. Az egység pillanata azonban elmúlt, és a következõ lélegzetvétellel már mindhárman újabb kérdéseket zúdítottak a tudósra.

- Ki vagy?

- Kik a társaid?

- Ki árulta el a kalózkapitányt?

Bele kell-e nyugodnom, hogy semmit, de semmit nem tehetünk? Meg akartam szorítani Guinalle vállát, hogy addig rázzam, amíg meg nem ígéri, hogy kijuttatja innen a fiút, mégsem mozdultam: megbénított a félelem, hogy egy óvatlan lépéssel elárulom jelenlétünket ezeknek a gonosztevõknek. A keserûség epeként mardosta a torkomat, és már nem tudtam, kit féltek igazán: Parrailt, magamat vagy az egész vállalkozásunkat.

Színtelen fény villant szemembe, hogy egy pillanatra élõvé tegye az árnyakat: a cölöppalánk semmivé foszlott, és ismét ott állt elõttem az Iringó tatbástyája. A reccsenõ csont éles fájdalma hasított csuklómba, noha tudtam, hogy nem az én karom tört el.

- Nyomorultak! - Guinalle keserû szavaival ismét saját akaratához láncolt. Már újra a palánkvárat láttam, éppen olyan élénken, mint azelõtt, és szemem elõtt a kegyetlen kalóz röhögve csavargatta ide-oda Parrail elszínezõdött karját. A fiú kiáltozott, fejét a földhöz szorította, lehunyt szemébõl könnyek csorogtak.

A három elietimm úgy körözött a tudós körül, akár a türelmetlen keselyûk, amelyek nem gyõzik kivárni, hogy prédájuk elpusztuljon. Láttukra a kalóz elengedte tehetetlen áldozatát, és behúzott nyakkal elsomfordált, mintha a puszta látványa is elbátortalanította volna ezeknek az idegeneknek, akik pedig szemlátomást nem rendelkeztek kiemelkedõ testi erõvel. Parrail kínlódva összegömbölyödött, megpróbálta magához szorítani sebesült karját, felhúzott térdével védeni a fejét, de nem remélhetett több mentséget ettõl a mozdulattól, mint a vadászkutyáktól sanyargatott sündisznó.

Az elietimmek körülállták a fiút, és megfogták egymás kezét. Kutató tekintetük elõtt csupaszon hevert Parrail élete, Guinalle és én pedig éppen olyan közvetlen közelrõl láthattuk, mint õk. Felkavart emlékek lebbentek el mellettem, mint egy gyermek széttépett képeskönyvének szélfútta lapjai, és zörrenve hulltak a részvétlen földre. Parrail szüleinek várva várt gyermekeként látta meg a napvilágot, és féltésben, szeretetben nevelkedett, annál is inkább, mivel a gyermekkori ragályos betegségek több testvérét is elragadták. Atyja egy kereskedõcsalád becsületes tisztviselõje volt, aki egy életen át összekuporgatott vagyonkájából Vanam városába küldte tanulni ígéretes tehetségû fiát. Csöndesen sírdogáló anyja azzal vigasztalta magát, hogy ez az áldozat bizonyára a javára szolgál majd féltett csemetéjének. Parrail igyekvõ diák volt, és mivel nem számított a tehetõsebbek közé, különórákat adott néhány gazdagabb társának; de még így is elõfordult, hogy éheznie kellett, ha erszénye tartalmát egy-egy érdekfeszítõ pergamentekercsre költötte. Amikor Tonin mester felfigyelt rá, és a bizalmába fogadta, a fiú úgy érezte, hatalmas ajándékot kapott a sorstól, és most már maga is bízni kezdett képességeiben. Így fogott neki, hogy szívós munkával értelmet keressen a babonaság burjánzó erdejében, hiszen sejtette már, hogy itt rejtõzik mindaz, amit a Káosz idõszaka meghagyott az elveszett éteri tudásból.

Az elietimmek nemtörõdöm módon félrelökték ezeket az emlékeket, elszántan kutatva valami olyasmi után, amit Parrail tud, õk viszont nem. A fiú tehetetlenül, ellenkezés nélkül hevert elõttük, a törött karjából sugárzó fájdalom fölemésztette akaraterejét. Az elietimm varázslók hideg vizsgálódásnak vetették alá emlékeit abból az idõbõl, amikor elõször járt Kellarin földjén. Ajakbiggyesztve figyelték, amint nyugtalanul és elfogódottan áll Tonin mester oldalán, amint hitetlenkedve tapasztalja, hogy mindaz, amit eddig száraz teóriának hitt, egyszeriben hús-vér valósággá válik. Azt is látták, miként rémül halálra az elsõ elietimm támadás nyomán. Körülötte barátok és ismerõsök, zsoldosok és mágusok hullottak el, és végül nem maradt más rajta kívül, aki újjáéleszthette volna a varázslat kötelékében szunnyadó telepeseket. Eljutott Edisgesset elrejtett barlangjába, és megacélozta elszántságát, hogy elsõként saját kételyeivel szálljon szembe.

Legnagyobb meglepetésemre egy halvány emlékfoszlány ragadta meg figyelmemet: Parrail, amikor elõször meglátott, meglehetõsen tartott tõlem. Mindez azonban úgy foszlott semmivé, mint füstgomolyag a napfényben, amint Guinalle iránti forró odaadása minden más emléket átégetett. Az õ szemével láttuk az alvó leány arcát, ahogy Parrail csodálta nem is olyan régen: hiszen õ volt az egyik elsõ, aki megpillantotta a dermedt szépséget a barlang derengõ félhomályában. A kezdeti elragadtatás odaadó csodálattá mélyült, és ettõl fogva Parrail a lány minden szavát kinyilatkoztatásnak, minden mozdulatát a nemesség és erény bizonyítékának tekintette. Még Vanamba való visszatérése sem gyengíthette meg ezt a feltétel nélküli ragaszkodást, és amint alkalom kínálkozott a visszatérésre, Parrail minden gondolatát és cselekedetét áthatotta a vágyakozás, hogy szolgálatára legyen a csodált és bálványozott teremtménynek.

Keserû harag járta át szívemet, mintha csak ezek a lelkiismeretlen, gonosz jövevények mezítelenre vetkõztették volna a tudóst a rikoltozó tömeg szórakoztatására. A nõ most felkapta szõke fejét, és egyenesen a szemem közé bámult.

- Darige, Moin!

Semmi kétség, a nyomorult szuka mindkettõnket tisztán látott, tekintete áthatolt azon a mágikus fátyolon, amellyel Guinalle elrejteni igyekezett bennünket.

Sorsára hagyták Parrailt, és felénk indultak.

- Guinalle! - kiáltottam gondolatban, remélve, hogy a lány is éppen olyan jól látja a közeledõ veszélyt, mint én.

- Mocskos érintésetek beszennyezi a kristálytiszta étert! - Guinalle megvetése korbácsként hasított a levegõbe, és a három elietimm meghátrált. - Ki kellene törölnöm a koponyátokból ezt a velejéig romlott tudást! Azt hiszitek, legyõzhettek a piszkos mesterkedésetekkel?

A magasba lendítette kezét, és bár anyagtalan szellemalak volt csupán, a három elietimm úgy rezzent össze, mintha valami mitikus hõssel állnának szemben, aki fénylõ páncélban, villogó pallossal ront rájuk.

Az egyik szõke fickó, ha jól emlékszem, a Darige nevezetû villámgyors mozdulattal lehajolt a földön kuporgó tudóshoz, és a hajába markolt.

- Ha téged nem is érhetünk él, a fiú a kezünkben van! - sziszegte Guinalle felé pillantva.

Hasba rúgta a tehetetlenül vinnyogó tudóst, a másik fickó, Moin pedig ráugrott törött karjára. Parrail tiltakozása egyre gyengült, és éreztem, hogy Guinalle gyomrát jeges rémület szorítja össze.

A varázslat szülte szellemvilág megvonaglott, halványodni kezdett körülöttem. A Moin nevezetû fickó gonosz elégedettséggel vigyorgott a képünkbe.

- Lássuk, elég erõs vagy-e, hogy fönntartsd a varázslatodat ekkora fájdalom ellenében! - Kihívó pillantást vetett Guinalle felé.

- Gyerünk, Yalda! - intett oda a nõnek Darige, a szeme sarkából azonban egyre bennünket figyelt.

Yalda meglendítette a kalózoktól elvett furkósbotot, és gonosz mosollyal lesújtott Parrail fejére. A fiú fülébõl és orrából vér fröcskölt ki. Yalda újra és újra lecsapott áldozatára, Darige és Moin pedig, mintha mindez nem lenne elég, vasalt csizmájukkal tovább rugdosták a fiút.

A védtelen áldozat végsõ kínjai lassan szertefoszlottak körülöttem, mégis tisztában voltam vele, hogy mindez nem csupán rossz álom volt, hiába éreztem talpam alatt ismét az Iringó szilárd és biztonságot nyújtó fedélzetdeszkáját. Guinalle reszketõ kezébe temette arcát, és a kabinjába menekült, vállát hangtalan zokogás rázta.

Allin tágra nyílt szemmel bámult utána.

- Mi történt? - kérdezte színtelen hangon.

- A kalózok között elietimm varázslók vannak - feleltem rekedten. - Nem tehetünk mást, mint hogy minél elõbb elmenekülünk innen. - Ekkor vettem csak észre, hogy egész testem verejtéktõl síkos, ingem a hátamra, nadrágom a lábam szárára tapadt. A tenger felõl érkezõ szél megbizsergette a bõrömet, de legbelül hideg voltam már, mint a jég.

- Éppen indulunk visszafelé - bökött a máguslány a sárga-fekete jelzõzászlók irányába, amelyek a teljes visszavonulás parancsát közvetítették a többi hajó felé.

Az Alga és a Fogasponty már meg is fordultak, és felénk tartottak; mögöttük a kikötõöbölben csalódottan rázták öklüket a harci hévben égõ kalózok. Nyilván beleélték már magukat, hogy kiadós mészárlásban lesz részük.

- Nincs elég emberünk, hogy harcba szálljunk velük, ha a mágia nem segít - sóhajtotta szomorúan Allin.

Az Iringó matrózai minden tapasztalatukat latba vetették, hogy kikerüljék a Tengeri farkas és a Tüskés rája füstölgõ maradványait. Az Örvény a csatorna kiöblösödõ részében siklott immár mindenki számára láthatóan, ahogy mágikus leple lefoszlott róla: Shiv, Usara és Larissa nem kockáztathatták tovább, hogy elméjüket éteri támadás érje. Füstbe ment tehát eredeti tervünk, hogy a láthatatlanság álcája alatt a lehetõ legközelebb siklanak a szigethez, és hármuk erejét egyesítve, azaz nemrégiben felfedezett közös képességüket fölhasználva a levegõ elemének segítségével menekítik ki a foglyokat a táborból. Vithrancel flottája felzárkózott mögénk, amint észak felé menekültünk, végig a csatornán, igyekezvén minél jobban kihasználni a szél és a dagály erejét, magunk mögött hagyva összetört reményeinket.

- Hát Parrail és Naldeth? Õket itt hagyjuk? - szólalt meg Allin remegõ hangon.

- Parrail meghalt - feleltem komoran.

- És Naldeth? - A máguslány szeme sarkában könnyek gyülekeztek.

- Az õ sorsáról nem tudok.

Ez nem volt egészen igaz, ugyanis nagyjából sejtettem, milyen sors vár rá, ha fölfedik kilétét.

�NEGYEDIK FEJEZET

Cadan Lench prefektusnak

Sul Gavial könyvtárostól



Az addig rendben van, barátom, hogy azt kéred tõlem meg a munkatársaimtól, kutassuk végig azt a megszámlálhatatlan ládányi szemetet, amelyet dicsõ elõdeink lusták voltak kidobni, de van fogalmad róla, miféle hálátlan feladat ez? Ahol nem fakult olvashatatlanná a tinta az eltelt idõk során, ott az egerek meg a könyvtárbogarak tettek róla, hogy ne menjünk sokra a maradékkal. Ez a kegyes iromány az egyetlen gyümölcse eddigi verejtékes munkánknak; egy hajdani évkönyvbõl származik, amelyet az utolsó Nemith uralkodásának elsõ évében vetett pergamenre a templom valamelyik papja.



Köszöntünk téged Ostrin templomában!



Örömmel hallom, hogy csatlakozni kívánsz hozzánk, itteni adeptusokhoz, így nagyszerû összhanggal büszkélkedõ kórusunk most már Col távoli városának dallamaival is bõvülhet. Hamarosan Relshaz és Draximal hatalmas templomainak küldöttei lesznek a társaid, csakúgy, mint Caladhria ezernyi apró testvériségének képviselõi. Mi, itteniek, a legkülönfélébb rendû és rangú családokban születtünk, de közöttünk egyenlõnek számít akár egy tormalin nemesi családfõ fia vagy egy egyszerû szántóvetõ gyermeke.

Mindenfajta megkülönböztetés értelmét veszti világtól elzárt magányunkban, és mivel Ostrin kegyelme mindenekelõtt vendégszeretetet követel meg tõlünk, minden újonnan érkezõt egyenlõképpen fogadunk. Úgy járulj tehát te is eme kies helyre, hogy szívedben alázatot táplálj az istenség iránt, elmédbõl pedig vesd ki az elõjogok mételyét: csak ekkor válsz fogékonnyá mindarra, amit megtaníthatunk neked. Szenteld életedet a Mesterség tanulmányozásának, tengesd napjaid szorgalomban és odaadásban, s meglásd, ha majd hazatérsz erõdet és képességedet megsokszorozva, hatalmas szolgálatokat tehetsz nemesi házadnak és mindazoknak, akik hûséget fogadtak uradnak!

Mi mindannyian azt az utat választottuk, hogy erõnk legjavát gyógyító tudományunk tökéletesítésére fordítsuk, ezzel szolgálván Ostrint, kinek egytõl egyig fölesküdtünk. Emellett Drianon intését követve segíteni igyekszünk azoknak, akik vállalkoznak a nehéz és veszedelmes utazásra a Másvilágról az innensõre, ahová csakis az anyaméhen keresztül vezet az út. Larasion igéit megfelelõképpen értelmezve megtudhatjuk, mi minden olvasható ki a viharokból, a szelekbõl és a csillagok járásából, ezzel pedig nagy szolgálatot tehetünk a földmûvelõknek, akik szintén Drianon termékenységet hintõ keze alatt munkálkodnak. Ha elsajátítod a képességet, hogy elmédet a látható dolgokról a szemnek láthatatlanok felé fordítsd, Arimelin hozzásegít majd, hogy beszédbe elegyedj olyanokkal, akik tõled nagy távolságban vannak. Ha pedig elnyered mindezek mellett Halcarion kegyét is, a holdak járását követve utazhatsz be számtalan mérföldet egyetlen szempillantás alatt.

Láthatod tehát, miként gyarapítják az istenek erõnket és bölcsességünket, cserében viszont odaadó szolgálatot követelnek. Szent esküvéssel Raeponin nevére hallgatást kell fogadnod, hogy magadban tartod mindazt, amit mások vonakodó elméjébõl szavak nélkül olvasol ki, és hogy a Mesterség szolgálatában mindenkor igazul és lelkiismerettel cselekszel. Õszinteséged soha nem áll ki akkora próbatételt, mint amikor azok szenvedését igyekszel elviselhetõvé tenni, akik már úton vannak Poldrion ladikján. Te leszel az utolsó, aki mellettük marad és egy darabig elkíséri õket, így téged ostromolnak majd félelmükkel és fájdalmukkal, és te nem vigasztalhatod õket egyébbel, csupán Saedrin végtelen kegyének ígéretével.

A Mesterség ismerete elégtétellel, sõt, olykor nem kis büszkeséggel tölt el bennünket, de soha, egy pillanatra sem szabad elfeledkeznünk róla, hogy képességeinket az istenek kegyébõl kapjuk, és végtelen hálával tartozunk nékik érte. Az õ szolgálatukban pedig az az elsõdleges kötelességcink, hogy folyvást nyitva tartsuk a szemünket, és ha azt tapasztalnánk, hogy valaki visszaél e szent tudománnyal, azonnalvást a lehetõ leghatározottabban közbelépjünk.

�Suthyfer, Északi Õrsziget,�Nyárelõ 1. napja

Kisétáltam a kikötõöböl legtávolabbi sarkáig, és kinéztem a tengerre. A nagyobbik hold ezüstös fényében tompán meg-megvillant a hallgatag víztömeg, akár a sötét selyem; távolabb fehér hullámtarajok suhantak végig lúdbõrzõ hátán. A felhõtlen éjszakai égbolt körös-körül tökéletes kör alakban érintkezett a látóhatárral. A nagyobbik hold tányérja elnézõen tekintett le odafentrõl, húga az ég alján szerénykedett, mintha udvarhölgye lenne csupán e sápadt szépségnek; szégyenlõssége jeléül fél arcát ködfátyol mögé rejtette, míg a sorára várt a világok táncában. A tengeri szellõ valamely titokzatos, távoli virág illatával frissítette föl a levegõt, amely talán az apró szigetecske zömét elborító érintetlen erdõ sötétségében rejtõzködött valahol. A homokra kifutó hullámok ütemes sóhajai szinte már elzsongítottak, akár a bölcsõm ringása gyermekkoromban; valahol mögöttem ráérõs, mély tónusú hangok vitatták nem túl sürgõs teendõiket. Ujjaim közt körbe-körbe forgattam a tenyeremben szorongatott lapos kavicsot.

- Szép, ugye? - jelent meg a hátam mögött Pered.

- Mhm - feleltem minden lelkesedés nélkül.

- Mi baj? - Kérdése nem tûnt tolakodónak vagy kíváncsinak, egyszerûen csak felajánlotta, hogy meghallgat, ha kérem. Ezt a szerencsés képességét már régebben észrevettem. Megköszörültem a torkomat.

- Mondd csak, említette neked Shiv valaha Geris nevét?

Szegény bizakodó, gyengéd Geris! Úgy képzelte, valami ódon ballada fellengzõs szerelmi történetébe csöppent, és nekem még arra sem maradt idõm, hogy felvilágosítsam, engem csupán a hirtelen föllobbanó vágy vezérelt az ágyába, ahol mindössze néhány kellemes éjszakát szándékoztam eltölteni.

- A Vanam városából érkezett tudós - bólintott tapintatosan Pered. - Az elietimmek fogságba ejtették és elpusztították.

- Ahogy most Parrailt. - Sikerült kimondanom anélkül, hogy sírva fakadtam volna. - Vagy talán még ennél is gonoszabb véget ért szegény. Szemlátomást halálra kínozták.

Hirtelen fellobbanó haragom engem is meglepett. Hiszen a jó Geris nem tett egyebet, mint az õsi tudás szétszóródott nyomai után kutatott Planir számára, Shiv és Darni pedig éppen azért tartottak vele, hogy megvédjék az út során. Miért kellett elrabolniuk az elietimmeknek, miért kellett kínos és magányos halált halnia, miért kellett ilyen kegyetlenül végiggázolni ártatlan illúzióin?

- Legfõbb ideje, hogy megfékezzük végre ezeket az elvetemült gyilkosokat, akik halált és pusztulást hoznak magukkal, bárhol jelenjenek is meg! - Tehetetlen dühömben elhajítottam a kavicsot, amely ezüstös szikrákat vert a vízen, azután fölpattant ismét, egyszer, még egyszer, összesen hatszor.

- Ez aztán ügyes mutatvány! - Pered szétnézett a lábfeje körül. - Kérsz még egy kavicsot?

- Nem... De azért köszönöm - sóhajtottam. Jobb híján a dühömbe kapaszkodtam: még ez is jobb volt, mint az a hideg üresség, amelyet a bordáim alatt éreztem, valahányszor eszembe jutott, hányan haltak már meg elietimm kezektõl. - Egyébként kérdezni akartál valamit?

Azzal, hogy szóba elegyedtem vele, egyben kénytelen voltam visszatérni a valóságba, és elismerni, hogy a hátam mögül hallatszó zajok nem a megszokott, békés mindennapi tevékenység kellékei. Az öböl innensõ oldalán azon kétes alakok egy csoportja, akiket Sorgrad toborzott Shiv hajójára, éppen a megölt kalózok élelmiszerkészleteit rendszerezték; legalábbis a készletek azon részét, amelyre Rosarn és Vaspret rábukkantak távolabb a fák között, egy kõbarlangban. Vithrancel zsoldosai már megosztoztak a zsákmányon, és most pokrócba burkolózva hevertek tábortüzük körül az öböl távolabbi végében. Közöttük ötletszerû csoportokba verõdve mozgolódott Kellarin népe, legalábbis aki itt maradt közülük, miután az Iringó, a Tündérrózsa és a Tengeri csillag útnak indult, készleteit sietõsen feltöltve a frissen zsákmányolt javakból, hogy szembeszállva széllel és áramlattal eljusson a csatorna déli végébe. El kellett állnunk a csatornakijáratot, mielõtt a kalózok helyrepofozzák valamelyik hajójukat, és szökni próbálnak.

- Elmúlt éjfél. - Pered megborzongott, noha nem volt különösebben hûvös.

- Ugye, nem hitted volna, hogy egyszer még szemrehányást teszel a sorsnak, amiért nem születtél mágikus tehetséggel? - pillantottam rá.

- Milyen érzés? - kérdezte, és láttam, hogy a megfelelõ kifejezés után kutat. - Amikor felhasználják az embert a Mesterséghez?

Gerincem hosszában libabõrös lettem a puszta gondolattól, de erõsen küzdöttem, hogy a nyers ellenszenv ne ütközzön ki arcomon. Amikor az az elietimm varázsló benyomult az agyamba, az rosszabb volt bárminél, ami valaha történt és történhet velem; és azt hiszem, eleget tudok az emberi szenvedésrõl ahhoz, hogy ne dobálózzam felelõtlenül efféle megállapításokkal. De hogyan írhatnám le azt az érzést, amikor Guinalle kedvére birtokolta gondolataimat? Nagyjából arra hasonlított, mintha a piacon adnának-vennének érzéketlen húsdarabként.

- Annyira azért nem szörnyû - feleltem egy vállrándítással.

- Ezzel együtt valahogy nem szívesen vállalkozom rá. - Pered máskor oly gondtalan tekintetét ezúttal nem csupán az éjszaka sötétje felhõzte el. - Bár attól tartok, nem maradt más választásunk.

- Ha az ember abbahagyja a játszmát egy látványos balszerencsesorozat után, azzal csak azt éri el, hogy egészen biztosan veszteséggel távozzon az asztaltól - feleltem könnyedén. - Ha vissza akarja nyerni, amit elveszített, nem tehet mást, mint hogy emeli a téteket.

- Nekem már az eddigi tétek is túl magasnak tûntek.

Fülbántóan éles füttyszó harsant a közelünkben, megóvva tõle, hogy válaszolnom kelljen. Odapillantva láttam, hogy Gren egyenesen felém integet, mit sem törõdve azok szemrehányó pillantásaival, akiket álmukból riasztott fel.

- Ideje indulni - fordultam kedvesen Peredhez.

Átvágtunk a homokos partszakaszon, ahol jókora gödröt ástak a holttesteknek, amelyek odavonzották a legyeket és egyéb kellemetlen vendégeket. Horkoló kupacokat, fölfordított csizmákat kerülgettünk, mígnem ahhoz a durván összeácsolt kunyhóhoz értünk, amelyet a zsoldosok tákoltak össze számunkra. Menet közben egy olajos vászonból felhúzott sátorból Darni pislogott ránk, de nem vettem tudomást róla. Más sem hiányzott kevésbé az adott pillanatban, mint az õ érdes és tolakodó modora.

Gren a kunyhó ajtajában állt, szemében várakozásteli fények gyúltak. Szõke haja csaknem színtelennek tetszett a holdfényben.

- Guinalle azt mondja, mostanra már biztosan alszanak.

- Ez ésszerû feltevésnek hangzik - nyomott el egy ásítást Usara.

Amint beléptünk a kunyhóba, Guinalle egy kecskelábú asztalféleségnél ült, amelyet a tönkretett kalózhajó maradványai közül kimentett faanyagból ácsoltak össze. Ryshad és Temar a háttérben néhány támlátlan széket igyekeztek bezsúfolni egymás mellé. A kunyhó levegõje nehéz volt a nyers épületfa és az áporodott izzadság szagától. A mennyezetre függesztett lámpák mindenféle szedett-vedett holmikat világítottak meg, amelyeket szintén a kalózoktól zsákmányoltunk; hajdani gazdáik remélhetõleg nem látogatnak vissza Saedrin birodalmából, hogy visszaköveteljék jogos tulajdonukat.

Meg kellett köszörülnöm a torkomat, mert az égõ lámpaolaj szaga fojtogatni kezdett.

- Kezdhetjük is - nézett föl Guinalle.

Leültem Ryshad mellé, Temar és Pered pedig velünk szemben foglaltak helyet az asztal túloldalán. Mindannyiunk arcán vonakodás tükrözõdött, kivéve Grent, aki lelkes tekintettel követte a nemeskisasszony minden mozdulatát.

- Minél többet meg kell tudnunk ezekrõl az elietimmekrõl anélkül, hogy észrevennének bennünket - szólalt meg Guinalle -, ennek pedig az a legkézenfekvõbb módja, ha kikémleljük az álmaikat. Ehhez viszont olyan mennyiségû éteri erõre van szükségem, amely jelenleg nem áll rendelkezésemre, mivel minden irányból tenger vesz körül, és templomok sincsenek a közelben.

Eltekintve ezektõl a szükségtelen magyarázatoktól Guinalle önfegyelme erõsebbnek látszott, mint valaha. Ennek láttán kissé megkönnyebbültem, emlékezve arra, hogy korábban gyanúsan hajlott a hisztériára.

- Ha mindannyian segítetek, meg tudjuk csinálni - tette hozzá.

Ebben õszintén reménykedtem. Odahaza Vithrancelben Cheven úrnõ, Drage mester meg a többiek csöndes hite megfelelõ hátteret biztosított Guinalle varázslataihoz, itt azonban zsoldosokkal és matrózokkal volt körülvéve. Ráadásul ez utóbbiak gyakorta oly közel hajóztak a szélhez, nem sok hiányzott hozzá, hogy õket magukat is felkössék kalózkodásért. Mindent egybevetve a vallásos érzület leghalványabb nyomát sem fedeztem fel bennük.

- Livak konyít valamelyest az egyszerûbb éteri varázslatokhoz, ráadásul erdei származása révén ösztönös tehetsége van a dologhoz. Ryshadra pedig átragadhatott valami abból, amire téged tanítottalak, Temar, figyelembe véve, milyen szoros kötelék fûzött össze benneteket. - Guinalle megajándékozta D'Alsennint egy mosollyal, amely jól láthatóan meghökkentette a fiút.

Megszorítottam Ryshad kezét az asztal alatt. Egyedül én ismertem teljes mélységében azt a rémületet, amely eluralkodott rajta, amikor Temar sarokba szorított tudata áttört az éteri mágia gátjain, és vakon hadakozva megkaparintotta Ryshad testét, hogy azután átvegye az irányítást fölötte.

Guinalle folytatta a mondókáját, bár nem igazán értettem, mi célból; talán Usara számára akarta megvilágítani a dolgokat, de még valószínûbb, hogy a mi bizalmunkat akarta megerõsíteni saját képességeinkben.

- Ami pedig Sorgrent illeti, nem egészen tudom, miképpen történhetett, de tény, hogy az elméje eddig kikezdhetetlennek bizonyult mind a Sheltiya, mind az elietimmek számára.

- Az én fejembe ugyan senki be nem arcátlankodik, ha csak én magam nem hívom - húzta ki magát harciasan Gren.

- Én pedig leginkább csak azért vagyok itt, hogy teljes legyen a létszám, nem igaz? - Pered mosolya kissé erõltetettnek tûnt.

Guinalle egyenes pillantást vetett rá.

- Mûvész vagy, ez pedig azt jelenti, hogy képes vagy a dolgok mögé látni, túllépve a jelenen, az anyagi valóságon. Ez az a tehetség, amelyre a leendõ adeptusoknak szükségük van. Nem kell mást tenned, csak mindenben kövesd az utasításaimat!

Leült közénk, és a kezét nyújtotta Ryshadnak és Temarnak; mi, többiek is megfogtuk egymás kezét, bezárva a kört. Éreztem Ryshad erõs markának biztos fogását, Gren rövid ujjainak határozott szorítását. Gren egyébként még mindig tiszta szívbõl vigyorgott; szigorúan sandítottam rá, hátha észre tér, de cserébe csak egy pajkos kacsintást kaptam. Temar is, Pered is Guinalle felé fordult, aki lehunyta a szemét. Temar ugyanígy tett, és némi vonakodás után Ryshad is követte a példáját. Tudtam, nekem is ezt kellene tennem, de valahogy mégsem akarózott rászánni magamat.

Guinalle mélyet lélegzett, és kinyitotta a szemét. Bûntudatosan lehunytam a magamét.

- Sajnálom, Ryshad - rázta meg a fejét a kisasszony. - Túl erõs a bizalmatlanságod a Mesterséggel szemben.

Ryshad arcán szégyenkezõ kifejezés suhant át. Elengedte Guinalle kezét, az enyémet pedig futólag megcsókolta.

- Bocsánatotokat kérem - mondta halkan.

- Legalább segítesz õrködni nekem. Elvégre valakinek vigyázni kell rájuk, nehogy baj történjen! - Usara az ajtófélfának dõlve állt, és egész idõ alatt le nem vette a szemét Guinalle kisasszonyról.

- És mi a teendõ, ha baj történik? - mormolta Ryshad az orra alatt, de voltaképpen nem is várt választ erre a tamáskodó kérdésre.

- Ha felkészültetek, folytassuk! - Temar már nyújtotta is a kezét a mellette ülõknek.

Gren meg én odébbhúztuk a székünket, hogy ismét bezáruljon a kör. Guinalle lassú, halk kántálásba kezdett, és amint ujjai az enyémbe kapcsolódtak, a deszkabódé éppen úgy halványodni kezdett körülöttem, ahogy nem sokkal korábban az Iringó fedélzete. A többiek alakját továbbra is tisztán ki tudtam venni, de minden más, ami kívül maradt egymásba kulcsolódó kezünkön, elfolyó lett és bizonytalan, akár a pára. Ezúttal azonban nem egy másik helyszín jelent meg elõttem, hanem egy arc. A levegõben lebegett közöttünk, vonásai nem rezdültek, arckifejezését az álom dermedtsége hatotta át. Yalda volt az, a szõke nõ, akit a kalózok táborában láttam: nyaka körül ezüstösen csillogott a nyakravaló, az elietimm varázslók ismertetõjele.

Guinalle kinyitotta a szemét.

- Összpontosítsátok rá a figyelmeteket!

Agyam egy távoli szegletében mintha még mindig hallottam volna azt az elsõ varázsigét, amelyet Guinalle dúdolni kezdett, és amely feszes ritmusával egymáshoz kapcsolt bennünket, többieket, a kisasszony azonban mintha szétosztotta volna a figyelmét, és több különbözõ ösvényen haladt tovább. Azon tûnõdtem, vajon ez lehet-e a Mesterség magasabb fokának titka; mert ha igen, bizony nem sokkal bonyolultabb, mint fejben tartani a rúnacsontok esését, az ellenfél tétjeit, és közben fél szemmel az ajtót figyelni, nem közeleg-e a városi õrség.

Ezzel együtt egyáltalán nem voltam biztos benne, hogy meg szeretném tanulni ezt a bizonyos magasabb Mesterséget. Az összefont kezeink alkotta kört érzelmek áradata töltötte be: Pered képzeletben ovális keretbe foglalta a lány arcát, és olyan szemmel figyelte, mintha jellemzõ részleteket keresne rajta készülõ portréja számára. Ekkor vettem csak észre, kissé csodálkozva, az apró ráncokat Yalda szeme sarkában, és a lehunyt szempillái alatt sötétlõ karikákat. Gren egy aranyhajú táncosnõhöz hasonlította, akivel régebben közeli ismeretségbe keveredett, bár ez az összevetés nem volt túl hízelgõ Yalda számára, és minden önuralmamra szükségem volt, hogy ne vegyek tudomást piszkos gondolatairól, amikor azon tûnõdött, vajon mi rejtõzik a lány hálóruhája alatt. Temar pusztán az ellenséget látta benne, és elszántan igyekezett bármi kézzelfoghatót találni a lány gondolatai között, amit felhasználhatnánk ellene.

Minderre azonban már elõre számítottam. Meglepett, sõt, megdöbbentett azonban az a szakértelem, amellyel Guinalle elleplezte haragját és megvetését, miközben gyengéd álomvarázzsal vonta körül a lány elméjét, azután kiterjesztette a mágikus hálót Moin és a fiatalabb elietimm, Darige felé. A kisasszony varázslataiban nyoma sem volt annak a nyers kegyetlenségnek, amellyel azok hárman Parrail halálát okozták, ezzel együtt teljesen biztos voltam vele, hogy Guinalle, ha akarná, százszorosan megfizethetne nekik ezért a gyilkosságért - és még sok másért. Megjegyeztem magamban, hogy soha, semmilyen körülmények között ne szálljak szembe a kisasszonnyal, sem a játékasztal mellett, sem a valóságban; a következõ pillanatban azonban eszembe jutott, vajon a többiek tudják-e, mire gondolok éppen.

Guinalle most új varázsigébe kezdett, amelynek ritmusa is, dallama is élesen eltért az elõzõtõl, és a ködpárából újabb képek bontakoztak ki. Elfolyó, bizonytalan körvonalaikkal egyáltalán nem hasonlítottak az elemi mágusok távollátó varázslata festette tükörképekhez; közben az is eszembe jutott, vajon az ajtóban álldogáló Ryshad és Usara mit láthat ebbõl az egészbõl.

Az árnyak lassan megerõsödtek, szilárdabb alakot öltöttek. Szürke kõbõl épült, rideg tornyot láttunk egy magaslaton, egy kikötõöböl fölött, amely élesen vágódott a szikes, homokdûnékkel teli partba. Minden erõfeszítésem ellenére élesen fölszisszentem, amint felismertem a helyet, ahol Ryshad, Shiv meg én raboskodtunk, amikor hasztalanul igyekeztünk kiszabadítani szegény Gerist. Helyesebben Ryshad, Shiv, Aiten meg én. Aiten - még egy név, akinek a haláláért számadással tartoznak nekünk az elietimmek.

- Vigyázz, föl ne ébreszd õket a dühöddel! - dorgált hangtalanul Guinalle.

A kép megmozdult, és most a toronyhoz tartozó falakon belül elterülõ kertet mutatta. Nagyjából olyan volt, ahogyan emlékeztem rá: nem a szem vagy a lélek gyönyörködtetésére szolgált, hanem szorosan teleültették haszonnövényekkel, sõt, távolabb még néhány üvegházat is felállítottak azon palánták számára, amelyek a szabad ég alatt nem nõttek volna meg ezen a goromba éghajlaton. Karom, hátam megborzongott, ám ehhez nem sok köze volt a messzi észak jeges szelének. Egyszerû, hétköznapi félelem borzolta föl az apró szõrszálakat tarkómon és alkaromon, ám legnagyobb meglepetésemre hamarosan arra is rájöttem, hogy nem az én félelmemrõl van szó.

Az egyik kúszónövény mellett fehér hajú férfi gubbasztott, metszõollójával lecsipkedve a nem megfelelõ irányba növõ gallyakat, a többit pedig ráerõsítve egy futtatórács szabályos négyzeteire. Azonnal felismertem: ez volt az a gonosztevõ, aki az elmúlt évek eseménysorozata mögött állt. Õ küldött elietimm kémeket Tormalinföldre, akik a Mesterséget felhasználva raboltak és gyilkoltak, azokat az értéktárgyakat keresve, amelyek segítségével gazdájuk megölhette volna Kellarin megmaradt telepeseit, hogy megkaparintsa a langyos éghajlaton nyújtózkodó termékeny földeket. Éreztem, ahogyan Temar elfojtani próbálja haragját, és megpróbáltam megzabolázni a saját dühömet is, ám a mi érzéseink csupán néma árnyékok voltak a három elietimm varázsló nagyon is beszédes gondolatai mögött. Úgy érezték, éppen úgy bánik velük, akár a tudatlan futónövénnyel, és ha mindenben az õ akaratára hagyatkoznak, éteri tehetségük virágba borul majd értõ keze alatt. Gondolataik mögött azonban fájdalmas éberség lappangott. Tudták, hogy kegyetlen büntetésre számíthatnak, ahányszor - akár akaratlanul is - megszegik parancsait, ha pedig szembeszegülnek akaratával, nem csupán nekik kell bûnhõdniük, de velük együtt mindazoknak is, akikhez kötõdnek.

- Ilkehan - sóhajtotta Guinalle tünékeny elégedettséggel - Most már tudjuk a nevét.

Eddig csak Jéguraságnak hívtuk magunk között; ezt a nevet akkor ragasztottuk rá, amikor a foglyai voltunk. Remekül illett halottfehér hajához, hústalan, könyörtelen arcához és gondosan kiszámított kegyetlenségéhez, amely halálos és könyörtelen, akár a leghidegebb téli fagy.

Szemünk elõtt arcok cikáztak el, tûnõ emlékekként úszva tova. Egy csecsemõt láttunk, de túl kicsi volt ahhoz, hogy meg tudjuk állapítani, vajon fiú-e vagy lány. Csak egy pillanatra villant föl elõttünk, ám az alvó Moin agyából máris az apai szeretet hullámait váltotta ki. Majd egy idõsebb pár jelent meg, és Darige gyermeki ragaszkodása még engem is megérintett, holott annak idején minden sajnálkozás nélkül hagytam magam mögött az effajta kötelékeket. Yalda ellenben egy széles mellû harcosnak tartogatta legféltettebb érzelmeit, aki távolról kissé emlékeztetett Sorgradra, leszámítva persze kevély bõrpáncélját, amelyet furcsa rangjelzések díszítettek.

- Ez annak a rohadék Ereskennek az apja! - jegyezte meg csodálkozva Gren.

- Kicsoda? - kapta föl a fejét Temar.

- A szõke harcos? - Nem tudtam mire vélni a dolgot.

- Dehogy! Yon Ilkehan. - Most, hogy Gren nevén nevezte, ismét megjelent elõttünk maga a jéguraság. Összeverõdött elietimmek csoportjához beszélt egy nyomorúságos viskók határolta köves területen; a rongyokba öltözött emberek néhány hordóhoz álltak sorba, amelyekbõl sovány gabonát osztottak Ilkehan kövérre hízott talpnyalói. Éhségük nem mardosta a gyomrunkat, de ideges nyugtalanságukat a csontjainkban éreztük. Kétoldalt fekete egyenruhás katonák álltak néma fenyegetéssel.

- Egyébként ki az az Eresken? - törte a fejét Temar.

- Az az elietimm varázsló, aki tavaly nyáron megpróbálta háborúba taszítani a Hegyek Népét. - Pered mostanra szedte össze annyira a bátorságát, hogy bekapcsolódjon szavak nélküli beszélgetésünkbe. - Õ szakította ki azt az Aritane nevû lányt a Sheltiya kebelébõl.

No persze, Aritane nagyon is készségesen elhitte Eresken ígéreteit, hogy a Mesterség segítségével eltörölheti mindazt a megaláztatást, amelyben az övéinek részük volt az eltelt emberöltõk alatt, amíg a síkság népe fokról fokra magának követelte földjeiket, erdõiket és legelõiket. Ha engem kérdez, személy szerint igencsak gyanakodtam volna, tekintve, hogy Eresken nyíltan elismerte, egy olyan csoportból származik, amelynek õseit a lehetõ legsúlyosabb bûn miatt számûzték a Hegyek Népének körébõl: arra használták ugyanis a Mesterséget, hogy saját hatalomra jutásukat elõsegítsék. No, de hát könnyen beszélek én, hisz nem kellett osztoznom az önmegtartozó élet kínjaiban, amely Aritane osztályrészéül jutott. Nem tudom, mi váltott ki benne több feszültséget, ez, vagy az a mód, ahogyan a Sheltiya önként féket vetett saját varázserejére, hogy ne ismétlõdhessék meg az a fõben járó bûn, amely miatt Eresken õseit számûzték a hegyek közül.

Hirtelen meglódult, változott a kép. Eresken arcát láttuk, hideg, szabályos vonásait; ám ezt a csinos arcot hirtelen vér borította el, ahogy a fejet szinte elszakította a testtõl egy határozott vágás.

- Úgy gondoltam, az lesz a legbiztosabb módszer, ha lecsapom a fejét - mentegetõzött vidáman Gren.

Eresken eltûnt a szemünk elõl, mintha elindult volna, hogy kiállja azt a büntetést, amelyet Poldrion démonai kiszabtak rá. Most egy újabb elietimm varázslót láttunk, azt, aki Ryshad életére tört, és mindezt úgy próbálta elõkészíteni, hogy eladatta rabszolgának az Aldabreshi-szigetvilágba. Azért akarta a halálát, hogy megkaparinthassa Ryshad kardját - azaz hogy Temar D'Alsennin fegyverét.

Az õ nevét már Temar is ismerte.

- Kramisak...

Gyors, villanásszerû mozdulatokat láttunk, hogy szinte belekáprázott a szemünk: Ryshad kardja hárítani igyekezett az elietimm varázsló buzogányának csapásait, végül felhasította a torkát. A játszma végén ugyanis, amelyet az elveszett gyarmat lakóinak életéért folytattak egymással, végül szemtõl szemben megmérkõztek, és Ryshadot az utolsó pillanatban csakis Temar váratlan segítsége mentette meg.

- Ilkehan ezúttal hármat küldött, mert rájött, hogy egymagukban túlságosan sebezhetõek - állapította meg Guinalle.

- De ez a három korántsem olyan erõs, mint az elõzõ kettõ bármelyike. - Bármennyire kezdetleges volt is Temar jártassága a Mesterség tudományában, mégis olyasmit mutatott neki, ami elõttünk, többiek elõtt rejtve maradt. Pered, Gren meg én összenéztünk, és értetlenkedve vállat vontunk.

- Ilkehan magának akarja megtartani a tudás legjavát. - Guinalle elgondolkodva szemlélte az alvók kifejezéstelen arcát. - Így aztán nem maradt erõsebb mesterséghasználója, akit elküldhetne.

- Akkor hát miért nem jött el személyesen õ maga? - Gren tekintetében a szokásos harcra kész láng villant.

- Nem szokása az egyenes fellépés. - Temar szavai hallatán már meg is jelent elõttünk Ilkehan abban a bizonyos dolgozószobában, amelybõl legalább néhány térképet és más iratot sikerült zsákmányolnom, mielõtt magunk mögött hagytuk volna a jégszigetet. Egyik kezében tollat tartott, és valami térképfélét javítgatott éppen. Tudtam, hogy õ tartja kézben a szálakat, õ a cselszövõ, akinek a lelkén annyi ember veszte szárad, arra azonban kínosan vigyáz, hogy a valóságban ne tapadjon vér a kezéhez. Nem volt szükségem mágiára, hogy tudjam, miféle emberrel állok szemben.

- Más, fontosabb ügyek tartják otthon. - Guinalle szavaira a kép megrándult és homályos foltokká elegyedett, méghozzá olyan gyorsan, hogy csak pislogtunk a csodálkozástól.

Amikor ismét kitisztult a látvány, vad csatározás kellõs közepén találtuk magunkat; nem hallottuk ugyan a harci zajt, de a szerteszét heverõ holttestekhez nem volt szükség további magyarázatra. Sápadt, fakó hajú elietimm holtak voltak. Két hadtest csapott össze egy palával borított, lapos partszakaszon, mögöttük csorba kövek sora szegélyezett egy gyér füvû rétféleséget, a távolban pedig csipkés peremû hegyek emelkedtek, amelyek még mindig a tél havát hordozták könyörtelen ormaikon. A sekély, szürkészöld tengeröblöt harcosok vasalt csizmája kavarta föl, ahogy egymásnak feszülve igyekeztek fölülkerekedni a másikon. Nem érezhettük a jéghideg vízpermetet, a metszõ szelet, a gáncsot vetõ homokdombok ellenséges szorítását lábfejünk körül, a harcosok érzelmei azonban ott kavarogtak körülöttünk. Torkukat pánik fojtogatta: úgy érezték, ölniük kell, ha el akarják kerülni a biztos halált. Egy ifjú kardforgató szívében olyan erõsen lángolt a düh, hogy véres masszává aprított bárkit, akit fegyvere élével elérhetett.

Kisvártatva rájöttünk, kik is lehetnek a szembenálló felek: Ilkehan katonái a már ismert és gyûlölt fekete egyenruhát viselték, ellenfeleik pedig fakóbarnát.

- Valóságos csata, vagy csupán valamelyikük álma? - Temar összevont szemöldökkel tanulmányozta az éteri ábrát.

- Nehéz megmondani - suttogta Guinalle. - Moin tudatából jön, de nem tudom megállapítani, vajon valóban átélte-e.

A következõ pillanatban észrevettük õt magát, ahogy a lankás partoldalban áll. A katonák egyenruháját viselte, ezüst nyakravalója azonban fennen ragyogott gallérja fölött. Kezének egyetlen intésére úgy hullottak a barnába öltözött harcosok, akár a fagyott madarak a fák ágairól téli hajnalokon. Arcukon, mellkasukon mély vágások tûntek föl, amelyekbõl bíborvörösen patakozott a vér, egyetlen színként ebben a fakó tájképben. Moin egyenruháján hirtelen újabb rangjelzések jelentek meg, nyakravalója pedig ezüstbõl arannyá változott. Most Eresken alakját láttuk meg Ilkehan jobbján, majd az arca elhomályosult, és egy pillanattal késõbb Moin állt a helyén.

- Szóval elõléptetésre ácsingózik a kis nyavalyás - sziszegte Gren.

- Vagyis elsõsorban õt kell szemmel tartanunk. - Temar hanghordozása nem sok jót ígért Moin számára.

- Ne ítéljetek elhamarkodottan - csóválta meg a fejét Guinalle. - Egyszerûen csak õ palástolja legkevésbé a gondolatait, így hozzá tudtunk legközelebb férkõzni.

Észrevettem, hogy a Yalda nevû nõ forgolódik és dobálja magát távoli álmában.

- És mi lesz, ha felébrednek? - kérdeztem szorongva.

A következõ lélegzetvétellel sürgetõ aggodalom csapott meg Pered irányából, és nyomban utána gonosz vidámságot éreztem Gren felõl. Egyetlen torokszorító, gyomorforgató pillanat alatt megtudhattam, miféle végzet jutott Eresken sorsául: bebizonyosodott, hogy Gren fejébõl kijutni koránt sem olyan könnyû, mint bejutni oda. Most is nagy kedvet érzett hozzá, hogy megpróbáljon józan eszétõl megfosztani és saját kétségeibe fojtani egy újabb éteri varázslót, csak hogy próbára tegye pallérozatlan elméjének nyers erejét, amelyet a maga vidám együgyûségében nem korlátoznak a lelkiismeret kötelékei.

Guinalle kissé irtózva tekintett Gren felé, majd ismét minden figyelmét az alvó elietimmeknek szentelte.

- Ki kell hámoznunk az elméjükbõl, mennyit tudnak arról a kalózról - magyarázta.

Úgy zendítette meg álmaikat, mint a vándor dalnok a lantot, hogy muzsikát csaljon ki belõle. Tágas kikötõt láttunk, amely széles öbölben feküdt, biztonságban a viharoktól és a csipkés szélû zátonyoktól. A lankás homokdûnék mögött tarka város terpeszkedett, apró csónakok szállították az árut és az utasokat a part és a horgonyon álló óceánjárók között.

- Kalaven kikötõje! - Pered meglepett arcot vágott. - Mi is megálltunk ott, mielõtt nekivágtunk volna a nyílt vizeknek Suthyfer felé.

- Sorgrad fölvett ott néhány ügyes matrózt - tette hozzá Gren.

- Akárcsak Muredarch. - Guinalle most Yalda emlékeiben vájkált, és hamarosan elõ is bányászott holmi futó benyomást egy szokatlanul magas, fekete hajú férfiról, akinek egyébként jóvágású arcán ijesztõen vad kifejezés ült. Igaz, a loncsos szakáll is riasztólag hatott a lányra, akárcsak a szarkalábak a martalóc szeme körül, de leginkább a tekintetében tompán villanó kiábrándultság. A kalóz sorozatos balszerencse karmai között hánykolódott éppen: nadrágja piszkos volt, inge rongyos, foltos, cipõje kopott. Hunyorogva tekintett az ismeretlenre, aki szóba elegyedett vele - és aki egyébként Darige volt.

- És Tadriol még azt hitte, sikerült kifüstölnie minden nyavalyás elietimm kémet a fedele alól! - jegyeztem meg keserûen. A magam részérõl kezdettõl fogva kétségbe vontam ezt a merész állítást, annál is inkább, mivel ismertem Ryshad elszánt küzdelmét attól a naptól kezdve, amikor elsõ ízben fölvette a harcot ezekkel a gonosztevõkkel. Messire D'Olbriot küldte a nyomukba egy unokaöccse miatt, akitõl elraboltak egy családi gyûrût. Csak késõbb tudta meg, hogy a mondott gyûrû is, egy Kellarinból származó ereklye volt; de addigra útja már keresztezte az enyémet, no meg persze Darniét és Shivét.

- Guinalle! - suttogta figyelmeztetõen Temar.

- Minden rendben. - Guinalle ajka vonallá keskenyedett az erõlködéstõl, miközben egy utolsó varázsigével megtisztította a levegõt a szellemalakoktól. Az alvók arca eltûnt a szemünk elõl, és hirtelen rájöttem, hogy a tarkóm, vállam teljesen elmerevedett egy különösen kínzó fejfájás elõjeleképpen.

- Azt hiszem, szívok egy kis friss levegõt. - Pered botladozva talpra állt, Ryshad pedig kitárta elõtte az ajtót.

- Kiegyeznék egy itallal. - Kivételesen még Grent is elhagyta megszokott magabiztossága és rendíthetetlensége.

A tenyerembe támasztottam a homlokomat, és hálásan éreztem, hogy Ryshad erõs ujjai a vállamat masszírozzák.

- Egyébként mennyit láttál az egészbõl? - kérdeztem reszketeg hangon.

Eltartott egy pillanatig, mire Ryshad válaszolt.

- Színeket, formákat, de semmiféle jelentést nem tudtam kihámozni belõlük. De Usara azt mondja, õ még ennyit sem látott.

- Talán ez is arra utal, hogy a Mesterség meg az elemi mágia nem szívesen közösködnek egymással. - Óvatosan meglapogattam a halántékomat, és fölsandítottam Ryshadra. - És most hogyan tovább?

- Usara elment a többiekért. Jól vagy? - Komor pillantása nem sok jót ígért egy bizonyos valakinek arra az esetre, ha nem lennék jól.

- Semmi az egész - bólintottam nagy gonddal. - Mindjárt elmúlik.

Ryshad mellém térdelt és magához húzott. A vállára fektettem a fejemet, és erõs kísértést éreztem, hogy azonnal álomba merüljek, az összes gondot a többiekre hagyva legalább reggelig.

- Hol van Allin?

Ahogy kinyitottam a szememet, Temart láttam meg, aki ökölbe szorított kezével gyürködte az arcát.

- Az elemi mágusokkal törik a fejüket. Azt próbálják kiagyalni, mennyi varázslatot engedhetnek meg maguknak anélkül, hogy védtelenné válnának az elietimm támadások ellen.

Ryshad fölállt, és engem is talpra állított, azután helyet keresett magának egy támlátlan széken. Az ölébe telepedtem, és karomat lazán a válla köré fontam.

- Usara azt mondja, Aritane segített neki kidolgozni néhány védekezõ fogást a tél folyamán - vetette közbe fáradt hangon Guinalle.

Csöndben üldögéltünk egy ideig, mígnem Halice heves mozdulattal belökte az ajtót, és egy ormótlan kosarat vonszolt be, amely telis-tele volt üvegekkel.

- Nos, ha készen vagytok, halljuk, mit tudtatok meg! - türelmetlenkedett. - Azután meg nem ártana tervet kovácsolni.

Az üvegcsörömpölés hallatán mindannyian felszisszentünk, Grent leszámítva, aki érdeklõdéssel kapta föl a fejét.

- Pohárral a kézben fürgébbek az ötletek - jelentette ki kajánul, és tétovázás nélkül ki is szolgálta magát egy gondosan lepecsételt, hasas üvegbõl.

Halice szétosztott néhány tarka borosüveget.

- Megtudhatnám végre, mennyivel lettetek okosabbak?

Mire Temar pár szóban elmagyarázta, ami voltaképpen senkinek sem okozott túl nagy meglepetést, vagyis hogy régi ellenségünk áll a kalóztámadás hátterében, a varázslók is megérkeztek. Shiv és Pered karon fogva léptek be, a nyurga mágus nyugtalan tekintettel fürkészte kedvesét, vajon nem esett-e bántódása a Mesterség markában. Usara nagyrészt azzal volt elfoglalva, hogy ráerõltessen némi bort a feltûnõen csendes Guinalle kisasszonyra, és eközben ne lépje túl a körülményes udvariasság korlátait. Még egy arannyal berakott ezüstkelyhet is sikerült kerítenie valahonnan ehhez a mûvelethez.

- Nincs valami módszer, amivel Naldeth segítségére lehetnénk? - kérdezte bánatosan Allin. A mágus sorsa, egy pillanatra sem hagyta nyugodni, amióta csak kénytelenek voltunk magára hagyni.

- Elvégre közénk tartozik, nem igaz? - Sorgrad segített Grennek félretolni az asztalt, majd a két fivér otthonosan rátelepedett, derûsen lógázva a lábukat. Sorgrad nagyot húzott a fehér rumból, majd továbbadta Grennek.

Temar odakínált Allinnak egy halványzöld palack caladhriai fehérbort; a lány tétován belekortyolt.

- Mit gondolsz, Guinalle? - szólalt meg habozva a fiú.

- Nem hiszem, hogy okos ötlet volna bármiféle mágiával próbálkoznunk Naldeth közelében - sóhajtotta elkeseredetten Guinalle, majd végignézett az elemi mágia ismerõin. - Jobb lenne, ha ti is olyan dolgokra korlátoznátok a varázslataitokat, amelyeket láttok és meg tudtok érinteni. Úgy tûnik, az elietimmek csak akkor képesek megtámadni benneteket, ha valós érzékeitek határain túlra terjeszkedtek.

- Vagyis nem kizárt, hogy továbbra is használhatunk elemi tüzet és villámcsapást a kalózok ellen? - Sorgrad rákacsintott Larissára, aki valamivel távolabb állt Shivtõl és Peredtõl, és csöndesen szemlélõdött. Most félénken elmosolyodott, és egy óvatos biccentéssel válaszolt Sorgradnak.

- Igen hasznos fejlemény lenne - jegyezte meg szárazon Ryshad, miközben átvette a vörösboros palackot, amelyet Halice kínált oda neki.

Sorgrad sokatmondó pillantást vetett rá, ám Ryshad tekintete továbbra is rezzenetlen maradt. Ekkor jutott csak eszembe, hogy az általános nyüzsgés és fejvesztett kapkodás közepette még arra sem akadt idejük, hogy tisztességesen felmérjék a kölcsönös erõviszonyokat; mindazonáltal biztos voltam benne, hogy ez csakhamar megtörténik. Kivettem az üveget Ryshad kezébõl, és ittam egy kortyot a sitalcai vörösbõl, élvezve a pillanatot, ahogy a testes íz áttör tompa ködbe burkolózó érzékeimen. Úgy döntöttem, nem árt, ha észnél maradok, és a kellõ pillanatban közbelépek, ha legrégibb barátaim és legfrissebb szerelmem netán ökölpárbajban óhajtanák összemérni kiválóságukat. Tudtam, nem várhatom el tõlük, hogy szeressék egymást, de titokban reménykedtem benne, hogy hajlandók tiszteletben tartani egymás képességeit.

Halice-t azonban másféle gondok aggasztották.

- Nem egykönnyen szabadulhatunk meg ezektõl a kalózoktól, amíg éteri mágia áll a hátuk mögött - állapította meg.

- Kivéve, ha éppen az éteri mágiát használjuk fel ellenük. - Usara bizakodó mosolyt küldött Guinalle felé, de mindannyian láthattuk tekintetében az aggodalmat.

- Biztos vagy benne, hogy föl tudod venni a harcot egyszerre mind a hárommal? Hiszen mi aligha vagyunk elég képzettek hozzá, hogy segíthessünk... - Temar széles mozdulatot tett a karjával, mintha egy körbe akarna foglalni engem, Grent és Peredet. - Mit gondolsz, Usara, nem vonhatnánk be azt a Sheltiya-nõszemélyt is? Hátha van néhány hasznos ötlete.

- Úgy érted, Aritane? - Guinalle sajnálkozva rázta meg a fejét. - Még ha készen is állna rá, hogy elhagyja a Hadrumal jelentette biztonságot, akkor sem hiszem, hogy túltette már magát azon az áruláson, amelyet Eresken követett el vele és a népével szemben. Ez pedig azt jelenti, hogy ijesztõen sebezhetõ volna.

- Vagyis korántsem csak a kalózok miatt kell, hogy fájjon a fejünk. - Ryshad elgondolkodva forgatta a bort körbe-körbe az üvegben. - De mit akar Ilkehan Suthyfertõl?

- Ha az elietimmek megkaparintják ezeket a szigeteket, valósággal tõrt szegeznek Vithrancel torkához - vonta össze a szemöldökét Halice -, ráadásul a tormalin kikötõket is sakkban tartják.

Ki tudja, miért, most ismét eszembe jutott a Jéguraság mozdulata, ahogy a csenevész palánta fölé hajolt. Felidéztem magamban, micsoda elkeseredett küzdelmet vívott anyám a zöldségeskertjében a folyvást visszatérõ, megújuló tarackkal; a gonosz sötétzöld levelek újra és újra kiütköztek a palánták és haszonnövények között abban a kis parcellában, amelyet a ház ura, egy gazdag kereskedõ bocsátott házvezetõnõje rendelkezésére. Ahányszor csak azt hitte szegény anyám, hogy sikerült végleg kiirtania a szemtelen dudvát, máris megjelent egy újabb inda, ágacska, hogy csúfot ûzzön belõle. Kétballábas kislányként ott tipródtam apám körül, aki egy napon ismét megjelent régen várt látogatásainak egyikére, és elhatározta, hogy felveszi a harcot a szívós gazzal. Egyenként kiásta és nedves rongyba csavarta a haszonnövényeket, vigyázva, hogy ne maradjanak áruló indák a gyökereik közt, azután kilapátolta a földet az ágyásból, és apránként átvizsgálta. Rostával szitálta ki belõle a tarack legapróbb gyökérdarabkáját is, majd a napon megszárította, halomba rakta és meggyújtotta. Emlékszem, még a játék meg a csavargás sem érdekelt aznap: ma is látom összeesküvõkhöz illõ mosolyát, az arcára, rézvörös hajára tapadó földszemcséket, ahogy nem átallott végül hasra feküdni a gödörben, és a körmével kaparva utánaásni a messzire kacskaringózó gyökereknek. Nem is tudom, végül melyikünk volt koszosabb: hamar kisírtam, hogy segíthessek neki, annál is inkább, mivel így kedvemre kotorászhattam a máskor tiltott földben és piszokban. Fáradozása azonban meghozta az eredményét: anyám soha többé nem látta viszont az erõszakos dudvát.

- Meg kell szabadulnunk Ilkehantól. Hiszen úgy tûnik, minden nyom hozzá vezet! - No igen: ezt az alapigazságot kimondani legalább olyan egyszerû volt, mint elhajítani egy marék rúnacsontot. Csak éppen az ember soha nem tudhatja, mi lesz a vége az ilyen vakmerõ gördítéseknek: hatalmas zsák arany vagy csöndes himbálózás az akasztófán.

- És pontosabban ki hajtaná végre ezt a hõstettet? - érdeklõdött Ryshad, de a pillantásán láttam, pontosan érti, mire gondolok.

- Kellarin soha nem lesz képes kiállítani akkora hadsereget, hogy megmérkõzhessen az elietimmekkel. - Temar viszont szemlátomást nem értette. - És azt sem hiszem, hogy az uralkodó háborúba bocsátkozna a kedvünkért. Ha csak hajókat és kardforgatókat kérnék tõle, az is kivárhatatlanul hosszú idõbe telne...

- Ne hadseregekben gondolkodj! - intette Sorgrad.

- Nem hiszem, hogy okos döntés lenne belekeverni az uralkodót a dologba - vélekedett Ryshad is. - Azt a tavaly nyári kavarodást szerencsésen oldotta meg, de a leggazdagabb nemesi házak családfõi a mai napig is lesben állnak, hátha valamivel elárulja magát, és végre rá tudják bizonyítani, hogy nem teljesen pártatlan.

Csakugyan: Temar váratlan felbukkanása jócskán felbolygatta azt a kényes egyensúlyú hatalmi rendszert, amelyet Toremal nemesi családjai kiépítettek maguk és az uralkodó körül. Tadriol valósággal pengeélen táncolt, de végül sikerült elérnie, hogy továbbra is az ellenõrzése alatt maradjanak. Igaz, volt néhány pillanat, amikor attól lehetett tartani, hogy D'Alsennin helyett rajta töltik ki a mérgüket.

- Bármennyire is õ az uralkodó, Tadriol mégiscsak a hercegek akaratából és beleegyezésével gyakorolja hatalmát. Bizonyára nem szívesen látnák, hogy csak úgy megöli, aki nem tetszik neki. - Halice elgondolkodva dörzsölgette ujjával a kezében tartott borosüveg széles száját. Halk, csikorgó nesz hallatszott. - Egyébként pedig ismeritek a mondást: a kés foka ügyesebben feltöri a tojást, mint akár a legnagyobb sziklatömb.

- Éppen ez az! Egy késre van itt szükség, méghozzá élesre! - vágott közbe mély átéléssel Gren. -. Néhány ütõképes ember odamegy, elnyiszálja a torkát annak a féregnek, aztán meg van oldva az egész kérdés.

- Ha lesbõl támadsz, és elég nagyot ütsz, a legszívósabb ellenféllel is fölveheted a harcot - biccentett Sorgrad. - Vagy mit gondolsz, mivel töltik a drága idejüket a tormalin nemesek kardforgatói és zsoldosai?

- Bérgyilkosság? - Temar döbbent arcot vágott. - Nem hiszem, hogy ez túlzottan dicsõ dolog volna...

Guinalle szóra nyitotta a száját, de azután meggondolta magát, és hang nélkül becsukta.

- Az embereim meg én mindannyian zsoldosok vagyunk - hívta föl Temar figyelmét szelíden Halice. - A mi szakmánkban nem szokott túl sok szó esni dicsõ dolgokról.

- Ha úgy jobban tetszik, nevezd inkább ítélet-végrehajtásnak. - Ryshad komor pillantást vetett Temarra. - Annak a férfinak számtalan élettel kell elszámolnia, még akkor is, ha az esetek döntõ részében mások gyilkoltak helyette.

- Itt van mindjárt Parrail! - csattant föl Halice hirtelen támadt haraggal.

- Vagy Geris - tettem hozzá halkan.

- És Aiten. - Ryshad orrcimpája megremegett, ahogy megpróbálta kordában tartani a dühöt és fájdalmat, amely mindig is ott lappangott agya valamely elrejtett hátsó szegletében. Aiten hosszú éveken át a legjobb barátja volt, szintén a D'Olbriot-ház szolgálatában állt, és együtt indultak utolsó közös küldetésükre, hogy megtalálják az uraság unokaöccsének támadóit. Már úgy tûnt, sikerült kereket oldanunk az elietimmek szigetérõl, ám ekkor Ilkehan gonosz varázslata közénk férkõzött, és elvette Aiten józan eszét, arra sarkallva õt, hogy ellenünk forduljon, és mindannyiunkkal végezzen. Közelebb bújtam Ryshadhoz, megcsókoltam a homlokát, és éreztem, ahogy erõsödik a szorítása a vállam körül. Az egyik hányattatott nap éjszakáján, amikor szokásunkhoz híven sokáig beszélgettünk a takaró alatt, mert már ahhoz is túl fáradtak voltunk, hogy aludjunk, Ryshad elárulta, hogy bosszút fogadott Aitenért, már csak a bajtársi eskü miatt is, amellyel egymásnak tartoztak.

Meg sem próbáltam lebeszélni róla, annál is inkább, mivel nekem magamnak is éppen elég elszámolnivalóm volt Ilkehannal, akár Aiten miatt is, hiszen végül nekem jutott az a gyászos szerep, hogy kénytelenségbõl végezzek vele, mielõtt õ ölne meg mindannyiunkat. De vajon lemoshatom-e valaha a kezemrõl a vérét, akár Ilkehan vérével?

- Az sem lehetetlen, hogy Ilkehannál vannak a hiányzó ereklyék - szólaltam meg.

Guinalle felkapta a fejét. Eszembe jutott, mit mesélt Halice a kisasszony makacsul ismétlõdõ látogatásairól Napéjegyenlõségkor és Napfordulókor Edisgesset barlangjában, ahol oltárt állított Arimelinnek, és tömjént égetve, dühös könnyek között imádkozik hozzá.

- Elég valószínû. - Usara elgondolkodó arcot vágott. - És most, hogy elmúlt a veszély, amelytõl meg kellett óvnod õket - küldött egy mosolyt Guinalle felé -, legfõbb ideje volna, hogy mindannyiukat magukhoz térítsük.

A kisasszonyt azonban annyira megrázta a barlangban alvók sorsa, amelybe nem volt képes beletörõdni, hogy még az sem jutott eszébe, milyen véres és értelmetlen halál karmaiból mentette meg õket a távoli múltban.

Nos, ha Guinalle nem is figyelt fel Usara szavaira, Ryshad fejébe mindenesetre szöget ütöttek.

- Ilkehan csak azt kapja vissza tõlünk, amit õ tett másokkal - jelentette ki erõltetett magabiztossággal. - Hiszen õ is titokban öl, másokat felhasználva, hogy a saját céljait szolgálja... Ráadásul egy csepp tekintettel sincs az ártatlanokra. Ha egy nap el kell számolnunk tetteinkkel, az õ viselt dolgai biztosan a mi javunkra billentik Raeponin mérlegét.

- Ha valaha is bíróság elé cipelhetnénk, egészen biztosan halálra ítélnék Toremaltól Soluráig bármely városban - bólintott Shiv. - Azt hiszem, minden jogunk megvan rá, hogy igazságot szolgáltassunk neki.

Ryshadnak és nekem elegendõ volt egy futó pillantást vetnünk a mágus felé, hogy tudjuk, mindhárman egyre gondolunk.

- Úgy fest, egyelõre mi vagyunk az egyetlenek, akik tudjuk, hol fekszik pontosan az a bizonyos település - állapítottam meg vonakodva.

- És te vagy az egyetlen mágus, aki már jártál ott - tette hozzá Ryshad. - Vagyis csak te tudsz varázslat segítségével odavinni minket. - Bocsánatkérõ pillantást vetett Pered felé, aki összeszorította szögletes állkapcsát, és halottsápadttá fehéredett szeplõi alatt, de egy szót sem szólt.

- De akkor mi is jövünk ám! - Sorgrad arckifejezése nem tûrt ellentmondást. Fölemelt ujjal megfenyegette Ryshadot. - Még csak az kellene, hogy becipeld ezt a lányt holmi varázsló barlangjába, amikor nem vagyunk ott, hogy megvédjük!

- A hûbéresek egyébként is csapnivaló bérgyilkosok. - Gren vidáman meglengette a kezében tartott palackot. - Túl sokat törõdtök a becsülettel, de hát ez legyen a ti bajotok. Engem ugyan egy csöppet sem szokott zavarni, kit ölök meg éppen.

- Ezt már én is hallottam - felelte hûvösen Ryshad.

Sorgrad újfent végigmérte, azután Temarhoz fordult.

- Mi is elszámolással tartozunk Ilkehannak, hiszen a Hegyek Népébõl rengetegen vesztek oda abban a háborúskodásban, amelyet Eresken csalárd terve robbantott ki. - Arcára egy ragadozó mosolya ült ki. - Mi lenne, ha csak úgy besétálnánk oda, megmondanánk, hogy találkoztunk tavaly nyáron Ereskennel, és felajánlanánk, hogy szövetségre lépünk Ilkehannal? A bizalmukba fogadnának, mi meg elvágnánk a torkát az öregnek, kitépnénk a szívét, és kereket oldanánk.

- Nem vagyok olyan biztos benne, hogy élve kijutnátok. - Halice tompa csattanással az asztalra helyezte a kiürült borosüveget. - Hogyha...

- Szó sem lehet róla - vágott elébe az ajánlatnak Ryshad. - Ha úgy döntünk, hogy belevágunk, csak néhányan megyünk oda. Gondold csak el, ha magunkkal visszük a zsoldosaidat, ennyi erõvel akár trombitaszóval, zászlólobogtatva is bevonulhatnánk!

- Ráadásul valakinek a kalózvezérrel is el kell bánnia - tettem hozzá. - Az még csak hihetõ, hogy a három varázsló azonnal fejvesztve menekülni kezd, ha megtudják, hogy uruk és parancsolójuk földobta a talpát odaát a jégszigeten, de nem hiszem, hogy ettõl Muredarchnak inába szállna a bátorsága.

- A segítséged nélkül nem vehetem föl a harcot a kalózokkal, Halice - erõsködött Temar.

- Na jó - enyhült meg a harcosnõ. - Az már igaz, hogy amint nem kell a Mesterség támadásától tartanunk, könnyedén kardélre hányjuk azokat a patkányokat... Ebbõl pedig nem szeretnék kimaradni! Mit gondoltok, ha megölitek Ilkehant, a három ölebe azonnal hasznavehetetlenné válik?

- Guinalle, mi a véleményed? - Usara tekintete egy pillanatra sem hagyta el a lányt.

- Szerintem elég valószínû. - Guinalle körülnézett, és gondosan kimunkált semlegességgel folytatta. - Ha Ilkehan halála nyilvánosságra jut, a hír igen gyorsan el fog terjedni, és nyilván idáig is elér. Az ügy szempontjából az lenne a legkedvezõbb, ha megszégyenítõ halála lenne... Valami olyasmi, ami utólag is lejáratja, ami beszennyezi az emlékét. Ezzel elérhetnénk, hogy a követõi elforduljanak tõle, hogy a mûve befejezetlen maradjon. - A kisasszony hangja jéghidegen csengett. - Hiszen a hatalma félelemre épül, nem pedig valódi bizalomra és odaadásra. Ha meghal, hívei talpa alatt nem marad más, csak futóhomok.

Ryshad kérdõ pillantást vetett rám, én pedig vállat vontam. A magam részérõl eddig inkább az volt a tervem, hogy mérgezett tõrt döfök a gazember hátába, azután szép csöndesen odébbállok.

- Le kellene vágni a fejét! - Sorgrad és Gren azonban egészen felélénkültek: vidáman hadonásztak a borosüvegekkel, és csak úgy záporozták egymásra az ötleteket. - Karóba húzni a saját háza elõtt, aztán lenne csodálkozás, ha reggel felébred a háznép!

- Annak alapján, amit eddig megtudtunk róla, Ilkehan kiemelkedõ szerepet tölt be az egymással versengõ klánok hatalmi viszonyai között. - Usara továbbra is tûnõdõ arcot vágott. - Ha kibillentjük a helyébõl, a többiek várhatóan egymásnak esnek, hogy ki töltse be a helyét. Ez majd egy idõre elveszi a kedvüket tõle, hogy velünk foglalkozzanak.

- Fõként, ha híre megy, milyen kellemetlen következményekkel jár, ha az ember túlságosan érdeklõdik Kellarin iránt - tette hozzá mély átéléssel Sorgrad.

- Az ilyen Ilkehan-félék úgy szokták megerõsíteni a hatalmukat, hogy könyörtelenül visszavágnak minden palántát, amely magasabbra nõne, mint a többiek - tûnõdött Ryshad.

- Az ilyesmi persze kétélû fegyver. - Éppen olyan tisztán láttam Ilkehan sebezhetõségét, akárcsak Ryshad. - Most, hogy Kramisak és Eresken halott, jéguraságnak nincs megfelelõ utódja.

- Fõleg, ha még ezt a hármat is megöljük - vágta rá elszánt arccal Temar.

- Jobban szeretek biztosra menni, de én is azt hiszem, hogy ha Ilkehant kiütjük a játszmából, és a tanítványai vezetõ nélkül maradnak, elég idõnk lesz, hogy leszámoljunk az egész kalózbandával. - Halice Guinalle felé pillantott jóváhagyásért; a nemeshölgy némi tétovázás után bólintott.

Visszaadtam Ryshadnak a bort.

- Ha hinni lehet a három tanítvány álmainak, Ilkehan seregei megint a barna egyenruhások ellen harcolnak - jegyeztem meg.

- Azok is éppen úgy megérik a pénzüket - biggyesztette le az ajkát Ryshad. - Az õ felderítõik is jártak nálunk, és pontosan úgy raboltak, fosztogatták a templomokat, mint Ilkehan emberei. Mindezidáig nem sikerült kiderítenünk, miben mesterkedtek.

- Ha már egyszer odamegyünk, erre a kérdésre is megtalálhatjuk a választ - ajánlotta Gren.

- Úgy beszélsz, mintha valami kereskedõkaraván lennénk! - intette le a fivérét Sorgrad. - Az azonban igaz, hogy ha már ott leszünk, talán kereshetnénk magunknak megfelelõ szövetségest, aki menedéket nyújt, ha elvégeztük a feladatunkat. - Kérdõ pillantást vetett Ryshad felé, aki megfontoltan bólintott. Megkönnyebbülten láttam, hogy a változatosság kedvéért most az egyszer egyetértenek; úgy látszik, legalább egymás harci tapasztalatát hajlandóak voltak tisztelni.

- De mit mondunk Planirnak? - szólalt meg hirtelen Usara.

- Miért kellene bármit is mondanunk neki? - vágott vissza Shiv. - Hiszen éppen elég világossá tette számunkra, hogy a magunk urai vagyunk, és csakis magunkra számíthatunk.

- Jó, de akkor még nem sejtettük, hogy Ilkehannak is része van a dologban! - erõsködött, Usara.

- Szabad kezet adott nekünk, hogy járjunk el Kellarin érdekében, ahogy jónak látjuk - csóválta meg a fejét Shiv. - Mindazonáltal Hadrumal Õsmágusa talán még kevésbé engedheti meg magának, hogy a nevét kapcsolatba hozzák holmi kétes hírû ítéletvégrehajtó vállalkozással, mint a tormalin uralkodó. - Hangjából némi gúnyos élt véltem kiérezni.

- Mi sem mondjuk el senkinek- szólalt meg Sorgrad álságos ártatlansággal.

- Legalábbis ha szépen megkértek... - Gren szendén rebegtette a szempilláját, közben ádázul vigyorgott.

- Planir biztosan nem ellenezné a dolgot - szólt közbe hirtelen Larissa a sarokból, ahol eddig csöndesen üldögélt. - Õ maga is hasonló büntetést mérne bármely varázslóra, aki rosszra használja a hatalmát, és veszélyessé válik a többiekre nézve.

- Ezzel együtt Azazirt hagyta szabadon garázdálkodni, pedig a fickó dühöngõ õrült volt - jegyezte meg Shiv Peredhez fordulva, de azért ügyelve, hogy mindannyian halljuk.

- Azt hiszem, Shiv, fogalmad sincs róla, mi mindent meg nem tesz Planir, hogy Hadrumal békéjét és egyensúlyát fönntartsa. - Larissa feddõ pillantást vetett a varázsló felé. - Ha õ nem volna, a mágusokat semmire sem tartanák a világban, õk meg nyíltan egymás torkának esnének.

- Fogalmam sincs, jó vagy rossz lenne a varázslóknak Planir nélkül, de hát én édeskeveset tudok a mágiáról - avatkozott közbe Sorgrad felpattanva az asztalról, ahol eddig üldögélt, és bûbájos mosolyt villantva Larissára. - De ha arra van szükség, hogy a varázserõmmel támogassam Shiv praktikáit ezen az úton, szép hölgyem, igazán részesíthetnél némi továbbképzésben, mielõtt nekivágnánk!

- Livak! - Guinalle, aki eddig makacsul a kezét nézegette, most hirtelen hozzám fordult. - Sorgradnak igaza van, és én is taníthatnék még neked egyet s mást a Mesterséggel kapcsolatban. Vagy legalább átnézhetnénk mindazt, amit eddig tudsz, hadd lássuk, minden a helyén van-e!

- Jó - feleltem, noha az ötlet nem dobott fel különösebben.

- Most elõször is aludjunk egy keveset, azután holnap majd elõkészítjük a tervet. - Halice már neki is látott, hogy összegyûjtse az üres üvegeket, és odaintett Perednek, hogy nyissa ki neki az ajtót.

- Még az egyszerûbb éteri trükkök is megmenthetik a nyakunkat a döntõ pillanatban - néztem Ryshadra.

- Lehet - felelte kissé mogorván. - Az azonban biztos, hogy ha harcra kerül a sor, nem árt, ha fölfegyverkezünk minden módon, ahogy csak tudunk... - Megcsókolt, azután talpra állított, és õ is fölkelt. - Hol aludjunk, a fedélzeten vagy a szárazföldön?

- A szárazföldön, ha lehet - vágtam rá gyorsan.

- Megyek, szerzek néhány takarót. - Ryshad már indult is kifelé, a nyomában Shiv és Pered. A nyurga mágus még mindig összevont szemöldökkel, homlokráncolva méregette a világot, és magában dohogott. Sorgrad feltûnõ udvariassággal kísérte ki Larissát, Gren pedig gondtalan léptekkel zárta a sort.

- Vajon Sorgradot akkor is ennyire érdekelné a varázstudomány elsajátítása, ha a mágushölgy nem lenne ilyen megejtõ szépség? - tûnõdött félhangosan Temar, akinek arcán némi rosszallás tükrözõdött.

- Te talán azért akartad megtanulni a Mesterség fogásait Guinalle kisasszonytól, mert tudományos érdeklõdés hajtott? - Igyekeztem elég szélesen mosolyogni, hogy elvegyem szavaim élét. A magam részérõl biztos voltam benne, hogy Sorgrad egyetlen célja szelíden felhajtani Larissa csipkés alsószoknyáját, de a barátaimat rajtam kívül senki sem kritizálhatja. Illetve, legfeljebb csak Halice.

Temar alig észrevehetõen elvörösödött.

- Késõ van - mondta. - Aludjatok jól, reggel találkozunk.

Allinnak sikerült szinte észrevétlenül felugrania a székrõl, ahol eddig üldögélt; kisurrant az ajtón, és a fiú után sietett.

- Jó éjszakát - köszöntem el én is. A kunyhóban nem maradt más, csak Usara, aki némi kényelmet igyekezett varázsolni Guinalle számára, aki a maga részérõl egyáltalán nem törõdött ezzel a kényelemmel.

Ásítozva kiléptem az ajtón, és arrafelé tartottam a sötétben, amerre Ryshad alakját sejtettem. A parton találkoztunk össze, ahol a letaposott növényzet végképp feladta a próbálkozást, és behódolt a süppedékeny homoknak. Ryshad egy halom takarót szorongatott a hóna alatt; elegendõt ahhoz, hogy kényelmessé tegyük fekhelyünket egy félreesõ bemélyedésben.

Ryshad a hátára fordult, és felém nyújtotta a karját. Melléje kuporodtam, õ pedig szorosan magához ölelt.

- Mondd csak, biztos, hogy jó ötlet ez az egész? - kérdeztem szorongva. A vakmerõ terveknek megvan az a sajátságuk, hogy roppant kézenfekvõnek tûnnek lámpafénynél, barátok társaságában, némi itallal a kézben. Ám ha nem állják ki a próbát nyúlós hajnali fényben, nem árt, ha észnél van az ember, mert nem egyszer katasztrófához vezetnek.

Összesen öt visszhangos szívdobbanását számoltam össze a mellkasán fekve, mire válaszolt.

- Lehet, hogy nem, de ennél jobb ötletem nekem sincs.

- Roppant megnyugtató válasz - mormoltam.

- Nem így értettem. - Ryshad fészkelõdni kezdett, hogy mindkét karjával átölelhessen. - Annyi biztos, hogy ki kell füstölnünk a kalózokat a szigetrõl, ehhez pedig mágiára van szükségünk, lehetõleg elemi és éteri mágiára együttesen. De amíg ezek az elietimmek itt vannak, nem kockáztathatjuk meg, hogy Shiv, Usara vagy bárki más áldozatul essen nekik, védtelen célpontot nyújtva varázslás közben. Tisztelem Guinalle tudását, az azonban bizonyosnak tûnik, hogy nem tud olyan varázsigét, amellyel bárkit is megölhetne, és ha tudna is ilyet, nem hinném, hogy hajlandó lenne használni. Nem szívesen gondolok rá, mi lenne a vége, ha harcra kerülne sor közte meg az elietimm mágusok között. Valahogy nem vallana rá, hogy hidegvérrel végezzen az ellenfeleivel... Úgyhogy azt hiszem, igazad van: nem tehetünk mást, mint hogy megöljük a Jéguraságot. Hiszen láttuk, hogy ahol csak tud, bajt kever: ezúttal a kalózokat állította a szolgálatába, tavaly a Hegyek Népénél próbálkozott, azelõtt meg az Aldabreshi-szigetvilágban. Amíg életben van, Kellarin soha nem érezheti magát biztonságban. Ilyen egyszerû az egész.

- Egyszerû - ismételtem. - Bárcsak valóban az volna...

- Legutóbb is megúsztuk élve, nem igaz? - Ryshad belecsókolt a hajamba. - Ráadásul akkor még nem is tudtuk, mivel állunk szemben, és a mágiához sem fordulhattunk védelemért, legalábbis azután nem, hogy Shivet olyan rondán fejbe csapták.

Fölemeltem a fejemet: Ryshad arca éppen csak derengett a sötétségben.

- Aiten és Geris nem jutottak ki élve - suttogtam.

- Annak alapján, amit meséltél róla, szegény Gerisbõl nem csak az erõszakos hajlam hiányzott, de az egészséges gyanakvás is... - Ryshad megköszörülte a torkát. - Attól tartok, esélye sem volt velük szemben. Aiten viszont... Nos, neki átkozott balszerencséje volt. - Mélyet sóhajtott. - De hát õ maga mondogatta mindig, hogy ha a hajnal egyszer kiveti az ember halálrúnáját, az ellen úgysem tehet semmit.

- Jobban szeretem magam kivetni a sorsrúnáimat - dünnyögtem.

Ryshad átölelt, és közelebb húzott magához.

- Ezúttal tudjuk, mivel állunk szemben - suttogta -, és ne felejtsd el, hogy velünk lesz Shiv, de még Sorgrad és Sorgren is!

- Hát, ez igaz - ismertem be. Kicsit még fészkelõdtem, azután fölemeltem a fejemet, hogy megcsókoljam borostás arcát.

- Meg kellene borotválkoznod - állapítottam meg.

- Ilyesmivel inkább majd reggel zaklass! - dörmögte, és nagyot ásított. - Most viszont légy szíves, aludj!

Mivel nem volt jobb ötletem, szót fogadtam.
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Miután mindenki egyetértett benne, hogy Ilkehannak meg kell halnia, némileg feszülten ébredtünk föl másnap reggel, izgalmunk azonban csakhamar alábbhagyott: rengeteg tennivaló várt ránk, ezek túlnyomó többsége viszont meglehetõsen egyhangú volt. Mire eljutottunk odáig, hogy végre ott álltunk Larissa és Allin között, míg Usara és Shiv azon vitatkoztak a fejünk fölött, vajon melyikük is legyen a formálódó nexus gyújtópontja, nem éreztem egyebet, mint némi megkönnyebbülést, hogy végre elindulunk. A következõ pillanatban azonban eszembe jutott, mennyire felkavaró és gyomorforgató érzés a mágia szárnyain utazni számolatlan mérföldeken át. Le sem tudom írni, mennyire megörültem, amikor végre ismét szilárd talajt éreztem talpam alatt, és a hûvös kavics megnyugtatóan csikordult meg csizmám nyomán. Mielõtt kinyitottam volna a szememet, még egyszer megmozdítottam a lábamat, hogy újra halljam. Néhány mély lélegzet hozzásegített, hogy a gyomrom is megnyugodjon valamelyest, és fülemben a fájdalmasan éles harangszó a tenger halk mormolásává halványuljon. Pislogtam párat, és türelmesen vártam, hogy a táncoló sárga karikák eltûnjenek a szemem elõl.

- Jól vagy? - Ryshad aggódva lapogatta meg a vállamat.

- Mindjárt rendben leszek - mondtam némiképp dühösen. - Te viszont jobb színben vagy, mint valaha!

Ryshad együttérzõen vigyorgott.

- Még soha nem voltam tengeribeteg - jelentette ki magabiztosan.

Körülnéztem, a többieket keresve.

- Hogy vagytok? - érdeklõdtem.

- Remekül - felelte oda sem figyelve Sorgrad, aki szemmel láthatóan mélyen a gondolataiba merült.

- Mennyi idõ kell, míg te is megtanulod ezt a varázslatot? - Megpróbálkoztam egy halovány mosollyal.

- Várd csak ki a végét! - kacsintott rám Sorgrad.

- Egyelõre ne próbálkozz meg vele, ha Usara vagy én nem vagyunk a közelben! - intette komoly arccal Shiv. - Elõször biztosnak kell lenned a részletekben. Ne felejtsd el, hogy kettõs tehetséged van, ez pedig könnyen oda vezethet, hogy...

- Úgy értitek, megvárjuk, amíg valaki észrevesz bennünket, és idejön, hogy elvágja a torkunkat? - türelmetlenkedett Gren.

Ryshad körülnézett a sziklás partszakaszon.

- Tényleg nem ártana fedezéket keresni - állapította meg.

Fedezékbõl pedig nem túlzottan sok állt rendelkezésünkre. Ameddig a szem ellátott, hamuszín homokkupacok és sötét kõtörmelékhalmok váltották egymást, oldalukat kérlelhetetlen egyhangúsággal nyalogatta a világosszürke tenger. A vízvonal fölött barnás hínárcsomók rothadtak, nyúlós leveleiken könnyen elcsúszhatott és kitörhette a bokáját, aki nem figyelt eléggé. A késõ délutáni pára elmosta a határt tenger és ég között; annak alapján, ameddig elláttunk, akár egy egész flotta is lappanghatott a közelünkben. Még egy érv, hogy eltûnjünk errõl a kényelmetlenül szem elõtt lévõ partszakaszról.

Ryshad felfedezett egy ösvényt, amelyet talán emberek, talán állatok lába mélyített a kavicsba, és megindult arrafelé, mi pedig követtük. Hamarosan meredek partoldal magasodott elõttünk, amelynek tetején fakózöld fûcsomók meredeztek. Ahogy óvatosan fölkukucskáltunk, bozótos foltokkal tarkított rétet láttunk, amely egy sziklás hegygerincre futott fel. Távolabb magasabb csúcsok emelkedtek ridegen és könyörtelenül, és noha nyár elején jártunk, tetejükön fehér fátyol csillogott, amely csakis hó lehetett. Bármit mondjanak is Temar térképei, úgy éreztem, ezeket a zordon szigeteket legalább egy fél világ választja el Suthyfer bõségben tobzódó partjaitól.

- Ismerõs a környék? - Sorgrad a másik vállára vetette a magával cipelt hátizsákot.

- Igen...

Ha valaha valaki azt mondta volna nekem, hogy egyszer még visszatérek ide, hát gondolkodás nélkül a szemébe nevetek. Most azonban mégis itt álltam, és ami még rosszabb, ráadásul az egész az én saját ötletem volt.

- Elég jól eltaláltad a helyszínt, Shiv. - Ryshad rámosolygott a mágusra, akinek arckifejezése nem kis megkönnyebbülésrõl árulkodott.

- Gyertek! - Gren máris a partoldal tetején járt, és kivont tõrrel tekintgetett jobbra-balra.

- Úgy tûnik, errefelé kell mennünk. - Shivnek még térképe is volt, hála Perednek, aki egész délelõtt odaadóan dolgozott ecseteivel és tintáival, mialatt mi hárman a legutolsó emlékmorzsát is kisajtoltuk agyunkból legutóbbi ittjártunkról. - Ez a folt itt egy falu, úgyhogy fel a csuklyákat!

Ryshad meg én azonnal engedelmeskedtünk, Sorgrad azonban csökönyösen végigborzolta szõke haját.

- Próbáljunk beolvadni az itteniek közé, Gren.

- Nehéz lesz - vont vállat vidáman Gren. - Annál azért mind a kettõnknek több eszünk van, hogy ilyen kellemetlen vidéken verjünk tanyát.

- Igyekezzetek biztonságos távolságban maradni mindenkitõl, akinek eszébe juthatna érdeklõdni - ajánlottam. Úgy véltem ugyanis, nem valószínû, hogy túl sok vörös hajú nõ futkosna a környéken, így aligha volna kik között elvegyülnöm. Azonkívül jócskán föl voltunk fegyverezve, ez pedig szintén szemet szúrhat valakinek.

Elindultunk tehát, és ahogy magunk mögött hagytuk a szélcibálta tengerpartot, kissé meglepve láttam, hogy az itteni soványka nyár mégiscsak lombokkal vonta be azt a néhány csenevész fát, amelyek között utunk elvezetett.

- Itt ugyan még egy kisétkû szamárnak sem terem elég abrak - fordultam Ryshadhoz. - Lehet, hogy elszámítottuk magunkat, és mégis csak több élelmet kellett volna hoznunk.

- Ha túl sok terhet cipelünk, az csak lassítja a mozgásunkat, ráadásul jóval feltûnõbbek is lennénk. - Ryshad tovább fürkészte a kopár síkságot.

- Sose aggódj! - mosolyodott el Sorgrad. - Mire leszáll az est, nagyra becsült vendégek leszünk valahol, és alaposan telitömhetjük a hasunkat.

- Mi volt ez? - torpant meg hirtelen Gren, és mindannyian kõvé dermedtünk.

Halk, recsegõ zajt hallottam, majd egy tompa kiáltásfélét, amely lehetett éppen figyelmeztetés is, de távoli volt és érthetetlen.

- Nem tudjátok, honnan jön? - suttogtam, miközben a hideg futkározott a hátgerincemen.

Sorgrad sietve letérdelt, és a következõ pillanatban mindannyian követtük a példáját.

- Mit csináltok? - kérdezte csodálkozva.

- Amit te - feleltem kissé bosszúsan. - Miért kérdezed?

Egy lyuk felé bökött, amely a térdétõl nem messze sötétlett a fû között.

- Bármi is csinálta azt a zajt, odalent van.

- Vagyis kis híján élethalálharcot vívtunk egy éhes nyúllal. - Ryshad feltápászkodott, és leveregette a nadrágja térdérõl a finom, hamuszürke port. - Nem hiszem, hogy különösebben aggódnunk kellene miatta. - Vidám hangjára mintha oszladozni kezdett volna a levegõben terjengõ feszültség.

- Engem azért továbbra is érdekel, mi lehetett az. - Gren letérdelt, és fél kézzel máris a nyúlüregben kotorászott.

- Esetleg olyasvalami, ami leharapja az ujjaidat, a csonk meg elgennyesedik - találgattam. - Alighanem jobban teszed, ha békén hagyod.

- Jön valaki! - Shiv a zekéje alá gyömöszölte a térképet.

A következõ pillanatban mi is észrevettük azt a magányos alakot, aki óvatosan félrerakosgatott néhány nagyobb követ, amelyek kapuként szolgálhattak abban az alacsony kõfalban, amely kopár földjét határolta.

- Mozgás! - Ryshad éppen elég gyors iramot diktált, hogy a gyanútlan szemlélõ azt higgye, határozott céllal tartunk valahová, de azért nem sietett annyira, hogy gyanút keltsen.

Arcomba húzott csuklyám eltakarta elõlem az idegent, a hátam közepe azonban továbbra is libabõrös volt.

- Mit csinál? - kérdeztem suttogva.

- Semmit. Azaz hogy továbbra is felénk tart. - Sorgrad egy horpadás felé vezetett bennünket a csipkézett hegygerincen. Gren mit sem törõdött a szûk ösvénnyel, csizmás lába gondtalanul taposott a gyér fûben, elkaszálva néhány sápadt virágot. Az enyhe szellõ gyógyfüvek erõs szagát sodorta.

- Figyeljetek a kecskékre! - intettem õket. - A múltkor lépten-nyomon belebotlottunk a nyavalyás jószágokba.

- Hadd nézzem azt a térképet, Shiv! - Sorgrad lekuporodott egy mélyedésben két embermagas sziklaszirt között, amelyek úgy álltak ki a fakó fûbõl, mint a csorba fogak.

Ryshad meg én letelepedtünk az egyik szirt tövébe, és hátunkat a zuzmóval pettyezett kõnek vetettük.

- Észak felé kell továbbmennünk - mutattam egy ösvényre a térképen.

- Nem ártana nagy ívben elkerülnünk ezt a települést - intett Ryshad egy barnás folt felé.

Shiv végighúzta mutatóujját egy világoskék sávon, és megállapodott egy sötétbarna vonalon.

- Amint átkeltünk a folyón, követhetjük ezt az utat a sziget belseje felé - javasolta.

Sorgrad kétkedõ arcot vágott.

- Biztos, hogy jó ötlet az úton menni? - érdeklõdött. - Nincs sok kedvem magyarázkodni, ha belefutunk holmi kotnyeles különítménybe.

- Ha az út mellett haladunk, sokkal több gyanút keltünk - csóválta meg a fejét Ryshad.

- Mindenképpen kénytelenek leszünk az úton menni, körülötte ugyanis olyan sziklás a terep, hogy csak üggyel-bajjal jutnánk elõre. - Foglyul ejtettem Sorgrad tekintetét, és nem is engedtem el egészen addig, amíg el nem döntötte magában, hogy alighanem igazat mondok, nem csupán Ryshadot támogatom.

- Nem ártana, ha továbbmennénk - türelmetlenkedett Gren.

Átvágtunk a hegygerincen, és lefelé indultunk a túloldalon. Ezen a szakaszon még több fakó kõfalat láttunk kanyarogni a gyér fûben. A kecskéknek azonban nem találtuk több nyomát, mint néhány szikkadt ürülékhalmot a földön, és éppen azon tûnõdtem, vajon hová tûnhettek, amikor kis híján beleléptem egy árokba, amely alattomosan rejtõzködött néhány alacsony gazcsomó között.

- Nézz a lábad elé! - kapta el a karomat Ryshad, és elõzékenyen átsegített a medren, amelyben barnás víz pangott.

- Ételszagot érzek! - Gren a távoli falucska háztetõi felé bámult, amelyeket éppen elkerülni igyekeztünk. A tömzsi kémények némelyikébõl kékes füst szállongott.

- No persze, ebbõl a távolságból! - húztam fel az orromat. - Szerintem csak képzelõdsz.

- A könnyû séta meghozza az étvágyat - jegyezte meg komoran Sorgrad.

- És mi lesz, ha a barna egyenruhások vezetõjének esze ágában sincs segíteni nekünk? - tûnõdött Gren. - Egyszerûen megöljük, vagy még húzzuk az idõt?

- Az attól függ, mennyire barátságos a hozzáállása - vont vállat Sorgrad.

Azzal a két fivér már meg is indult elõre, hogy felderítsék elõttünk az ösvényt. Ryshad és Shiv kissé lemaradtak mögöttem.

- Usara hogy bírta, amikor ezzel a kettõvel utazott? - kérdezte éppen Shivtõl Ryshad.

- Adott hozzájuk néhány okos tippet - suttogta Shiv. - Úgy tûnik, ha hatni akarsz rájuk, Sorgradot kell meggyõznöd az észérveiddel. Grent ugyanis nem érdekli más, csak az evés, ivás, verekedés meg a csinos lányok gyömöszölése, minden elképzelhetõ sorrendben. Ameddig úgy véli, hogy hamarosan alkalma nyílik valamelyikre a négy közül, engedelmesen megy a fivére után.

Magamban mosolyogva megszaporáztam lépteimet, hogy ne veszítsem szem elõl Sorgradot és Grent. Itt, a hegygerinc árnyékában viszonylagos biztonságban tudhattuk magunkat a kíváncsi tekintetektõl, és a növényzet is sûrûbb volt valamivel. Lábunk alatt tömöttebbnek tûnt a fû, közötte itt-ott csinos formájú kék virágok ringatóztak törékeny szárukon. Távolabb fehér virágokat is láttam sûrû csoportokban, meg néhány pirosat, amelyeknek érdekes, bõrszerû levelük volt, és úgy dugták össze borzas fejüket, mintha titkokról sugdolóznának. Ismét eszembe jutott, vajon hová tûntek a kecskék, akiknek minden emberi számítás szerint le kellett volna rágniuk ezeket a hallgatag szépségeket.

Gren csakhamar beleunt, hogy körbe-körbe szaladgáljon, mint egy rosszul betanított vadászkutya, visszafutott hozzám, és léptei ritmusát az enyémhez igazította.

- Nem is olyan rossz ez a hely - jegyezte meg nemtörõdöm hangsúllyal.

- Látnád csak télen! - vontam vállat. - Ami azt illeti, mi éppen csak az évszak elején jártunk itt, de az is éppen elég lehangoló volt.

- Elpuhult síkvidékiek! - élcelõdött Gren. - Bezzeg Sorgrad meg én nem ijedünk meg egy kis zimankótól.

- A zimankóba az is beletartozik, hogy egy ilyen Ilkehan-féle sanyargat benneteket? - érdeklõdtem.

- Már nem sokáig sanyargat senkit - legyintett gondtalanul Gren.

Már éppen meg akartam kérdezni tõle, vajon miféle jóslatot látott, ám ekkor Sorgrad éleset füttyentett. Ryshad és Shiv néhány lépéssel mögöttünk termettek. Megszaporáztuk a lépteinket, és hamar utolértük Sorgradot, aki egy domb tetején várakozott, ahonnan már látni lehetett a folyót. Egy alkalmatos kõrakáson üldögélt, és elmélyülten kotorászott a zsebében, miközben a mindenütt jelen lévõ szellõ bele-beleborzolt a hajába.

- Kértek szárított barackot? - kínált felénk egy apró bõrerszényt.

Vettem egy szeletet a ragacsos, aranyszínû édességbõl, miközben a másik kezemet csípõre tettem.

- De ugye nem ezért álltunk meg? - kérdeztem.

- Nézz csak oda! - intett Sorgrad hanyagul a folyópart felé. A folyó itt elég sekély volt, és gázlókövek vezettek át rajta, lejjebb pedig medencévé szélesedett, majd számtalan apró ágra szakadt. A parti iszapban fekete-fehér tollú madarak kutatgattak férgek és más apró vízi lények után, fölöttük fekete árnyékok keringtek a világoskék égbolton.

- Nem jó helyre nézel - intett a megfelelõ irányba Ryshad, és a következõ pillanatban észrevettem, hogy egy széles, háromszögletû háló lendül elõ az egyik alacsony dombocska mögül, amelynek tetején sárga virágok nõnek.

- Mit akar foglyul ejteni? - tûnõdött Shiv.

- Talán azokat - böktem néhány zömök, rövid szárnyú madár felé, amelyek fehér hasukat kivéve teljesen feketék voltak, szemük mögött pedig mókás, vörös-sárga tollcsomót hordtak. - Nézzétek, már el is kapott egyet!

A vadásznak csakugyan sikerült hálójába kerítenie egy madarat abból a kisebb csoportból, amely éppen leszállt a víz mellett. A többiek jóval több kecsességgel értek földet, mint amennyit kinéztem volna ezekbõl a suta jószágokból, és egy szempillantás alatt eltûntek a partoldalba vájt üregekben.

- Hát ezek keltették azt a furcsa zajt! - nevettem el magamat.

Gren a vadász búvóhelyét tanulmányozta. 

- Mit csináljunk vele? - érdeklõdött készségesen.

- Továbbmegyünk és békén hagyjuk - szögezte le Ryshad a gázlókövek felé intve.

- Tényleg? - vetett egy pillantást Gren felém meg a fivére felé.

- Semmi szükség rá, hogy megöljük, ha csak nem kezd érdeklõdni utánunk - fordultam Sorgradhoz.

- Na jó - egyezett bele sóhajtva Gren.

Vállat vont, és már meg is indult a gázlókövek felé. Néhány lépéssel utolértem, és együtt botladoztunk át a moszattal borított, csúszós kõdarabokon. Mögöttünk Shiv egyensúlyozott.

- Várjatok egy kicsit! - szólt utánunk.

Ahogy megtorpantunk, lábunk elõtt gõzt pöfékelt a moszat, és amint a smaragdszín ragyogás sötétzölddé fakult, szemmel láthatóan száradni kezdett. Mire a folyvást fújdogáló szél az utolsó gõzpamacsokat is elsodorta, a gázlóköveket sötétbarna, ropogós réteg borította. Sorgrad merõn figyelte a tüneményt, Gren pedig visszafelé tekintgetett, szemmel tartva a vadászt.

- Ha csak egy fél szóval is engedélyt adnánk rá, azonnal megölné, igaz? - Ryshad hangjában ellenszenv és megvetés bujkált. - Még csak meg sem gondolná, miért teszi.

- Bizonyos helyzetekben elõnyére válik ez a tulajdonsága, és könnyen lehet, hogy mi is jól járunk vele - vontam vállat. - Az életét köszönheti neki, és én is. Hidd el, egy ehhez hasonló vállalkozásban többet használ nekünk, mint amennyit esetleg árthat.

- Tudom, milyen régi barátok vagytok, de akkor sem örülök, hogy velünk jött - felelte megfontoltan Ryshad. - Ha rajtam múlna, nem venném fel a csapatomba.

- Nem kértem tõled, hogy örülj neki, a csapatodba pedig akkor sem állna be, ha egy láda aranyat ígérnél neki - világítottam rá a helyzet lényegére. - Mindazonáltal ne feledkezz meg róla, hogy élete java részét zsoldosként töltötte, vagyis teljesen tisztában van vele, mit jelent a harci fegyelem. Ha nem így lenne, Halice sem fogadta volna föl, ebben biztos lehetsz.

- Remélem, tudja, mit csinál - dünnyögte a foga közt Ryshad, de addigra már mindannyian különösebb nehézség nélkül átjutottunk a folyón. Amint a túlsó parton voltunk végre, Gren minden figyelmét az elõttünk álló út felé fordította, megfeledkezve a madárvadászról, én pedig elégedetten biccentettem, mivel biztos voltam benne, hogy így lesz.

A sziget belseje felé vezetõ utat mindkét oldalról dombok szegélyezték. Mindannyian nyitva tartottuk a szemünket, nem fedezünk-e fel más utazókat a távolban, de amint a délután lassanként estébe fordult, hozzászoktunk, hogy senkit nem látunk egyik irányban sem. Hamarosan észrevettem, hogy figyelmem lankadni kezd; ez a felfedezés aztán egy idõre ismét éberré tett.

- Hová lettek az õslakosok? - fordultam Ryshadhoz és Shivhez, akik leghátul kullogtak.

- Hányszor kellett elrejtõznünk, amikor legutóbb itt jártunk? - intett Shiv az utat szegélyezõ gubancos bokrok felé, amelyek veszedelmes töviseit újonnan sarjadt zöld levelek és ártatlan külsejû rózsaszín virágok takarták el a szemünk elõl.

- Furcsa, hogy még birkatrágyába sem léptünk, amióta megérkeztünk - vonta össze a szemöldökét Ryshad.

Hirtelen észrevettem, hogy valami más is hiányzik.

- Úgy emlékszem, valahol errefelé találtuk az útjelzõ oszlopokat...

- Mi az, észrevettetek valamit? - Sorgrad és Gren néhány lépéssel visszasiettek hozzánk, én pedig megpróbáltam néhány szóban összefoglalni felfedezésemet.

Ahogy megtorpantak, Gren dühödten csapott agyon egy apró rovart, amely az arca elõtt körözött.

- Nyavalyás szúnyogok! - zsörtölõdött.

- Azt hiszem, onnan jöhetnek - mutatott Shiv egy alacsonyabban fekvõ földdarab felé, ahol a fûcsomók közében sár sötétlett. Mintha csak jelt adott volna nekik, az apró vérszívók újabb falkája emelkedett fel a fû közül, és egyenesen felénk tartottak.

- Nyilván az évnek ebben a szakában élik világukat - húztam el a számat.

- Szaporázzuk meg a lépteinket, és egykettõre magunk mögött hagyjuk õket! - ajánlotta türelmetlenül Ryshad.

Shiv még mindig a nedves, tõzeges rétet tanulmányozta az út mentén.

- Furcsa - morfondírozott. - Eddig úgy tudtam, hogy az itteniek akár ölni is képesek, hogy maguk mögött hagyhassák ezt a sziklás szigetet, hiszen itt olyan kevés a jó termõterület... Akkor vajon miért nem kezdenek valamit ezzel a mocsárral? - intett a posványba fektetett járógerendák felé. - Hiszen ha lecsapolnák, remek termõföldet kapnának.

Akárhogy meresztettem a szememet, nem láttam azt a remek termõföldet, amelyrõl Shiv fantáziált, de úgy gondoltam, ha ezt mondja, biztos jó oka van rá. Elvégre Kevil lápvidékén nõtt fel, Caladhriában, és minden gyerek tudja, hogy annál nagyobb összefüggõ mocsarak nem léteznek egész Einarinnban.

- Livak, azt hiszem, megvannak az oszlopaid, amiket az elõbb hiányoltál - kiáltotta Sorgrad.

- Itt is egy! - Gren valamivel lemaradt a fivére mögött, és az utat szegélyezõ árokban kotorászott.

Alighogy utolértük õket, már mi is láttuk a sárban heverõ összetört, beszennyezett területjelzõ köveket.

- Ez meg mi a szösz? - Sorgrad leguggolt, és végigfuttatta ujját a mély vésõnyomokon, amelyek át- meg átszelték az eredeti jelzést.

- Valamiféle klánjelvény lehetett rajta - magyarázta Ryshad, miközben szemügyre vette a Gren lába elõtt fekvõ oszlopot. - Úgy látom, errõl is levésték.

- Ha Usara itt lenne, talán kiolvashatna valamit a kõbõl - dörmögte Shiv.

- Úgy látszik, nem jó varázslót hoztunk magunkkal. - Gren kész volt tréfára fordítani a dolgot, de senki nem nevetett rajta.

Mindkét irányban végignéztem az úton, amelynek kihaltsága immár kezdett kimondottan baljóslatúnak tûnni.

- Menjünk tovább! - Igyekeztem megemberelni magamat, és folyton azt ismételgettem magamban, hogy nyilván csak rémeket látok, de a kezemet azért a tõröm markolata közelében tartottam.

- Kend be magad vele! - nyújtott oda Ryshad egy marék hosszúkás, olajosan csillogó levelet. - Távoltartja a szúnyogokat.

Sorgrad azonnal keresgélni kezdett az út szélén, és kisvártatva néhány apró, bolyhos növénykével érkezett vissza.

- Ezek sokkal jobbak - kínálta oda.

Mindkettõjükre szélesen mosolyogtam, azután bedörzsöltem Sorgrad növényével a karomat, Ryshadéval meg a nyakamat. Reméltem, hogy hamarosan belátják, nem vagyok hajlandó választani közöttük, és semmilyen módszerrel nem is kényszeríthetnek erre. Szerencsére ezek után a szúnyogok sem háborgattak, bármelyik növénynek is köszönhettem ezt az áldásos hatást.

Ryshad és Shiv hosszú lábaikkal kemény iramot diktáltak, úgyhogy mi, alacsonyabbak inkább futottunk, mint mentünk utánuk. Ennek ellenére egyikünk sem panaszkodott, és jó ütemben haladtunk tovább, amíg el nem értük azt a kopár, szürke sziklacsúcsot, amely elfedte szemünk elõl célunkat.

Sorgrad szintén azonnal rájött, hol vagyunk. Olyan szerencsés szeme van, hogy elég egyetlen pillantást vetnie bármely térképre, és azonnal eligazodik rajta.

- Ki megy elõre?

Gren már tett is egy fél lépést, miközben szeme izgatottan csillogott.

Ryshad rám nézett, aztán Shivre, majd odabólintott Sorgradnak.

- De éppen csak nézzetek szét, azután gyertek vissza ide!

- Addig maradj nyugodtan, kislányom! - kacsintott rám Sorgrad, és a két fivér eltûnt a sziklák mögött.

- Nem hallok semmit - emelte föl a fejét Ryshad.

- Madarak, szélzúgás... - hallgatóztam én is, de nyomát sem leltem sem emberi hangoknak, sem az élet szokásos apró zörejeinek, kalapálásnak, köszörülésnek, amelyek legutóbb már messzirõl fogadtak bennünket.

Shiv összedörzsölte a tenyerét.

- Mi lenne, ha...

Mondanivalóját Sorgrad éles füttyszava szelte ketté. Kiugrottunk fedezékünkbõl, és rohantunk az útkanyarulat felé: én elõreszegezett tõrrel, Ryshad félig kivont karddal.

- Saedrin nevére, itt meg mi történt? - kiáltottam fel.

- Dastennin fogára! - Ryshad kardja szisszenve csúszott elõ a hüvelyébõl.

- Úgy tûnik, itt aligha találunk szövetségeseket magunknak. - Shiv sóhajtva szemügyre vette a látképet, amely a virágokkal pettyezett völgy alján tárult elénk.

Az út két oldalán alacsony házak lapultak, társaik hátrébb, a fûben kuporogtak. Még így is, hogy az elietimmek rendszerint alacsony növésûek voltak, eltûnõdtem rajta, vajon hogyan nem verik be a fejüket a saját szemöldökfáikba. Valamivel késõbb vettem csak észre, hogy a házak padlója egy jó lépcsõfoknyival a talaj szintje alatt van. Ezt is csak azért láthattam, mert a tetõk többségét leszaggatták, a puszta falak között szabadon süvített a szél. Úgy tûnt, a lakhelyek mind egy kaptafára készültek: egyik végükben ablaktalan, kõpadlós helyiség, majd egy nagyobb alapterületû, ablakos, cseréppadlós szoba nyitott tûzhellyel. A tûzhelyet magas kõlapokkal állítgatták körül, hogy elfogják a szemközti ajtótól és a túloldalt nyíló helyiségekbõl jövõ huzatot. Ez utóbbiakat valószínûleg ló- és tehénistállónak használták, mivel döngölt földpadlójuk volt, és a falban fémkarikákat láttam. Végezetül újabb tárolóhelyiség következett, amely félkör alakban zárta az épületet. Ennek is kõpadlója volt, középütt pedig tûzrakógödröt láttam. Csak találgatni tudtam, mire használhatták ezt a helyiséget: lehetett sörfõzde, kukoricamalom, mosoda vagy bármi hasonló, amire az adott háztartásnak éppen szüksége volt. Szerszámok, háztartási eszközök azonban, amelyekbõl bõvebb következtetést lehetett volna levonni, sehol sem maradtak.

- Keressünk valami nyomot, ami eligazít, mi történhetett itt - rendelkezett Ryshad. - Bármeddig merészkedtek, vigyázzatok, hogy maradjon valaki a látótávolságotokban!

- Ne forgassuk fel túlságosan a dolgokat! - tettem hozzá. - Nem kell, hogy azonnal felfigyeljenek az ittjártunkra.

Ryshad bólintott, és kezét a kardja markolatán tartva megindult lefelé az úton, Shiv a nyomában. Sorgrad kivont pengével lefordult az útról, és céltudatosan megindult elõre. Úgy véltem, legjobb lesz, ha Gren közelében maradok, ha már a többiek ügyet sem vetnek rám.

- Itt ugyan semmi sincs! - piszkálta meg Gren a tõre hegyével az egyik félig összeégett zsúptetõ maradványát. - Bárki tette is, elõtte alaposan kifosztotta a helyet.

- Én is úgy látom. - Bekukkantottam egy másik házba valamivel lejjebb az ösvényen. A középsõ szobában elszenesedett gerendák feketéllettek, a falakat korom borította. - Vajon honnan veszik az itteniek az épületfát? Az egész szigeten nem láttam egyetlen akkora fát sem, amibõl egy tetõgerenda kitelne. Hûha, úgy nézem, itt lapult néhány pénzdarab, de teljesen szétolvadtak.

- Valaki jó nagy tüzet rakott itt. - Gren felkapta a fejét, de csak egy apró állat surrant ki a küszöbön, és eltûnt a házakat az úttól elválasztó árokban. - Nem maradt itt semmi, ami útba igazíthatna, ki tehette. Nyilván ez is volt a célja az illetõnek.

Végignéztem a lecsupaszított házfalakon. A romok között fekete-fehér madarak fészkeltek, nagyjából akkorák, mint otthon a dolmányos varjú, és a megperzselõdött tetõkbõl igyekeztek összegyûjteni annyi szalmaszálat, amennyi szedett-vedett otthonaik elkészítéséhez elegendõ. Rekedt kiáltásaik csak még feltûnõbbé tették a süket csöndet.

- Menjünk, nézzük meg, hátha a többiek találtak valamit. - Visszasétáltunk az ösvényhez, és hamarosan meg is láttuk Ryshadot: a település egykori erõdje elõtt álldogált, amelyhez már volt szerencsénk korábban. Közeledtünkre felém intett.

- Mit gondolsz, be tudnál mászni oda még egyszer?

- Talán ha bakot tartanál...

Ez persze csak tréfa akart lenni, még ha nem is sikerült túlságosan jól. Annak idején, amikor Geris nyomában jöttünk ide, a komor, szürke kõbõl épült erõsség falai jóval a fejem fölé nyúltak, most azonban könnyûszerrel át tudtam lépni azt, ami megmaradt belõlük.

- Itt bizony kõ kövön nem maradt - mormolta Shiv vészjósló hangon.

- Mintha valami rosszul sikerült balladában járnánk - bólintottam. De sajnos ez most nem csak afféle érdekfeszítõ történet volt a hosszú téli esték elütésére.

- Azért benézhetnénk, nem maradt-e valaki hátrébb, a fõépületben. - Tettem egy óvatos lépést elõre, majd, miután senki nem tiltakozott, kivont tõrrel a kézben átléptem a falmaradványt. Ryshad megkerülte azt a romhalmazt, amely valaha a kapuerõd lehetett, Shiv pedig az ellenkezõ irányba indult. Sorgrad és Sorgren szétváltak, hogy kétfelõl kémleljék körbe a hajdani rezidenciát.

- Annak idején úgy véltük, itt lehet a kovácsmûhely - torpant meg Shiv néhány megfeketedett kõtömb mellett. A hajdani fal belsõ oldala mentén egész sor különféle mûhely és raktár húzódott egykor, amikor gyanútlanul üldögéltünk odafönn a dombon, és Ryshad látcsöve segítségével igyekeztünk szemmel tartani ezt a települést.

- Ez meg a malom lehetett. - Szétrugdaltam néhány elszenesedett zsindelyt, de mint ahogy várható volt, nem találtam alattuk semmit.

- Úgy tûnik, valaki nem csak hogy el akarta pusztítani ezt a helyet, de arról is gondoskodni akart, hogy soha többé ne is lehessen újjáépíteni. - Ryshad átvágott a megfeketedett kõtörmeléken ott, ahol egykor az épület homlokzata állt. A falakat nagyjából mellmagasságig lerombolták, de néhol még ezt sem lehetett kivenni a kupacokban álló törmelék között.

- Itt másztam be legutóbb - tûnõdtem -, úgy értem, itt volt az ablak.

A csizmám orrával félrerúgtam néhány kisebb építõkövet. A padlót ádáz fejszenyomok foltozták, mintha valaki szándékosan összehasogatta volna, nem messze tõlem törött ablakkeretdarabok és szaruszilánkok hevertek. Amit nem tudtak összetörni, lerombolni, azt elégették: a törmelék között hamufoltokat, elszenesedett fadarabokat találtam. Ahogy félrerúgtam egy gerendacsonkot, jól látszott még a kormos folt, amelyet az égés hagyott a padlón.

- Úgy nézem, nem járt itt senki elõttünk a katasztrófa óta - állapítottam meg.

- Jó, de vajon mi lehetett az a katasztrófa? - tûnõdött Shiv.

- Vagy ki - tette hozzá Ryshad komoran.

Úgy véltem, nem különösebben nehéz kitalálni.

Körülnéztem. Ezeket a falakat nem is olyan régen gondosan felakasztott kárpitok borították, a padlót finom, vastag szövésû szõnyegek, a fényesre csiszolt kõasztalokon edény zörgött. Egy család élt itt, és rajtuk kívül még számtalan más család kijjebb, a kunyhókban és házikókban, és megpróbálták kicsikarni a sanyarú földbõl, amit adni tudott nekik. Most azonban egy lélek sem volt sehol, csak a szúnyogok döngicséltek a fejünk körül, meg a madarak építgették rendetlen fészküket a falmaradványokon. Hová tûntek az itteniek? Vajon foglyul ejtették õket, mint a madárvadász az õ gyanútlan kis áldozatait odalenn a folyóparton?

Úgy látszik, Ryshad gondolatai ugyanezen a nyomon jártak.

- Nem látok egyetlen holttestet, de még csontokat sem - jegyezte meg.

- Ez vajon jó vagy rossz jel? - pillantott ránk Shiv, de nem tudtunk mit válaszolni neki.

- Hová lett Sorgrad? - kapta fel a fejét Ryshad. - Vagy Gren, ha már itt tartunk. - Hangján némi bosszúság érzõdött.

- Hiszen csak annyit mondtál, hogy egyvalaki mindig maradjon a látótávolságunkon belül - emlékeztettem. - Amíg egymást látják, nincs baj.

Két ujjamat a számba véve füttyentettem egyet. Amióta az eszemet tudom, ezt a jelzést használtuk egymás között.

Szõke fejek bukkantak ki az egyik domb mögül a lerombolt erõd hátsó falánál.

- No, mi az? - érdeklõdött Sorgrad.

- Mit láttatok odafönt? - Legnagyobb megkönnyebbülésemre Ryshad hangja udvarias maradt.

- Kecsketrágyát - felelte vidáman Gren. - Nem is rossz ötlet: elkapunk egy kecskét, az sivalkodni kezd, a gazdája meg iderohan. Akkor aztán szépen leültetjük, és megkérdezzük, mi történt a földijeivel.

Csak egy rosszalló pillantást vetettem felé, a többiek meg még ennyire sem méltatták.

- Mi a véleményetek? - kérdezte Sorgrad, miközben felkaptattunk a dombra.

Amikor legutóbb itt jártunk, nem jutott eszünkbe fölmászni ide, így aztán nem is láthattuk azt a kõbõl rakott kört, amelyre a két fivér rábukkant. Utólag sajnáltam, mert fenséges látvány lehetett, mielõtt a dolmeneket ledöntögették volna.

- Nem lehetett könnyû romba dönteni - állapította meg félrehajtott fejjel Ryshad.

Nem is volt szükség kõmûvesi szakértelemre, hogy megállapítsuk. Az állókövek kétszer olyan magasak lehettek, mint én, tömör, kékesszürke sziklaanyagukat durván munkálták meg, de hogy milyen módszerrel mozgatták, arról sejtelmem sem volt. A belsõ kört alkotó oszlopok mintha egy hatalmas kéz ujjai lettek volna, körülöttük mély árok húzódott, amelyet földhányás vett körül. Amint magunk mögött hagytuk a dombot, ez volt a legmagasabb pont, amely a szemünk elé tárult a végeláthatatlan, szikes mezõben, amelyet csak itt-ott tört meg néhány rendetlen, gubancos bokorcsoport. Akárhogy erõltettem a szememet, emberi tevékenységnek semmi nyomát sem láttam egészen a látóhatárt szegélyezõ kékes hegykoszorúig.

- Vajon mire használhatták ezeket a köveket? - Gren fél lábbal föllépett az egyik ledöntött megalitra, és olyasféle arcot vágott, mint a gyõzelmét ünneplõ vadász.

Az oszlop tövében széttört deszkadarabok hevertek, meg egy foszladozó kenderkötél. Még az is lehet, hogy ezek segítségével döntötték le valahogyan a megalitokat.

- Korábban már találkoztunk hasonlóval, de az temetkezési hely volt - húzta el az orrát Ryshad.

Sorgrad leguggolt, és egy botdarabbal kotorászni kezdett abban a pocsolyában, amely az egyik kidöntött oszlop helyén gyûlt össze. Nemtörõdöm arccal elõhúzott egy ujjcsontot.

- A Sheltiya hite szerint a csontoknak ott kell maradniuk a föld közelében, ahol az élõk laknak. Gondolom, ezek az aliatimmek sem gondolják másképp. - Sorgrad a Hegyek Népe által használatos elnevezéssel illette a számûzötteket. - Ti, síkvidékiek elégetitek a halottaitokat, és még a csontjaikat is porrá töritek, ez azonban nálunk, a hegyek között súlyos szentségtörésnek számít. A legkevesebb, hogy háborút indítanak miatta.

Ryshad lassan bólintott.

- No persze. Ha földig rombolod az ellenséged házát, és még az elõdjei csontjait is kiforgatod a földbõl, senki sem vonja kétségbe a gyõzelmedet.

- De ha errefelé ez a kõépítmény számít templomnak, vajon nem teszi-e tönkre az ellenség mágiáját, ha romba döntik? - Arra gondoltam, a barna egyenruhások vezére nem sok megbecsülésre számíthat ezek után a népétõl, még ha túl is élte a támadást.

- Itt ugyan nem találunk szövetségest magunknak - vonta össze a szemöldökét Sorgrad.

Magam is ugyanerre gondoltam éppen. Ennek ellenére emlékeztettem magamat, hogy Shiv velünk van, ez pedig azt jelenti, hogy mágikus támogatásra is számíthatunk, persze csak addig, amíg nem kell tartania attól, hogy hátba támadják. Nos, elvégre múltkor mágia nélkül is sikerült kijutnunk innen, hála Ryshad bátorságának és lelkierejének. És ha már itt tartunk, korábban is megtörtént már velem, hogy sarokba szorítottak, amikor Sorgrad és Sorgren társaságában valamiféle veszélyes vállalkozásba bonyolódtam. Ez a mostani sem lesz különb. Tartjuk magunkat a tervünkhöz, elvégezzük, amiért idejöttünk, azután a lehetõ leggyorsabban távozunk. Miért lenne szükségünk ehhez mások segítségére?

- Vagyis vacsorát sem kapunk - dörmögte Gren.

- Legalább nem kell magyarázkodnunk - vágta rá komor arccal Ryshad.

- Nézzétek csak... Valaki még mindig jár ide! - Shiv a kör külsõ pereme mentén keresgélt, és egy bottal beledöfködött az árokba, amely a belsõ, megszentelt helyet elválasztotta a kinti, hétköznapi földtõl. Egy lapos kõtömbre mutatott, amely mintha szánt szándékkal állt volna éppen ott, a kidõlt oszlopok alkotta körben, szerényen meglapulva az egyik oldalon.

- Gren, maradj itt! Legalább egyvalaki õrködjön közülünk - javasoltam, majd Shiv és Ryshad után indultam, akik úgy döntöttek, hogy közelebbrõl is szemügyre veszik a követ.

A kõtömb nagyjából olyan magas lehetett, mint a vidéki házak ebédlõasztala, de legalább másfélszer olyan hosszú. A tetejébe egymásba kapcsolódó köröket karcoltak, némelyiknek kerek lyuk volt a közepén, amelyben megállt a felgyülemlett esõvíz. A kõtömb alját sûrûn körbenõtte a fû, ebbõl arra következtettem, hogy akik a rombolást véghezvitték, ezt az egyet nem bántották.

Letéptem egy hosszúra nõtt fûszálat; és beledugtam a vízbe.

- Arasznyi mélységû lehet - állapítottam meg.

Az egyik kis medencében úszkált valami, ami leginkább egy hajócskára hasonlított: hulladékfából és falevélbõl tákolták össze. Gren gyerekes vidámsággal ráfújt a rögtönzött vitorlára, és az apró alkotmány táncolni kezdett a sötét víztükrön.

Sorgrad a tõre hegyével kotorászott egy másik lyukban, és kihalászott egy sáros rongycsomót.

- A soluraiak kegyajándékot szoktak hordani a szent helyeikre - jegyezte meg.

- Nem tûnik haszontalan kérésnek, hogy a helyi istenség óvja meg a tengeren egyik vagy másik hajót. - Ryshad is belefújt a levélvitorlába. - Úgy látom, ezt nem túl régen hozhatták.

- Ez itt úgy néz ki, mint egy rongybaba. - Sorgrad tovább piszkálgatta a szárazra húzott rongycsomót. - Talán valaki gyereket szeretne... Vagy azt kérte az istenektõl, hogy védelmezzék az újszülöttjét.

Jobban megnéztem a rongycsomót: tényleg volt valamiféle babaalakja, ahogy néhány szétázott madzagdarab át- meg átfonta.

Ryshad hátrébb lépett, hogy szemügyre vegye a legközelebbi ledöntött oszlopot.

- Mit gondolsz, mikor történhetett mindez? - fordult Shivhez, aki addigra nagyjából megkerülte a körbefutó árkot.

A mágus megtorpant.

- Még jóval az elmúlt tél elõtt.

- És valaki még mindig rendszeresen jár ide. - Sorgrad visszaejtette a lyukba a babaformát.

- A hitet néha nehezebb megölni, mint magát az embert - értettem egyet.

Ryshad elgondolkodva ránk nézett.

- Az, aki idejár, talán választ adhat a kérdéseinkre.

- És nincs különösebb oka, hogy szeresse Ilkehant - tettem hozzá. - Feltéve persze, hogy az õ lelkén szárad ez a pusztítás.

- Mi lenne, ha csapdát állítanánk? - tûnõdött Ryshad. - Elrejtõznénk az árokban, és ha az illetõ már itt szöszmötöl ennél a kõnél, elõosonnánk és bekerítenénk.

- És ha nem jön senki? Egyébként napokba is telhet! - csóválta a fejét Gren. - Meddig akarsz várni?

- Mondjuk sötétedésig - felelte nyugodt hangnemben Ryshad. - Mindenképpen biztonságosabb lenne, ha éjszaka haladnánk tovább.

- Tovább... De hová? - húzta el a száját Gren. - És arról se feledkezz meg, hogy az éjszaka igencsak hosszú ilyen messze északon, az évnek ebben a szakában!

- Fogd be a szád, Gren! - Sorgrad Shivre pillantott. - Ha nyakon csípjük az illetõt, nem lenne jó, ha segítségért kiabálna, és a nyakunkra hozná a többieket. Tudsz valamit tenni ellene?

Shiv elgondolkodó arccal futtatta végig hosszú ujjait sötét haján.

- Idebenn, a körben nem akarok mágiát használni, az egyszer biztos - szögezte le -, de odakint talán megpróbálkozhatnék némi csendvarázzsal.

- Érthetõ, hogy idebent nem akarsz varázsolni rájuk - bólintott Sorgrad. - Tegyük fel, hogy többen is lesznek: ha nem hallják egymás szavát, rögtön gyanút fognak.

- Nem errõl van szó - rázta meg a fejét Shiv. - Amikor legutóbb itt jártunk, valamiféle éteri védõmágia óvta azt a másik kõbõl épült kört. Éppen csak egy kisebb varázslatot akartam elsütni, és az egész nyomorult építmény úgy zengett, mint a nagyharang.

- Éppenséggel ismerek egy dalt, amellyel elrejthetlek benneteket. - Hétrét hajtogatott pergamendarabot halásztam ki a zekém zsebébõl. Mialatt Pered a legutolsó részleteket rajzolta be Shiv térképére, szerét ejtettem, hogy kimásoljak néhányat a könyvembõl a látszólag értelmetlen dalocskák közül, amelyekben az Erdõk Népének furcsa varázsigéi rejtõztek. Voltaképpen Guinalle ötlete volt, és a körülményeket figyelembe véve kivételesen nem jutott eszembe ellenkezni. Annál is inkább, mivel voltaképpen az én érdemem volt, hogy egyáltalán felfedeztük ezeket a varázsigéket: én ragaszkodtam ugyanis hozzá, hogy magasabb értelem rejtõzhet azokban a látszólag együgyû, vidám dalocskákban, amelyeket az apámhoz hasonló igricek úton-útfélen dalolásznak. Úgy véltem, ez a tény legalábbis feljogosít engem, hogy igénybe vegyem az õseimtõl reám maradt Mesterség segítségét.

Sorgrad lekicsinylõen bökdöste meg a pergamendarabot az ujja hegyével.

- Gondolod, hogy mûködni fog? - érdeklõdött.

Gondolkodás nélkül kiöltöttem a nyelvemet rá.

- Jobban, mint a te mágiád, varázslókontár! - toldottam meg.

- Menjünk, foglaljuk el a rejtekhelyünket! - Ryshad odaintett Shivnek. - Nekünk kettõnknek egymással szemközti oldalon kellene elrejtõznünk.

- Szomjas vagyok - szólalt meg hirtelen Gren. - Mit gondoltok, hol van itt legközelebb ivóvíz?

- Miért, hová lett a vizestömlõd? - Ryshad kimerülten sóhajtott.

- Üres! - Gren tüntetõen meglóbálta a tömlõt.

- Töltsd meg a pocsolyából - szólt rá Shiv. - Gondoskodom róla, hogy ne legyen mérgezõ.

Gren éppen ellenkezni akart, és õszintén szólva nem is nagyon tudtam hibáztatni érte, amikor hirtelen mozgást láttam a távolban.

- Valaki közeledik! - figyelmeztettem a többieket.

Ez aztán le is zárta a vitát, minthogy mindannyian egy pillanat alatt eltûntünk az árokban.

Egy kis idõ múlva óvatosan kikukucskáltam, szememet éppen csak az árok pereme fölé emelve.

- Füstöt látok - jelentettem suttogva.

Valóban: szürke füstbodrok emelkedtek a távolban, hogy aztán szerteoszoljanak, beleolvadva a kék égbe. A szél érthetetlen kiáltások foszlányait sodorta felénk, és hamarosan már apró alakokat is ki tudtam venni, ahogy a dombok között mozogtak.

- Valaki tüzet rakott. - Ryshad a kezére támaszkodva kiemelkedett az árokból, hogy jobban lásson. A füst most már jól körülhatárolható oszlopban tartott az ég felé, végigkanyarogva a füves pusztaság fölött.

- Nem hiszem, hogy errefelé jönnének. - Mindazonáltal halkan énekelgetni kezdtem az orrom alatt a rejtõvarázst tartalmazó dalt.

- Mit csinálnak? - kérdezte nyugtalanul Sorgrad. Gondolom, zavarta, hogy alacsony termete miatt nem lát ki rendesen az árokból.

Lélegzetünket is visszafojtva figyeltünk, ahogy az idegenek lassan közeledtek hozzánk, és hamarosan már azt is ki tudtuk venni, hogy néhányan hálókat, mások fáklyákat cipelnek magukkal.

- Úgy látom, ki akarnak füstölni valamit az odújából.

A nedves fahusángok lassan égtek, és inkább füstöt adtak, mint lángot. Az árokban, ahol lapultunk, viszonylagos biztonságban voltunk a tarlótûztõl, ha néhány szikra önállósítani akarta volna magát, az a lehetõség azonban mind közelebb került hozzánk, hogy esetleg megfüstölõdünk, akár a jóféle caladhriai sonka. A folyton változó szél füstfoszlányokat sodort felénk, amelyek csípték a szemünket, torkunkat.

- Valaki errefelé tart! - lapult le Ryshad.

Minden figyelmemet a rejtõvarázsra összpontosítottam, miközben láttam, hogy egy magányos alak kiválik a többiek közül, akik szemlátomást egy alacsonyan fekvõ hegynyereg felé tartanak. Hirtelen egy hosszú farkú, vöröses bundájú állat pattant fel a fûbõl, egészen közel a fickó csizmájához, õ azonban ügyet sem vetett rá. Az állatka ugrándozva, bukfencezve igyekezett lejutni az omladékos domboldalon, hogy aztán eltûnjön egy repedésben.

- Gren, Shiv, maradjatok hátul! Sorgrad, a tiéd ez az oldal! - rendelkezett Ryshad, és a többieknek kivételesen nem jutott eszükbe ellenkezni vele. Szétoszlottunk az árokban, én pedig valahogyan Sorgrad és Ryshad közé kerültem, ami éppenséggel megfelelt az ízlésemnek. Lekuporodtam és várakoztam, közben mindvégig csöndesen dudorásztam az orrom alatt a rejtõdalt. Egy idõ múlva eszembe jutott, hogy le kellene cserélnem a tõrömet néhány dobónyílra. Az erszényemben egy apró fiola méreg is lapult: a ragacsos anyagot tartalmazó edénykét alaposan lepecsételték méhviasszal, és szorosan bevarrták puha bõrbe. Elõvettem az erszényt, hogy a dobónyilak kéznél legyenek, ha szükség lesz rájuk, a méreghez azonban nem nyúltam. Elvégre nem megölni akarjuk a fickót, hanem válaszokat szeretnénk kicsikarni belõle egyre sürgetõbb kérdéseinkre. Ezenkívül az is eszembe jutott, hogy késõbb nagy szükségem lehet még erre a méregre, ha egyetlen vágással akarunk véget vetni Ilkehan összes gonosz mesterkedésének. Ha már Guinalle annyira ragaszkodik hozzá, éppenséggel nincs ellenemre, hogy megalázó halála legyen, ha éppen alkalom adódik rá; az én szempontomból a legeslegfontosabb azonban mégiscsak az, hogy meghaljon, bármilyen formában történjék is mindez. És ha ezt tartjuk szem elõtt, üdvös lenne, ha nem értesülne elõre a saját haláláról, nehogy a végén még eszébe jusson védekezni ellene. Ryshad csak hívja a dolgot igazságszolgáltatásnak, ha úgy jobban tetszik neki, és még az is lehet, hogy Raeponin a pártját fogja. Én azonban inkább bosszúnak nevezem: szerintem ez egyenesebb és világosabb megfogalmazás.

- Hagyjuk, hadd sétáljon be a körbe! - Ryshad tettrekész ábrázattal lapult az árok mélyén. Igyekeztem olyan kicsire összekuporodni, amennyire csak tudtam, minden figyelmemet a varázsdalocskára összpontosítva.

A jégszigeti férfi még csak felénk sem pillantott. Gondolatait teljességgel lefoglalta a vízzel teli mélyedés a kõtömb felületében, meg az a titokzatos feladat, amely idevezérelte. Alacsony, mokány fickó volt, öltözéke a lehetõ legegyszerûbb: durva szövésû nadrágot és inget viselt, azaz hogy ez utóbbi alig volt több, mint kettéhajtott vászondarab, amelyet néhány hevenyészett öltés fogott össze. Noha éppen olyan szõke volt, mint Sorgrad vagy Sorgren, a haja sokkal durvábbnak tûnt: len helyett inkább száraz fûre hasonlított. Egyik kezében éppen csak parázsló fáklyát lóbált, én pedig csendesen reménykedtem, hogy nem gyújtja föl körülöttünk az elsárgult gyepet.

- Most! - kiáltotta Ryshad éppen abban a pillanatban, ahogy Sorgrad éles füttye a fülembe hasított, és egy emberként vágódtunk ki az árokból, hogy gyûrûbe fogjuk áldozatunkat.

- Ha megpróbálsz elmenekülni, azonnal megöllek! - lépett közelebb Gren, elõreszegezve veszedelmesen éles fegyverét.

- Hiába kiabálsz, senki sem hallja! - Sorgrad is közeledett egy lépést, és bár kardja hegyét a földre szegezte, hangja még fivéréénél is fenyegetõbbnek tetszett.

Úgy tûnt, a foglyunk egészen jól követi szavaikat, még ha vérvonalaik számtalan emberöltõvel elõbb el is váltak egymástól. Igaz, már korábban, Eresken ténykedése nyomán is tapasztalhattuk, hogy a Hegyek Népe és az elietimmek kölcsönösen megértik egymás nyelvét.

Shiv és Ryshad némán álltak, de testtartásuk önmagában is tudtára adta a fickónak, milyen sors vár rá, ha bármiféle fondorlattal próbálkozik. A fogoly óvatos pillantást vetett feléjük, majd hozzám fordult, és dühödten a szemem közé bámult. Álltam a pillantását, és megpróbáltam a lehetõ legtöbb fenyegetést sûríteni a tekintetembe.

A fickó válla elõregörnyedt, mintha megadni készülne magát, de mint kiderült, mindez csupán csel volt: megpördült és felém vetetõdött, közben fáklyáját meglengette a feje fölött, hogy a szurok sisteregve felszikrázott, majd teljes erejével az arcomba vágta.

Félrehajoltam, és azonnal elõrántottam a tõrömet, hogy megsebezzem a felkarját, ám Ryshad és Sorgrad ekkor már meg is ragadták hátulról. Voltaképpen nem akartam egyebet, csak egy kisebb vágást, hogy ne próbálkozzon további támadással; az már a saját személyes balszerencséje volt, hogy tovább hadonászott a fáklyával, és nem adta fel azt a szándékát, hogy az arcomba nyomja. Pontosan belenyúlt a mozdulatomba, és a tõröm átszaladt a csuklóján, beszorulva az apró csontok közé. Hátratántorodott, kirántva kezembõl a tõr markolatát, miközben a füstölgõ fáklya kifordult elmerevedõ ujjai közül. Magam elé kaptam a karomat, de még így is eltalált, és nagyot csattant rajtam.

- Livak! - kiáltotta rémülten Ryshad, de addigra Sorgrad és õ már a földre is gyûrték támadómat.

- Semmi baj, jól vagyok - nyugtattam meg, és megdörzsölgettem homlokomon az ütés nyomát. Voltaképpen attól féltem a legjobban, hogy egész hátralévõ életemben viselnem kell a sebhelyet, de szerencsére a néhány pillanattal azelõtt még parázsló és füstölgõ szurok szilárd és hideg volt, mire az arcomhoz ért. - Köszönöm, Shiv - tettem hozzá.

- Szívesen, máskor is - vigyorodott el a langaléta mágus, és halk puffanás kíséretében az árokba rúgta a kialudt fáklyát.

- Ennyit arról, hogy nem tanácsos mágiát használni a körön belül - jegyezte meg könnyedén Sorgrad. - Mit is mondtál azokról az éteri õrvarázslatokról?

Shiv elõbb bosszús, majd zavart arcot vágott, Gren pedig megmarkolta az elfogott elietimm grabancát.

- Amondó vagyok, vigyük a zsákmányunkat látótávolságon kívülre!

A fickó kétségbeesetten tiltakozott, és megpróbálta megvetni lábát a földön, de mivel mindjárt hárman is vonszolták, csak annyit ért el vele, hogy sarka mély árkokat vájt a talajba. Shiv meg én lassan követtük õket, amint nekiszorították az elietimmet az áldozókõnek. Ryshad hátranyomta a fickó vállát, hogy gerince nekifeszült a könyörtelen kõtömbnek, Gren pedig sebesült karját markolta meg, nem törõdve a kezére csurranó vérpatakokkal.

Sorgrad egyenesen a férfi elé állt, egyik oldalán Shivvel, másik oldalán velem.

- Valami azt súgja, az életeddel játszol, ha csak beteszed ide a lábad, fõként, ha még áldozati tárgyakat is hordasz ide - jegyezte meg Sorgrad a tõle megszokott társalgási hangnemben, miközben átkutatta a fickó zsebét. Széles selyemszalagot talált, amelyet furcsa hímzés díszített. - És nem csodálkoznék, ha kiderülne, hogy nem csupán a saját életedrõl van szó, de másokéról is, akik meglehetõsen közel állnak hozzád.

A fickó tekintete rémülten villant egyikünkrõl a másikunkra, elkeseredetten kutatva a remény akár legapróbb szikrája után. Shiv összevonta kifejezõ szemöldökét, hogy tekintete még vészjóslóbb legyen. A fogolynak nem kellett tudnia, hogy a nyurga varázslónak fogalma sincs róla, vajon mit is mondhatott az imént Sorgrad. Ami engem illet, szerencsére ismertem annyira a Hegyek Népének nyelvét, hogy követni tudjam az egyszerûbb párbeszédeket, Ryshad azonban éppen olyan üres tekintettel bámult maga elé, mint Shiv.

- Ne húzzuk az idõt! - szólt közbe Gren a tõle megszokott virgonc rosszindulattal. - Végezzünk vele, mielõtt a cimborái a keresésére indulnak!

- Ne próbálkozzak elõbb egy igazmondó varázsigével? - kérdeztem Sorgradtól a tormalin nyelv egyik hétköznapi, pergõ dialektusában, amelyet gyakorta használtunk egymás között Ensaimin útjain.

- Egyelõre ne - váltott vissza a hegyek nyelvére Sorgrad. - Tudod, barátom, átkozottul nagy szerencséd van, hogy mi sem kedveljük különösebben ezt az Ilkehant.

A név hallatán a fogoly teste alig észrevehetõen összerándult.

- Mondd el, mi történt itt, meg odaát a faluban! - fordult hozzá Sorgrad. Az elietimm felszisszent, ahogy tekintete a tõrre tévedt, amely még mindig kiállt a csuklójából; vére már átáztatta az inge ujját. A következõ pillanatban azonban erõt vett magán, és szorosan összezárta a száját.

Sorgrad odabiccentett nekem, én pedig nekikezdtem egy ódon varázsige muzsikáló sorainak: ennek segítségével elnémíthattam a hazugok ajkát egészen addig, amíg rá nem szánják magukat, hogy igazat szóljanak. A fogoly szemében rémület villant, amint rájött, hogy a Mesterséget hívjuk segítségül ellene, én pedig melegen rámosolyogtam válaszul, noha egész bensõm fagyossá dermedt a gondolattól, milyen könnyen halálra tudtam rémíteni. No igen, az elietimmek által alkalmazott éteri mágia az acélnál is hatékonyabb fegyver, kiváltképp olyan elszánt varázslathasználók kezében, mint Ilkehan. Nem csoda, hogy a Sheltiya olyan éberen õrködött, nehogy soraikban bárkit is eltévelyítsen az az elképesztõ hatalom, melyet birtokol.

- Mi történt? - kérdezte ismét Sorgrad.

- Ilkehan az elmúlt évben támadott meg bennünket. - A férfi szája sarkában keserû grimasz jelent meg. - Ashernan nagy árat fizetett a vakmerõségéért, hogy szembe mert szállni vele. Amikor Evadesekke elesett, minden oldalról körülkerítettek bennünket. Rettasekke még a segítségünkre siethetett volna, de Ashernan megsértette a vendégjogot. Olret szilárdan tartotta a határait Ilkehan ellenében, de nem lépett át rajtuk. - Úgy tûnt, az elkeseredés még iménti sebesülésénél is jobban kínozza. - A házát fölégették, vérvonalának egyszer s mindenkorra gyökerét tépték. Már mi sem vagyunk az õ népe: látod, a hargeard elpusztult, nincs többé szent helyünk sem...

Mindannyian igyekeztünk legjobb tudásunk szerint úgy tenni, mintha pontosan értenénk, mirõl beszél. Nem járhattunk teljes sikerrel, mert arckifejezésünk láttán a férfin zavarodottság lett úrrá.

- Rettasekke népébõl valók vagytok? - kérdezte óvatosan. - Úgy tudom, rajtuk kívül senki más nem áll már ellen Ilkehannak. Vagy létezik olyan távoli település, amely még kitart?

Sorgrad Gren felé intett.

- Az aniatimmek népébõl származunk - mondta. - Kísérõink pedig Tren Ar'Dryenbõl jöttek.

A fickó szemében nem csillant föl a felismerés fénye: az õsi szó, amellyel a Hegyek Népe illette saját magát abban az idõben, amikor az elietimmek õsapáit számûzte földjérõl, nyilvánvalóan nem jelentett többet neki, mint az óceán nyugati partján fekvõ kontinensre használatos ódon elnevezés. A tekintetében bujkáló reménységet egy pillanat leforgása alatt az elkeseredés tompa üressége váltotta fel.

- Akkor tehát nem hoztok egyebet, mint háborút... Halált magatokra és ránk is.

Sorgrad fontolóra vette a hallottakat.

- Úgy érted, nem tanácsos megtámadnunk Ilkehan? - kérdezte.

- Az az ember valóságos fenevad! - A férfi hangját reszelõssé tette a düh. - A seregeinek senki sem tud ellenállni, mert a legerõsebb mágiával támogatja õket, amelyet valaha is láttunk ezeken a szigeteken. Evadesekke ostromakor úgy kelt át a mocsáron, hogy saját hadserege halottait süllyesztette az ingoványba, azokon lépdelt... Békeszerzõdést köt szent esküvéssel, de még meg sem szárad rajta a tinta, máris megszegi... Nem ismer irgalmat, nem ismer becsületet, csak azokkal szívélyes, akik feltétel nélkül hajlonganak elõtte, amikor urukká és parancsolójukká nyilvánítja magát. A legtöbben persze inkább megteszik, semmint hogy szembenézzenek a haragjával... - Foglyunk arcát most a bizonytalanság fájdalma rántotta keserû görcsbe. - Az Õsanya kegyére hivatkozik, azt mondja, az õ áldása védelmezi a hargeardot... Esküszik rá, hogy õ maga a Teremtõ kardja, amely a jelenkor megpróbáltatásainak tüzében edzõdött acélossá. Sokan, rengetegen hisznek neki... Hiszen mi egyebet tehetnének?

Noha hanghordozása, arckifejezése azt sugallta, hogy kérdést tett fel, Sorgrad néma maradt, tekintete pedig rezzenéstelen. Gyakorta láttam ilyennek, amikor azt várta, hogy az ellenfél valamiképpen elárulja, miféle rúnákat tartogat a kezében. Foglyunk hevesen megrázta a fejét.

- A hegyek lángnyelvekkel szólnak hozzánk, és Ilkehan ellenségeit jeges förgeteg, tûzvihar pusztítja el... A gyengék éheznek, végül nincs más választásuk, mint hogy leboruljanak Ilkehan elõtt. Hamarosan õ lesz minden szigetek ura, akár akarjuk, akár nem... Az imént azt mondtátok, hogy nem vagytok barátai Ilkehannak: akkor tehát az ellenségei vagytok. És ha rajta múlik, hamarosan megtudjátok, mit is jelent ez...

Foglyunk hirtelen elnémult.

- Vagyis Ilkehan megölte ezt az Ashernant, és rátette a kezét a földjére - összegezte Sorgrad. - Ha elfogadjátok az uralmát, nagyjából ugyanúgy élhettek, mint azelõtt.

Ezt a rövid megállapítást gyorsan le is fordítottam Ryshad és Shiv számára, akiket szemlátomást egyre jobban zavart, hogy egy kukkot sem értenek a párbeszédbõl.

- Ezért aztán úgy gondolod, jobb lesz, ha nem mondasz többet - fordult ismét a fogolyhoz Sorgrad. - Sõt, talán félsz is, hogy túl sokat árultál el nekünk.

Az elietimm mozdulatlanul, rezzenetlen pillantással bámult vissza rá.

- Majd én szóra bírom! - ajánlkozott vidáman Gren, és közelebb lépett, hogy megtekerje a tõrömet a fickó csuklójában.

- Ne! - mordult rá Ryshad.

Gren vállat vont, és egyetlen sima mozdulattal kirántotta a sebbõl a kést. A fogoly levegõ után kapkodott, térde megbicsaklott, ahogy a vér szabadon spriccelt a vágásból. Gren megpörgette kezében a tõrt, és visszakézbõl átmetszette a férfi torkát. Már halott volt, mielõtt teste a földre rogyott volna.

- A francba, Gren! - Ryshad elengedte a foglyot: a holttest elterült a száraz fûben.

Gren lekuporodott, és a földbe szurkálta a tõrömet, hogy letisztítsa róla a vért.

- Ki kellene élezni ezt a vacakot, kislányom - dörmögte, ahogy fitymáló arccal visszaadta.

- Ezt meg miért tetted? - Shiv még mindig nem tért magához a döbbenetbõl.

Ryshad sötét pillantást vetett Grenre.

Gren értetlen arccal meredt vissza rájuk.

- Hiszen ennél többet úgysem mondott volna - vonta meg a vállát.

Sorgrad, aki az imént elõvigyázatosan hátralépett, hogy elkerülje a szertefröccsenõ vért, most úgy látta, elérkezett az idõ, hogy beavatkozzon a beszélgetésbe.

- Hiszen hallottátok - kezdte megfontoltan -, a fickó maga mondta, hogy Ilkehan embere, akár a maga jószántából vált azzá, akár nem. Meglehet, azzal akart volna szívességet tenni gyûlölt urának, hogy elárul bennünket.

Erre már Shiv sem tudott mit felelni, noha az arckifejezésén látszott, hogy igencsak szeretne.

Néma figyelmeztetéssel pillantottam Ryshad felé.

- Még ha feltette is magában, hogy egy szót sem árul el rólunk, már csak a saját érdekében sem, a sebesülése láttán az övéi úgyis kérdezõsködni kezdtek volna - magyaráztam. - Ezen a vidéken gyorsan terjed a hír... Ilkehan adeptusai pedig kiszaggatták volna a fejébõl az igazságot, akár föl akar adni bennünket, akár nem.

- Az már igaz. - Ryshad tekintete továbbra is felhõs maradt. - De akkor is gerinctelen dolog átvágni valaki torkát, amikor nem számít rá.

- Meglehet, de lényegesen könnyebb, mint hogyha számítana rá - jelentette ki megfellebbezhetetlenül Gren.

- Fogd be a szád! - mordultam rá. Nem tudtam eldönteni, mi zavar jobban: hogy a vitájuk kellõs közepébe keveredtem, vagy hogy a ledõlt varázskövek gyûrûjében állok. - Jobb lett volna, ha nem itt ölöd meg, hiszen azt mondta, ez itt valamiféle szent hely.

- Most már megtörtént, kár vitatkozni rajta - állt a fivére mellé Sorgrad. -Jobban tesszük, ha elkotródunk innen. Elvégre azért jöttünk, hogy szövetségest találjunk, de úgy látszik, ez az Ashernan halottabb, mint az ünnepi birka a tálban. Hallottuk azonban, hogy egy bizonyos Olret még mindig kitart Ilkehan ellenében, úgyhogy azt javaslom, menjünk, és keressük meg a fickót. - Körülnézett, azután Shivhez fordult. - És most merre tovább?

A mágus lassú mozdulattal elõvonta a térképet.

- Ha mi most itt vagyunk, akkor itt helyezkedik el a sziget Ilkehan erõdjével. - Hosszúkás szigetre bökött, amelyen töredezett hegylánc vonult végig. A hegyek lábánál elterülõ síkságot kanyargó folyó szelte ketté.

- Ez lesz Kehannasekke - bólintott türelmetlenül Sorgrad. - De hol találjuk ezt az Olretet?

- Rettasekke... Azt hiszem, ezt a nevet említette az imént a foglyunk. - Ujjamat bizonytalanul végighúztam egy másik szigeten.

Gren kétkedõ arccal szemlélte a szigetek között húzódó tenger kék foltjait, amelyek elválasztanak bennünket reménybeli szövetségesünkrõl.

- Ez mind szép, de hogy jutunk oda? - kérdezte mogorván.

- Azt mondtátok, a szigetek között gázlók, homokpadok vezetnek át - pillantott rám összevont szemöldökkel Sorgrad. - Éjszaka kelünk át, lassan, elõvigyázatosan lépünk...

Ryshad elnevette magát, de a nevetésébe nem sok öröm vegyült.

- Úgy veszem észre, ti ketten épp annyira nem állhatjátok a hajókat, mint Livak.

- Odafent a hegyekben kevés hasznát vennénk a matróztudásnak, cimbora - vágott vissza Gren kissé sértetten.

- Én viszont az óceán partján nõttem föl, Zyoutesselában, Shiv pedig Kevilben - mosolygott rá Ryshad. - Majd mi lopunk egy szép kis csónakot.

- A tengeren észrevétlenebbül mozoghatunk, és kisebb a veszélye, hogy összefutunk valakivel. - Kérlelõ pillantást vetettem Sorgradra. - Azon kívül sokkal gyorsabbak is leszünk.

- Az már igaz. - Sorgrad szemlátomást éppen akkora gyanakvással fogadta az ötletet, mint én magam.

Ryshad nem is igyekezett leplezni rosszallását, amint a holttestet nézegette.

- Mégsem hagyhatjuk csak úgy itt - állapította meg. - Elõbb-utóbb megtalálják, és a nyomunkba erednek.

- Közel s távol nem találunk annyi éghetõ anyagot, amibõl halotti máglyát rakhatnánk neki - emlékeztettem -, és még ha sikerülne is, a füst láttán akkor is idecsõdülne a fél falu.

Komolyan törni kezdtem a fejemet, mit tehetnénk. Ha Saedrin följegyezte magának, hogy részem van ennek a szerencsétlennek a halálában, a holttest temetetlenül hagyása csak tovább növeli bûnlajstromomat, ha majd egyszer a színe elé kell állnom, hogy elszámoljak tetteimmel.

- Az õ árnya ugyan nem köszöni meg neked, ha porrá égeted a csontjait, tudatlan síkvidéki! - dörrent rám Sorgrad. - A csontjainak ugyanis ott kell pihenniük, ahová a hit köti õket, még ha Ilkehan meg is gyalázta ezt a helyet.

Odaintett Grennek, és kettesben egy mélyedéshez cipelték a holttestet az egyik kidõlt oszlop árnyékában.

- Hadd segítsek! - Shiv mindkét tenyerét a földre fektette, amelyet az eltelt évek során keményre döngöltek az erre járók léptei, az esõ meg a napsütés. A talaj megmozdult, mintha fellélegezne, és olyanformán tornyozódott fel, akár ha friss szántás volna. A földhalmocskák körülfolyták a holttestet, amely egyszerre nevetésre ingerlõ és szánandó módon ficánkolni, mozgolódni kezdett, amint a talaj folyamatosan süllyedt, változott alatta. Végül teljesen eltûnt a keletkezett gödörben, és a földhalmok elsimultak fölötte.

Sorgrad dörmögött valamit az orra alatt, ami talán a Hegyek Népének halotti szertartásához is tartozhatott, de a szavak túlságosan idegenek és ódon csengésûek voltak hozzá, hogy akár egy kukkot is értsek belõlük.

Gren zavartalan arccal bámult a gödör nyomaira.

- A Teremtõ õrködjön a csontjain, amíg csak az Õsanya vissza nem engedi lelkét a maga birodalmába. - Ugyanazokat a kifejezéseket használta, mint nem sokkal elõbb az elietimm.

- Ha nem tévedek, Misaenrõl és Maewelinrõl van szó - találgattam. Úgy tûnt, a Hegyek Népe az õsidõkben vidáman beérte ezzel a két istennel, és még manapság sem adóztak túl nagy tisztelettel a panteon többi tagjának.

Shiv mély lélegzetet vett, és figyelmét továbbra is a betemetett gödörre összpontosította. A föllazított talaj visszasüppedt, elsimult a sír széleinél, és hamarosan éppen olyan tömör, döngölt földnek látszott, mintha senki sem háborgatta volna legalább egy emberöltõ óta.

- Szép munka volt, Shiv! - jegyezte meg Ryshad, és noha már nyoma sem látszott, mégis inkább megkerülte a sírgödröt, semmint hogy rátaposson. - Most pedig gyerünk, lopjunk egy hajót!

�Suthyfer, Õrsziget,�Nyárelõ 3. napja

Halice gyors léptekkel vágott át a homokon; a kora reggeli nap hosszúra nyújtotta árnyékát.

- Ugye, nem távollátó varázslattal vagy elfoglalva éppen? - Gyanakodva pillantott abba a kis tócsába, amelyet a visszavonuló tenger hagyott hátra néhány szikla között.

- Nem, dehogy - nyugtatta meg Usara, és leveregette tenyerérõl a rátapadt homokot. - Habár Guinalle azt mondja, ha természetes medencében próbálkozom a varázslással, az elietimmek sokkal nehezebben akadnak a nyomomra.

Halice kissé elbizonytalanodott e válasz hallatán.

- Pedig eddig azt hittem, hogy antik ezüsttálakra meg méregdrága tintákra van szükséged a varázsláshoz - jegyezte meg.

- Az ilyesmi csak a sarlatánoknak meg az álmágusoknak elengedhetetlen - mosolyodott el Usara. - Van is benne némi igazság, hogy a tinta vagy az olaj megkönnyíti a dolgot, de azt hiszem, bárhol és bármilyen vízfelületen tudok varázsolni.

Halice Guinalle felé pillantott, aki puha, mohazöld gyapjúköntösbe burkolózott a csípõs reggeli szél ellen.

- Ugye, a Mesterség is megmutatja, hogyan boldogulnak? - kérdezte.

- Egyelõre jobbnak véltem, ha békén hagyom õket - felelte Guinalle nyugodt hangon. - Shiv varázslata kihalt vidéken tette le õket, viszonylag messze Ilkehan birodalmától. Az ottani varázslók megneszelhetik, hogy valamiért különösen érdeklõdöm e terület iránt, és keresgélni kezdhetnek.

- Nem éri meg a kockázatot - tette hozzá Usara is.

- És nem érezted valami nyomát, hogy Ilkehan észrevette volna az érkezésüket? - Halice végigpillantott a nyugodt óceánon, amelynek sima tükrét most egyetlenegy apró hullámocska sem törte meg. A nap hatalmas, narancsvörös korongja éppen akkor emelkedett ki belõle a láthatáron. A visszavonuló ár jótékonyan magával sodorta az elõzõ napi vérontás nyomait.

- Egyelõre, úgy tûnik, nem fogott gyanút. - Guinalle is északkelet felé tekintett, ahol a Jégszigetek lapultak szemmel láthatatlanul valahol a rezzenetlen óceánban.

- Ismerem a fajtáját - húzta el a száját Halice. - Az efféle mindenre és mindenkire gyanakszik minden ébren töltött pillanatában, de talán még álmában is. Talán ezért is van még életben.

- Mindenesetre ott van velük Shiv - jelentette ki Usara. - Ha valami bajuk esik, netán belesétálnak Ilkehan csapdájába, Shiv azonnal üzenhet akár nekünk, akár Hadrumalba.

- Az ám, és a következõ pillanatban esetleg nyáladzó idióta válik belõle! - vágta rá csípõre tett kézzel Halice.

- Nem, ha egy kicsit is elõvigyázatos, márpedig biztosíthatlak, hogy az lesz - ellenkezett Usara. - És most, hogy az elõzõ alkalommal négyen együtt dolgoztunk, Larissa, Allin meg én hármasban elegendõek leszünk hozzá, hogy visszahozzuk õket. Még csak Shiv közremûködése sem kell a nexus létrejöttéhez.

- Ilkehan ebbõl a távolságból nem férhet hozzá a varázslóinkhoz, akiket ezúttal a Mesterség is védelmez - vélekedett Guinalle.

- Elfeledkeztek róla, hogy itt vannak az adeptusai, akiket nem késlekedik felhasználni! - Halice Suthyfer középsõ, legnagyobb szigete felé sandított, amely rejtelmes párába burkolózva hevert a sötétkék óceánban.

- Az ám, ez a leghatásosabb módja, hogy eltereljük Ilkehan figyelmét a közelében lappangó ellenségtõl: ha keltünk egy kis feszültséget itt, a távolban! - Usara Guinalle felé biccentett. - Éppen arról beszélgettünk, mi is legyen a következõ lépésünk. Mit gondolsz, Halice, rá tudnád venni magadat egy kis varázslásra?

- Én? - A megtermett zsoldosnõ döbbent arcot vágott.

- Úgy vettem észre, jó füled van a zenéhez, és meg tudsz jegyezni egy dallamot hallás után. - Usara ártatlan képpel vállat vont. - Ugye, énekeltél már indulót a harcostársaiddal vagy munkadalt a kötélvonókkal a hajó fedélzetén?

Guinalle egy könyvet tartott a kezében, ujja sápadtan rajzolódott ki az idõtõl megsötétedett bõrkötésen. A kötet gerincét egykor arannyal nyomott levelek díszítették, ám ma már éppen csak ki lehetett venni megfakult körvonalukat.

- Ezekben a dalokban maga a Mesterség rejlik - magyarázta. - Meglehet, a sorok régebbiek, mint gondolnánk, ez azonban mit sem változtat a hatékonyságukon.

- Megtudhatnám, mit terveztek? - Halice szokott gyanakvását háttérbe szorította a kíváncsiság.

- A kalózoknak egyetlenegy hajójuk maradt. Igaz, csak egy kisebb egyárbocos, de ahhoz elegendõ, hogy kitörjenek vele a nyílt vízre - magyarázta a kisasszony. - Éppen azon törjük a fejünket, hogyan tudnánk elvenni a kedvüket az efféle próbálkozástól.

Halice még mindig a tengert fürkészte.

- Az Iringó, a Tündérrózsa és a Tengeri csillag elzárták a menekülési utat dél felé. A másik három hajó meg õrködhet idefent.

- Nem lenne jobb, ha mindjárt hat hajó õrködne északról meg délrõl? - vonta föl a szemöldökét Usara. - Esetleg kilenc?

Halice karba font kézzel, félrebillent fejjel, gyanakodva pillantott a mágusra.

- Az meg hogy volna lehetséges? - érdeklõdött szerényen.

- Éteri illúzió útján... - Usara mosolya még szélesebbé terebélyesedett.

- Egy ideje tanulmányozom ezt a balladát Garidar háromszáz hajójáról, és meggyõzõdésem, hogy a refrén ismételgetése tükörképeket teremt, amelyek megzavarják az ellenséget. - Bármilyen fáradt és megviselt volt is Guinalle, most õ sem tudott elfojtani egy mosolyt.

Halice bólintott, ám egy pillanattal késõbb ismét ráncba szaladt a homloka.

- Tényleg, ha már itt tartunk, nem lehetséges, hogy éppen az a három elietimm varázsló vezet bennünket az orrunknál fogva? Ha a Mesterség effajta csodákra képes, elõfordulhat, hogy mi azt hisszük, nyugodtan ülnek a helyükön, miközben õk szépen kiosonnak a nyílt vízre!

- Az éteri távollátó varázslatot nem tudják megzavarni - biccentett Guinalle. - Újabb elõny az elemi mágiával szemben.

- Egészen biztos vagy benne? - Világosan látszott, a zsoldosnõt nem nyugtatja meg ez az érvelés. Hirtelen újabb ötlet cikázott át agyán. - Ha át tudsz látni a megtévesztõ illúzióikon, miért gondolod, hogy õk nem látnak át a tiéden?

- Mert gondoskodom róla, hogy ne sikerülhessen nekik! - Guinalle kezdett mind inkább bosszús arcot vágni.

Usara úgy érezte, legfõbb ideje, hogy közbeavatkozzon.

- Drága Halice, kérlek, ez egyszer fogadd el bizonygatás nélkül, hogy éppen annyira értünk a mesterségünkhöz, mint te a tiédhez!

- Persze... Elnézést. - A zsoldosnõ komor arckifejezését bûntudatos mosoly lágyította meg. A varázslóra kacsintott, és színlelt ünnepélyességgel földig hajolt. - A bocsánatodat kérem, mágus uram, és a tiédet is, drága hölgyem. De mégis, hogyan képzelitek ezt az egészet?

Guinalle az orra elé tartotta a könyvet.

- Elõször is meg kell gyõznünk legalább egy embert minden hajóról, hogy ez a varázslat a segítségükre lehet. Afféle munkadalként kell énekelnie ezt a balladát, és annál jobb, minél többen csatlakoznak hozzá.

- Akkor a fedélzetmesterekkel kellene kezdeni, annál is inkább, mivel többet becézgetik a hajójukat, mint a szeretõjüket! - Halice elhúzta a száját, és kinyújtóztatta izmos karját, hogy széles válla szinte belereccsent. - Na jó, tegyük fel, hogy a valóságos hajók mellett most majd misztikus látomások is elállják a patkányok útját a nyílt víz felé. Ezzel együtt sem ártana tervet kovácsolnunk, hogyan s miképpen támadjuk meg a nyomorult odújukat.

Usara gyengéd pillantást vetett Guinalle felé, aki alig észrevehetõen elsápadt.

Készen kell állnunk, hogy nyomban támadhassunk, amint Ilkehan halálhíre megérkezik - jelentette ki a mágus.

- Bárcsak legalább hozzávetõleg meg tudnánk becsülni, mennyi idõbe telik nekik, amíg végeznek vele! - Halice pillantása egyre az óceán távoli vizeit fürkészte. - Minél elõbb támadhatunk, annál kevesebb ideje marad Muredarch csürhéjének, hogy besáncolja magát. Az érem másik oldala viszont, hogy minél több idõnk marad kiképezni Temar parasztjait meg Sorgrad kikötõi semmittevõit, annál nagyobb az esélyünk, hogy valaha is hasonlítani fognak egy tisztességes hadseregre. Tényleg, ha már itt tartunk, nem is vesztegetem tovább az idõmet. Majd tudassátok velem, mit mutat a távollátó varázslatotok!

A mágus és a nemeskisasszony szótlanul figyelték, amint Halice öles léptekkel elsétál a parti homokban, majd a táborba érve felrángatja az alvókat, félrecibálja a kelletlen dörmögéssel a fejükre húzott takarót. Ásítozás, méltatlankodás hallatszott, amint az emberek tudatára ébredtek, milyen korán is van még.

- Hé, talpra mindenki! Föl a csizmát! Lássuk, tényleg tudtok-e bánni a fegyverrel, vagy csak a szátok járt, hencegõ bitangok! Azt akarom, hogy amint kiadom a parancsot a támadásra, úgy rohanjatok neki azoknak a nyavalyásoknak, mintha a legolcsóbb kuplerájba sietnétek!

Usara halványan elmosolyodott e szavak hallatán, ám arca kisvártatva ismét komorrá vált.

- Talán meg kellene kérdeznünk az Örvény fedélzetmesterét, mikor érkezik el a legmegfelelõbb idõpont, hogy kapcsolatba lépjünk a többi hajóval.

Guinalle nem felelt, és amint a mágus fölpillantott hallgatásának okát keresve, megdöbbent a lány vigasztalan, lehangolt tekintete láttán. Hirtelen ötlettõl hajtva felé nyújtotta a kezét, Guinalle azonban úgy tett, mintha nem venné észre, és szorosan a kebléhez szorította az énekeskönyvet, akár egy csodatévõ talizmánt. Usara zavartan félrefordította a tekintetét, ujjai a derekán hordott hímzett bõrövet babrálták. Egy darabig tétovázott, majd gondosan kimódolt semlegességgel folytatta mondandóját.

- Nemrég említetted, hogy ismersz olyan módszert, amellyel talán egy idõre kiverhetnénk az értelmet az elietimm varázslók fejébõl.

Guinalle lehunyta a szemét, és amikor ismét kinyitotta, arcán már a megszokott önfegyelem tükrözõdött.

- Így van. A kérdés csak az, melyik fajta értelemmel kezdjük.

Usara tekintetében a leheletnyi megbántottságot õszinte csodálkozás váltotta föl.

- Tessék?

Guinalle értetlenül pillantott vissza rá.

- Hogyhogy „tessék"?

- Az imént azt mondtad: „melyik fajta értelemmel kezdjük"; sajnos, fogalmam sincs, mit értesz ez alatt. - A mágus mentegetõzve tárta szét a tenyerét.

- Egyelõre nem tudom eldönteni, az ötféle értelem közül melyik ellen is kellene elsõként támadást intéznem - válaszolta lassan és tagoltan Guinalle.

- Ötféle értelem? - A mágus tekintetében érdeklõdés csillant.

- Mondd csak, mostantól minden szavamat meg akarod ismételni? - Guinalle fáradt arcán csibészes mosoly suhant át.

- Légy szíves, magyarázd el rendesen! - unszolta Usara. - Hiába emlegeted ezt a bizonyos ötféle értelmet, nekem ez a kifejezés semmit sem mond!

- Ó, ez volt az elsõ dolog, amelyet megtanultam Ostrin templomában. A legkezdõbb tanítványnak is tisztában kell lennie... - Hirtelen elharapta a megkezdett mondatot. - Nos, rendben van. Lássuk csak... Az ember szelleme ötféle értelembõl tevõdik össze, ezek közül a legelsõ a hétköznapi értelem, amelyet nap mint nap használunk... Azt is mondhatnám, az a bizonyos „józan paraszti ész". - A lány egyik hóna alá szorította az énekeskönyvet, és felemelte a másik kezét, gyûrûtlen ujjain számolva az egyes tételeket. - A második a képzelet: ez gyakorlati szempontokra támaszkodva építi fel a gondolatokat, míg a harmadik, a fantázia szabadon csapong. A negyedik az ítélõképesség: hozzásegít, hogy véleményt alkothassunk a dolgokról. Az ötödik értelem pedig az emlékezet, amely megtartja számunkra mindazt, amelyet az elõzõ négy elibénk tárt. - Guinalle a kisujjához érkezett a számlálásban, és azt is behajtotta a tenyerébe. Egy sóhajtásnyi ideig tûnõdve nézegette összeszorított öklét, majd úgy tárta szét ujjait, mintha szabadon engedne valamit. - A Mesterség lényege abban rejlik, hogy az erõsebb és képzettebb elme átviszi akaratát az alacsonyabb rendûre. Gyanítom, hogy ezt már Aritane is említette neked. Hiszen te magad mesélted, hogy egész télen át közösen dolgoztatok.

Usara lassú mozdulattal megcsóválta a fejét.

- A Sheltiya hagyományában nyoma sincs efféle elgondolásnak. Õk a rúnákkal jelzett Négy Széltõl származtatják a Mesterséget, amelyet saját szavaikkal „valódi mágiának" neveznek: a szellõtõl, a vihartól, a hideg és száraz északi széltõl meg a langyos, nedves déli széltõl. Idegesen felsóhajtott. - Most már tényleg legfõbb ideje volna idõt szakítanunk, hogy nyugodtan beszélgethessünk néhány szót a Mesterséggel kapcsolatos tudásodról, legalább a legfõbb ismérvekrõl. Hiszen ha kapcsolatot akarunk találni az elemi és az éteri mágia között...

- Attól tartok, ezzel egyelõre várnunk kell. - Guinalle a kalózok kunyhója felé intett. Temar éppen feléjük tartott, átvágva a zsákmányolt javakból hevenyészett reggelit készítõ reménybeli harcosok között.

- Usara, Allinnak sürgõs szüksége volna a segítségedre! - intett a háta mögé, a sebtiben összerótt kunyhó irányába.

- Csak nem Shivtõl érkezett üzenet? - kapta föl a fejét Usara.

- Nem, egyelõre nem - intette le Temar. - Mindössze azon törjük a fejünket, miképpen nehezíthetnénk meg kissé a kalózok dolgát. Allin azt mondja, ti ketten szerencsésen ötvözhetnétek az õ tûzaffinitását meg a te földelem fölötti uralmadat, és kiszáríthatnátok a forrásokat és kutakat a kalózok tábora környékén.

- Érdekes ötlet - simított végig rövid szakállán Usara.

- Próbáljátok ki, hátha sikerül! - javasolta Guinalle.

- Ráér reggeli után is - nézett vissza rá a mágus. - Jobban szeretném, ha ennél valamit.

- Majd késõbb. - Guinalle makacsul kerülte a tekintetét, és jobb híján a tengert fürkészte. - Halice megkért, hogy ha idõm engedi, varázslat útján nézzek utána, mi újság a délen horgonyzó hajóknál. Temar most talán ráér segíteni. Legalább eltereljük a gondolataimat a legégetõbb gondokról.

Usara elõször olyan arcot vágott, mint aki tiltakozni akar, de hamar meggondolta magát, és beérte azzal, hogy figyelmeztetõ pillantást vetett Temarra.

- Ne pazaroljatok sok idõt a varázslatra! - fordult a lányhoz. - Így is éppen elég kimerült vagy.

Temar értetlenül bámult a távozó mágus után.

- Mi volt ez az egész? - érdeklõdött.

- Semmi. - Guinalle elvörösödött, és segélykérõen nyújtotta a kezét Temar felé. - Ugye, segítesz?

Volt valami a hangjában, amitõl Temarnak kényelmetlen érzése támadt. Visszafordult, és gyorsan szemügyre vette a tábor környékét.

- Nézd csak, ott jön Pered! Tudod mit, elõbb szerzek neked valami reggelit, azután mind a ketten a rendelkezésedre állunk!

- Ó, Pered egész nap térképeket fog másolni! Halice sürgõs munkát adott neki. - Guinalle Temar keze után nyúlt. - Kettesben gyorsabban elintézzük. Hiszen nem elõször csináljuk...

- Igaz is, amikor Den Fellaemion megbízásából fürkésztük a folyó felsõ vidékét... - Temar elmosolyodott a rátörõ emlékektõl, majd hirtelen elnevette magát. - Majdnem azt mondtam, hogy „mintha évszázadok teltek volna el azóta", de hát tényleg ez az igazság, nem?

- Én nem így érzem. - Guinalle szorítása erõsödött a fiú kezén.

Temar döbbenten pillantott a lányra.

- Guinalle, nem hiszem, hogy bölcs dolog volna...

- Akkor tegyük félre a bölcsességet, és legyünk bolondok, legalább csak néhány pillanatra! - Guinalle lehunyta a szemét. - Azt akarom, hogy feledtesd el velem ezt az elkeseredett harcot, és engedj emlékeznem valamire, ami szép volt...

E szavakra Temart is megrohanták az emlékek, de ezúttal nem zaklatottsággal, csak békével és nyugalommal töltötték el. Meredek hegyoldalt látott egy szabálytalan tengeröböl felett, és odafönt, az erdõ mélyén szabályos rendbe állított kõtömbök félkörét, amely menedéket nyújtott az óceán felõl érkezõ hûvös széltõl. Az építmény szárazföld felé tekintõ, szelek nem háborgatta oldalán tárva-nyitva állt a széles kapuszárny, szinte hívogatva mindazt, aki tudást keresve érkezett eme távoli helyre. A kapuhoz lapos, kerek cseréplapokkal kikövezett ösvény vezetett, mellette csermely csordogált, amely egy közeli forrás hûs vizét hozta. A falon belül, szorgalmasan mûvelt kertekkel körülvéve szerény hajlékok húzódtak, egyforma palatetõik a rend és tisztaság érzetét keltették a szemlélõben. Középütt három nagyobb, négyszögletes épület állt, tágas ablakaikon bekacsintott a napsugár az odabent gyülekezõ adeptusokra most, hogy a tél elmúltával kitárták a zsalugátereket...

Guinalle emlékezete az elmúlt idõk dicsfényében fürdette az egyszerû falakat. Maga elé képzelte a kis szobát, amelyet másik két lánnyal osztott meg, akik hozzá hasonlóan nem gyõztek örvendezni, hogy végre megszabadulhattak a nemesi élet jelentette kötöttségektõl meg a kényelmetlen díszruháktól. Figyelme most a könyvtár felé fordult, a tudás kivételes szentélye felé, ahol kitartó és szorgos munkával több elismerést szerzett magának, mint amennyit nemesi születése és a családi elõjogok valaha is jelenthettek volna neki. Hirtelen a fájó üresség érzete járta át, ahogy eszébe jutottak réges-rég halott tanítói, akikre csakis hálával és odaadással tudott gondolni - Temar érezte, hogy a lány lelkében viharzó érzelmek szúrós könnyeket csalnak az õ szeme sarkába is.

- Ez volt az egyetlen hely, ahol maradéktalanul boldog voltam... - suttogta a lány.

- Ha most arra járnál, már meg sem ismernéd Bremilayne környékét. - Temar alig észrevehetõen hátrébb húzódott. - Amikor az elmúlt évben ellátogattam oda...

- Nem akarom tudni! - Guinalle ujjai most már szinte fájdalmasan szorították a fiú kezét. - Te nem szoktad azt kívánni, bárcsak úgy lenne minden, mint régen?

Temart ismét emlékek árasztották el - ezúttal a saját emlékei. A frissen vakolt fal még a mész illatát lehelte, a padló deszkái a nyers fatörzsek páráját sóhajtották, a kandallóban elevenen pattogott a hatalmas tûz, hogy elûzze az este szelíd hûvösét; ékkövek, selyembrokát ruhák verték vissza a tûz- és gyertyafényt, ahogy a táncoló alakok kecsesen forogtak a terem közepén, a magasra tornyozott hajú dámák éppen olyan ügyesen szedték a lábukat, mint fürge leányaik és unokahúgaik. Táncosaik vidáman forgatták õket, ünneplõ ruhájuk színben és szabásban versengett egymással, ahogy arany- és ezüstgombjaik, nemesi jelvényeik és címereik. Hátuk mögött kétszárnyú ajtó nyílt egy másik terembe, ahol terített asztalok sorakoztak, roskadásig megrakva minden jóval, amit egy elõkelõ nemesi ház csak megengedhet magának. Rég elhalt nevetés távoli visszhangjai cikáztak Temar fejében, az ünneplõ társaság izgatott zsongása, az egymással évõdõ fiatalurak és kisasszonyok kuncogása, a megkönnyebbült vigasságé most, hogy Poldrion újabb éven segítette át biztonságban az egybegyûlteket.

- Már az ünnepek sem olyanok, mint ahogyan annak idején láttuk õket... Persze meglehet, hogy csak az emlékezet szépíti meg õket ennyire. - Hogy fogódzkodót találjon, megpróbálta felidézni magában a legutóbbi, Toremalban töltött napfordulós ünnepség emlékét. Hiábavaló erõfeszítésnek bizonyult. Guinalle csökönyösen kapaszkodott a saját emlékeibe, és akarata jóval erõsebb és képzettebb volt, mint a fiúé. Temar a fogát csikorgatva igyekezett maga elé képzelni Toremal napsütötte városát, ahogy a muzsika, nyüzsgés és jókedv az ünnep elérkeztével végighullámzik az utcákon. Felidézte saját álmélkodó csodálkozását a dombokon terpeszkedõ új városrészek láttán, amelyek szinte jelentéktelenné törpítették a falakkal körülvett, ódon levegõjû óvárost, amelyet valaha Toremalként ismert. A hajdan volt és újonnan felemelkedett nemesi házak sarjai csodásabbnál csodásabb palotákat építtettek az elõvárosokban, összemérve szépérzékük és erszényük hatalmát.

- A világ megváltozott, Guinalle - suttogta a fiú. - El kellene jönnöd, hogy a saját szemeddel lásd.

- Miért, mi látni való van rajta? - Guinalle híres önuralmának álarca mögött Temar egy pillanatra meglátta a lány valódi arcát: átérezte szomorúságát rég halott családja miatt, a keserû csalódottságot, ha a nemesi házra gondolt, amely nemcsak hogy megfeledkezett róla, de utóbb ki is tagadta.

- Semmi értelme rágódni azon, amit immár visszavonhatatlanul elvesztettünk. - Temar minden tõle telhetõt megtett, hogy maga mögött hagyja egyre erõsödõ zavarát, egyben uralkodni tudjon saját dühén és fájdalmán. - Elõre kell néznünk, Guinalle, nem szabad a múltba révednünk. Ahogy Tormalinföld magához tért és újjáépült a Káosz dúlásából, nekünk ugyanezt a csodát kell véghezvinnünk itt, Kellarinban. - Arra gondolt, ha Kellarin népének nincs is többé helye Tormalinföld ege alatt, Saedrin kegyébõl új hazát teremt nekik ott, ahol tud, és minden erejével megvédelmezi mindazt, ami megmaradt nekik.

- Valóban ez az a szép jövõ, amelyre a tekintetünket fordítanunk kell? - Guinalle mély tónusú hangja szinte remegett a feszültségtõl. - Hiszen ez csak nevetséges utánzata annak a gyarmatnak, amelyet hajdan elterveztünk, ráadásul nem is a magunk erejébõl építjük újjá, csak holmi felfuvalkodott nemesek kegyébõl, akik ezt a bizonyos megváltozott világot irányítják! Jaj, Temar, annyira belefáradtam már ebbe az egészbe! Azzal töltöm a napjaimat, hogy hasfájást gyógyítok és darázscsípést kötözök, szánalmas perpatvarokban döntök, amelyek egy gazos földdarab vagy néhány tetves csirke miatt törtek ki! Ez az a bizonyos új élet, amelyért lelkesednem kellene? Hiszen valaha hercegnõ voltam! A Tor Priminale család feltétlen elsõbbséget élvezett az udvari eseményeken, fogadásokon, beláthatatlan földbirtokokat mondhatott magáénak kontinensszerte, bérlõinek száma pedig több ezerre rúgott!

- Te pedig, ha jól emlékszem, a magad jószántából hátat fordítottál mindannak, amit itt most felsoroltál. - Temar vigyázott, hogy hangja könnyed tónusúnak tûnjön. Ódzkodott attól, hogy megsértse a lányt, annál is inkább, mivel tartott tõle, hogy méltatlankodása nyílt hisztériába fordul, de Saedrin nevére, csak nem hagyhatja szó nélkül ezt a mérhetetlen butaságot, amit összehordott!

- Igen, félretettem a rangom jelentette kötöttségeket, hogy életemet a varázstudománynak szentelhessem. Larasion akolitusa, Ostrin adeptusa lettem; mindez azonban manapság már semmit sem jelent! - Guinalle hangja érezhetõen elvékonyodott. - Még csak saját nemesi nevemre sem formálhatok igényt, egyszerûen továbbadtak egy idegen háznak, amely voltaképpen már kihaltnak számított, mielõtt egyáltalán kihajóztunk volna!

- Hála a hadjáratok nyomán fellépõ ragálynak - jegyezte meg keserûen Temar. - Kemény leckét kaptam az élettõl, Guinalle, és így utólag azt mondom, még nagyon fiatal voltam hozzá. Megtehettem volna, hogy reggeltõl estig sírdogálok, de apám úgysem hallotta volna meg a Másvilágon, és a fivéreim, nõvéreim sem fordíthatták vissza Poldrion ladikját, hogy a segítségemre siessenek. Nem tehettem mást, mint hogy szembenéztem a rám váró élet megpróbáltatásaival, és megpróbáltam méltóvá válni az emlékükhöz.

- Értem, de akkor is annyira hiányoznak... Vahil, Elsire, Den Rannion uraság, az úrnõ meg a többiek, akiket életük virágában mészároltak le! - Guinalle törékeny harciassága úgy pattant szét, mint a földre hulló kristályserleg, és egy magányos könnycsepp jelent meg barna szemének sarkában, amely most a nyomorúság feneketlen kútjának tûnt. - A bácsikám, Den Fellaemion, aki az erõ és merészség megtestesítõje volt számomra! Micsoda reményei voltak, micsoda tervei, de nem gyõzte mondogatni nekem, hogy ha valami szerencsétlen fordulat folytán mindez darabokra hullana, még mindig hazamehetünk. De most hová mehetnénk? Hol találunk egy helyet, ahová tartozhatunk? - Szárazon elnevette magát, talán csak azért, hogy könnyebben visszafojthassa kitörni készülõ sírását. - Magad említetted az imént, mennyi minden megváltozott. De azért nem minden! Ugyanolyan sötét lelkû gonosztevõk fenyegetnek bennünket, mint akkor, én pedig a varázslataimmal igyekszem elrejteni elõlük a gondjaimra bízottakat, hogy épségben kiváshassák, amíg a segítség megérkezik. Nem tudom elfelejteni, mire ébredtünk legutóbb ebbõl az álomból: hogy én magam ítéltem a reám bízottakat erre a nyomorúságos életre, amelyet úgy kell leélnünk, hogy szeretteink régóta halottak, ám a bennünket fenyegetõ megátalkodott martalócok még mindig itt vannak! Ezek után ráadásul azt is meg kellett tudnom, hogy hajdani varázslatom megbontotta az éter egyensúlyát, és az adeptusok lába alól birodalomszerte kicsúszott a talaj. Ahogy ez az utolsó szalmaszál is eltört, pusztító káosz tört rá világunkra, és végeredményben mindez az én mûvem volt!

- Hidd el, nem a te hibád! - Temar különös gonddal válogatta meg szavait. - Tudom, milyen nehéz dolgod van, Guinalle. Hiszen magam is számtalanszor végiggondoltam mindezt az álmatlan éjszakák csendjében, míg végül csöndes sírásba menekültem a válaszok makacs hiánya meg a bánat terhe elõl. Nem szabad azonban figyelmen kívül hagynod, hogy Nemith egymaga annyit tett a birodalom pusztulása érdekében, amennyit te magad egész életedben sem tudtál volna, még ha netán szándékodban áll is az ilyesmi. Hiszen ismered az élettörténetét, tudod, hogy... - Hirtelen megtorpant. - Nos, talán mindegy is, mit tett és mit nem. A lényeg az, hogy mindannyian életben vagyunk, és ahol élet van, reménynek is kell lennie. Bármennyit változott is a bennünket körülvevõ világ, azért mi még találhatunk benne melegséget és biztatást, amely begyógyítja sebeinket.

- Bárcsak így lenne... - Guinalle úgy kapaszkodott Temar kezébe, mintha az élete függne tõle.

A fiú ámuló szeme elõtt képek peregtek, olyan élénken, mintha éberen álmodna. Visszaemlékezett fellobbanó vágyára, amely akkor töltötte el, amikor elõször megpillantotta a lányt, és a nyugtalanító felismerésre, hogy ezúttal nem a szokásos könnyû prédával áll szemben. Könnyelmû és zabolátlan ifjúsága hozzászoktatta, hogy cikázó érzékei szinte bárhol és bármikor kielégülésre találhatnak, és az elsõ visszautasítás õszintén megdöbbentette. Sértett makacssága arra sarkallta, hogy szorgalmasan udvarolni kezdjen neki; a következõ ámulat akkor érte, amikor Guinalle végül mégis csak engedett az elsõ óvatos csóknak, sõt, nemcsak hogy elfogadta illedelmes és szinte tartózkodó öleléseit, de õ maga bátorította többre.

- Guinalle, nem volna szabad... - Temar megpróbálta palástolni elfogódottságát, de hiába: már érezte arcán az áruló pírt.

- Miért ne nyújthatnánk némi vigaszt egymásnak? - Guinalle kihívó pillantást vetett a fiúra.

- Szép dolog, mondhatom! Az imént még az éteri mágia sugározta felsõbbrendûségrõl papoltál, most meg így viselkedsz! - vágta rá ingerülten Temar.

- De hiszen te voltál az, aki mindent meg akartál osztani velem! - A Guinalle agyán átviharzó emléktõl Temar úgy rándult össze, mintha végigvágtak volna rajta: a lány mezítelen testét látta egy hajdani tisztás fái alatt, ahogy a táncoló levelek zöld árnyékokat vetnek rá. - Te voltál az, Temar, aki... Aki feleségül akartál venni!

- Így van, kisasszony, csakhogy te visszautasítottad ezt a megtiszteltetést - vágott vissza Temar, ugyanakkor csodálkozva vette észre, hogy ez a seb már korántsem olyan érzékeny, mint egykor. - Ezzel együtt alighanem igazad volt: közöttünk voltaképpen soha nem volt több egyszerû barátságnál, és ez így is volt rendjén. - Guinalle savanyú arckifejezése láttán hirtelen egy másik kérdés is eszébe jutott, amelyet már korábban fel kellett volna tennie. - Egyébként pedig, ha már itt tartunk, elárulnád, mit ártott neked valaha is a kis Allin?

- Ó, semmit - vont vállat Guinalle -, nem többet annál, mint az összes többi mágus. Éppen csak úgy tekint a Mesterségre, mint holmi érdekes, ódivatú maradványra egy letûnt korból, mondván, gyógyítani éppenséggel jó, de az õ fenséges és büszke mágiájukkal természetesen össze sem mérhetõ. - A lány nem tudta elrejteni megbántottságát most, hogy a Mesterség közöttük feszülõ szálai ilyen szorosan összekötötték kettejük tudatát.

Temar csodálkozva vette észre, hogy Guinalle szavai ezúttal nem váltanak ki belõle együttérzést.

- Erõsen túlzol, és ezt te magad is tudod - felelte. - Hiszen Usara éjjel-nappal azon töri a fejét, hogy megtalálja a közös területeket a kétféle mágia, az elemi meg az éteri között. Nem hiszem el, hogy nem veszed észre, mekkora odaadással és tisztelettel adózik a tudományodnak! Saedrin szerelmére, Guinalle, hiszen ez az állítólag háttérbe szorított Mesterség képes elvenni a varázslók józan eszét, ha a kellõ pillanatban csap le rájuk! Nem elég ez neked, hogy bizonyítva lásd saját felsõbbrendûségedet? - Temar igyekezett elfojtani azon vágyát, hogy megragadja a kisasszony vállát, és addig rázza, amíg csak jobb belátásra nem tér.

- Usara hamarosan kidolgozza, hogyan védekezhetnek az elemi mágusok az éteri fenyegetés ellen. Mondd, mi oka lenne attól fogva, hogy továbbra is érdeklõdjön a tudományom iránt?

Temar rájött, mi lappang a kisasszony elkeseredett szavai mögött: saját érzései mocsarába tévedt, azaz nem tudja eldönteni, miképpen is viszonyuljon a mágushoz.

- Ne merj szánalmat érezni irántam! - csattant föl hirtelen Guinalle, és elengedte a fiú kezét, megbontva az éteri kötést kettejük között.

- Nem mehetünk vissza, Guinalle... Az a kor már nem létezik! - Temar a kézfejét dörzsölgette, ahol a lány szorítása nyomán apró vörös foltok maradtak hátra. - Légy szíves, ne csináld ezt többet velem, jó? Sem most, sem máskor. - Nagyot nyelt, és akaratlanul körülpillantott a parton. Zsoldosok, matrózok és kétkezi munkások szaladgáltak mindennapi dolguk után, miközben õk ketten fülig merültek az emlékezésbe és sajnálkozásba. - Most már összpontosítsunk az elõttünk álló feladatra, rendben van? Hiszen a múltról és jövõrõl folytatott nagy lélegzetû viták mind értelmüket vesztik, ha holnap kibeleznek bennünket ezek a drága kalózok meg az õ elietimm cimboráik.

Egyetlen feszült pillanatig azt leste, vajon Guinalle sírva fakad-e, esetleg ráförmed vagy pofon vágja. Semmi ilyesmi nem történt. A lány magára öltötte unásig ismert önuralmát, és ismét felé nyújtotta a kezét.

- Halice nyilván megkérdezi majd, mit sikerült megtudnunk a távollátás útján.

Temar erõs kísértést érzett, hogy megtagadja a segítséget a lánytól, azután eszébe jutott, miféle tévutakra vezette a büszkeség a múltban. Például abbahagyta éteri tanulmányait, csak hogy visszavághasson a lánynak a megszégyenítésért, ifjonti lángolása visszautasításáért. Ha annak idején nem így dönt, most egyedül, segítség nélkül idézhetné meg azt a bizonyos távollátó varázst. Ha pedig valóban elszánta magát, hogy hûbérurukként vezeti Kellarin lakóit, sürgõsen változtatnia kell a szemléletén. Most például elsõsorban is meg kell tudnia, mit csinál az ellenség. Összeszorította állkapcsát, megfogta Guinalle kezét, és biztos, ami biztos, megpróbálta felidézni a réges-rég tanult éteri védvarázslatokat arra az esetre, ha a lányon ismét elhatalmasodnának az érzései.

Guinalle azonban, úgy tûnt, sikeresen hátat fordított a lelkében kavargó örvénynek. Kutató szelleme magasra szárnyalt a szigetek fölött, cikázó fecskeként vadászva a vágyak és remények visszhangjaira, amelyek benépesítették a láthatatlan étert. Hamarosan mindketten úgy érzékelték, mintha a Tündérrózsa fedélzetén állnának, ahol legénység és kapitány egyként sorakozott fel éber õrködésre. Guinalle hálóba szõtte elkalandozó gondolataikat, maguk elé vetítve az üresen hullámzó tenger látképét, a part menti sziklákat meg a felszínen szikrázó napsugár tükörcserepeit. Temar az Iringó biztonságot jelentõ tömegét látta sötétleni a nyugodt vízen, korallvörös lobogója magabiztosan csapkodott a fõárboc tetején, hírül adva a kalózoknak, hogy a nyílt tenger felé vezetõ út bezárult elõttük. A Tengeri csillag jókora köröket rótt nem messze másik két társától, fehér tajtékot vetve fürkészte végig a beugrókkal tagolt partszakaszt, hogy felderítse, nem tolta-e elõbbre állásait az ellenség. A kapitány biztos lábbal, nyugodt testtartásban állt a hajóorrban, akár ha egybeforrt volna vele.

- Úgy tûnik, minden rendben - suttogta megkönnyebbülten Temar.

- Most pedig lássuk az ellenséget! - Guinalle olyan magabiztosnak tûnt, mintha önfegyelme soha, egyetlen pillanatra sem ingott volna meg; szinte hihetetlennek tetszett, hogy nem is olyan régen õ volt az, aki szinte önként fedte fel sebezhetõségét.

Temar néma hálát rebegett Ostrinnak, amiért hajdani adeptusai ilyen szigorúan nevelték tanítványaikat, majd halkan felszisszent, mert a kalóztábor körül lappangó dühödt gondolatok méregként keserítették meg elméjét.

- Naldeth itt van valahol? - suttogta, mert tudta, hogy ez lesz Allin elsõ kérdése.

- Nem merek olyan közel menni, hogy megnézhessem. - Guinalle ügyelt rá, hogy biztonságos távolságban maradjanak, így csupán szürke szalagnak tûnt a kavicsos part. - Az a Mesterség, amelyet õk használnak, jóval durvább az enyémnél, de még így is könnyen érzékelhetik, ha közelebb merészkedem. Attól félek, akaratlanul is Naldeth nyomára vezetném õket.

- Nézd csak! Ott a bárkájuk felvont vitorlákkal, útra készen! - Temar lehunyta a szemét, hogy jobban lássa a lelki szemei elõtt kirajzolódó képet. - Nyilván készülnek valamire.

- Azt hiszem, Muredarch egyelõre maga sem biztos benne, mivel áll szemben. - Guinalle nyugodt arccal figyelte, amint a kalózkapitány fel-alá járkál a tenger és a part találkozásánál. - Amíg meg nem bizonyosodik róla, addig tervet sem tud készíteni.

- Azért nem teljesen idióta a fickó. - Temarnak nem volt szüksége a Mesterségre, hogy mindezt megállapítsa.

- Úgy látom, észak felé indulnak! - Amint Guinalle kiejtette e szavakat, Muredarch beugrott egy ütött-kopott csónakba, amelynek hibáit sebtiben vágott nyersfa deszkákkal javították ki, az evezõsök pedig nekivágtak a nyílt víz felé. - A varázslói megmondhatták neki, hogy errefelé keressen bennünket.

- Vajon miben mesterkednek? - vonta össze a szemöldökét Temar.

- Lefogadom, hogy utasításokat várnak Ilkehantól. - Guinalle gondolatait elégedettség hatotta át. - Úgy látszik, a jéguraság nem nagyon támogatja az önálló kezdeményezéseket.

Temar nézte, amint a kalózok hajója nekifeszül az ellenszélnek, amelyet Larissa varázslata küldött feléjük az egyébként szélcsendes nyílt tenger irányából.

- Valami azt súgja, alkut akar ajánlani! - Guinalle elengedte Temar kezét.

A fiú kinyitotta a szemét.

- Szólnunk kell Halice-nek!

A zsoldosparancsnok válasza kiszámítható volt, és természetesen nem tûrt ellenvetést.

- Vaspret! Jelezz az Alga kapitányának! Hamarosan szükségünk lesz rá, úgyhogy legyen kéznél! Rosarn! Szedd össze a csapatodat, és készüljetek fel minden eshetõségre! Muredarch társalogni óhajt velünk.

- Én is jövök! - kapta el Halice inge ujját Temar.

A zsoldosnõ tûnõdve pillantott vissza rá.

- Na jó, nem bánom. Darni! Amíg távol vagyok, te felelsz a táborért. Egyelõre nincs ötletem, mi kárt okozhatnának itt, de ez persze nem jelenti azt, hogy nem is próbálkoznak vele.

A zsoldosok szétfutottak, hogy teljesítsék a kapott utasításokat, csak Guinalle és Temar maradtak a tábor közepén, szorongó pillantásokat váltva egymással.

Nem kellett sokáig ácsorogniuk: kisvártatva Usara és Allín bújtak elõ a kunyhóból.

- Mi ez a felfordulás? - kérdezte gondterhelten a máguslány.

- Muredarch vitorlát bontott - magyarázta Guinalle. - Éppen ide tart, hogy tárgyalásokat kezdeményezzen.

- Gondolod, hogy csapdát állít? - Usara a lány arcát fürkészte.

- Nem hinném - biggyesztette le ajkát Guinalle.

- Nem bánnám, ha te is jönnél - pillantott Allinra Temar, majd tekintete továbbsiklott Usarára. - Tulajdonképpen igen hálás lennék, ha mind a ketten ott lennétek. Már csak a biztonság kedvéért is.

- Rám is szükséged lehet! - Larissa észrevétlenül jelent meg a hátuk mögött, és most nyugodtan álldogált néhány lépésnyire tõlük.

- Darninak nem fog tetszeni az ötlet - bizonytalankodott Temar.

- Darni nem a dajkám - csattant föl Larissa.

- Nem, dehogy... Arra gondoltam, hogy ha te is velünk jössz, nem marad mágus a táborban, aki segédkezhetne Darninak. Pedig elég valószínûnek látszik, hogy üzenetet akarunk majd küldeni neki.

- Darni maga is képes beszélni a mágusokkal, fõként ilyen kis távolságból - vágta rá Larissa. - Elvégre mágikus születésû, még ha a tehetsége túlságosan gyenge is hozzá, hogy valódi hasznára lehessen.

Ez a válasz végképp kihúzta a talajt Temar lába alól. Mielõtt kitalálhatta volna, mit feleljen, Allin ragadta magához a szót.

- Na jó, rendben van. Majd én itt maradok Darnival.

Temar azon kapta magát, hogy semmiképp sincs ínyére ez a terv, de voltaképpen a másik eshetõségnek sem örülne. Nem tudta eldönteni, melyik a kevésbé rossz megoldás: ha magával viszi Allint a veszedelembe, vagy ha itt hagyja, ahol bármiféle láthatatlan ellenfél elõkerülhet, hogy ártson neki.

- Jobb lesz, ha Larissát viszed magaddal - folytatta Allin. - Több hasznodra lehet egy olyan mágus, akinek a levegõ a központi eleme.

- Legyen hát! - sóhajtotta megadóan Temar.

- Gyerünk, ne vesztegessük az idõt! - Halice türelmetlenül álldogált egy partra vont csónak mellett. - Taktikailag kedvezõbb volna, ha elébe mennénk a nyavalyásnak. Nem árt, ha rájön, hogy minden mozdulatáról tudunk.

Temar sietõs léptekkel a part felé indult, Usara és Larissa szorosan a nyomában. Sikerült rávennie magát, hogy ne nézzen vissza arrafelé, ahol Allin álldogált; csak akkor vetett egy pillantást a tábor irányába, amikor már az Alga fedélzetén volt. Kissé megnyugodva látta, ahogy Darni biztonságot jelentõ tömege sziklaként magasodik a lány törékeny alakja fölé.

- Ne aggódj... Darni majd vigyáz rá. - Usara hangtalanul Temar mellé lépett a hajókorlátnál.

- Allin pedig Darnira, semmi kétség. - Temar megfordult, és a hátsó fedélzet irányába pillantott, ahol Larissa magyarázott valamit a kormányosnak. A lány arcán diadalmas mosoly ragyogott, amint égnek emelte karját, hogy zafírkék villódzás közepette kedvezõ széllel töltse meg a vitorlákat.

- Ugyan mit akar ez a lány bizonyítani, és kinek, Usara?

- Nem vagyok benne biztos - állt egyik lábáról a másikra a mágus. - De tudod mit, azt hiszem, õ maga sem az.

Bármiféle szándék vezérelte is Larissát, Temarnak el kellett ismernie nem mindennapi varázstehetségét, amelynek köszönhetõen az Alga olyan sebesen viharzott át a hullámokon, hogy tatja mögött magasra fröccsent a fehér hab. Mire az ellenszéllel küszködõ kalózhajó bukdácsolva megjelent a szoros bejáratánál, az Alga már olyan régóta várakozott, hogy Halice kezdett szemmel láthatóan türelmetlenkedni.

- Na végre - mormolta az orra alatt, amint az árbockosárban ücsörgõ õrszem kiáltása felriasztotta tûnõdésébõl.

- A legénység kimerültnek tûnik - állapította meg elégedetten Temar.

Larissa halkan felnevetett, szeme élénken csillogott.

- Mi lenne, ha tovább erõsíteném az ellenszelet? - kérdezte évõdve.

- Nem tudnád bekeríteni õket? - érdeklõdött Temar. - Hogy ne tudjanak egyszerûen csak hátat fordítani és kihasználni a szelet, ha úgy döntenek, hogy menekülésre fogják a dolgot.

- Máris! - biccentett magabiztosan Larissa.

- Ne használj mágusfényt! - suttogta hirtelen Usara. - Muredarch tudja, hogy mágusok vannak velünk, de azt egyelõre nem sejti, kik azok.

Larissa alig észrevehetõen elvörösödött, és sietve megfogadta a tanácsot.

- Temar! - Halice a vörös kígyós kalózlobogó felé intett, amely félig leeresztve táncolt a kalózhajó árbocrúdján. - Azt hiszem, legfõbb ideje volna, hogy eljátszd a hûbérurat... Ha már annak tartod magadat.

Temar mély lélegzetet vett, és a zsoldosnõ nyomában lefelé indult a középfedélzetre. Usara követte õket, miközben a kormányos Halice utasításait követve ügyesen közelebb irányította hajóját a kalózokéhoz. Közelebb, de nem túl közel. Semmi esetre sem olyan közel, hogy egy áruló csáklya elérhesse.

- Hitvány kis dereglye ez - intett a kalózhajó felé az Alga kormányosa. - Inkább tûnik egy gazdag ember játékszerének, mint valódi tengeri jármûnek. - Lekicsinylõ arccal szemügyre vette a díszesen faragott mintázatot a kis vitorlás tatján, meg az ovális üvegablakokat a kabinok oldalán. A hátsó fedélzeten alig volt annyi hely, hogy a kormányos nagy viharban biztonságosan nekiveselkedhessen a kormányrúdnak, ellenben két csillogóra fényesített lámpás is lógott a feje fölött, a hátsó korláton pedig fából faragott delfin teste ívelt át. A delfin párja az orrárbocot ékesítette.

- Vajon kit ölt meg ezért a hajóért? - mélázott Temar, majd mély lélegzetet vett, hogy elcsitítsa gyomra háborgását. Úgy vélte, ez a lehetõ legalkalmatlanabb idõpont, hogy tengeribeteg legyen.

Muredarch a szél alatti oldalon állt, nagyjából a hajó közepén. Ahogy meglátta Temart, szertartásosan meghajolt feléje, elõzékenyen, mégis méltósággal, akár egy fõrangú nemes. A napfény kék tüzeket gyújtott az ujjait és ruháját ékesítõ drágaköveken.

- Úgy öltözött fel, mintha magához Tadriolhoz tartana meghallgatásra! - Usara a korlátra könyökölve tanulmányozta az odvából elõbúvó ellenséget.

- Nyilván szép haszonnal dolgozik, amióta összefutott azokkal a varázslókkal Kalavenben - állapította meg Temar. - Mi az, mi történt? - kapta föl a fejét, látván, hogy a varázsló homloka ráncba szalad az erõfeszítéstõl. Ez az új fejlemény semmit sem csillapított egyre erõsödõ nyugtalanságán.

- Megfordítom a vízáramlatokat, hogy együttmûködjenek Larissa varázslatával. - Usara konokul a tengerre szegezte tekintetét. - Most már biztos lehetsz benne, hogy sehová sem mennek az engedélyünk nélkül.

- Az elietimmek nincsenek a fedélzeten - jelent meg Guinalle Temar másik oldalán.

- Ezt mindenesetre örömmel hallom. - Temarnak eddig eszébe sem jutott ez az eshetõség.

- Méltóságos úr! - kiáltotta Muredarch. - Amint látod, tárgyalást ajánlok neked. Átléphetek a hajód fedélzetére?

- Nem! - Temar hangos válasza egy hajszálnyival megelõzte az Alga fedélzetérõl felcsapó tiltakozást.

- Ha még nem tudnád, D'Alsennin urasággal állsz szemben, úgyhogy ennek megfelelõ udvariassággal tárgyalj vele! - dörrent Halice öblös hangja valahonnan a közelbõl.

- Hódolatom, Messire! - Muredarch merev derékkal meghajtotta magát, a vitorlás maroknyi legénysége pedig követte a példáját. Temar biztos volt benne, hogy gúnyolódnak rajta, és keserû düh szorította össze a gyomrát.

- Igazmondó varázslatot kellene idézned a fickóra, legalább egy kis idõre - suttogta, remélve, hogy a mellette álló Guinalle meghallja.

A lány bólintott, és hátrált egy lépést. Ajka hangtalanul mozgott, ahogy elõcitálta a varázsige mágikus szavait.

- Ennél közelebb ne engedjük õket! - rendelkezett Halice a tatbástyáról, látván, hogy a kalózhajó az Alga horgonykötelének közvetlen szomszédságában siklik el.

- Nos tehát, D'Alsennin uraság, miben állhatok a szolgálatodra? - húzta ki magát Muredarch. Szûk fekete nadrágba bújtatott izmos lábát szétvetette, hogy biztosan álljon a himbálózó fedélzeten; ragyogóra fényesített csizmája hivalkodón villant meg a napfényben.

- Miért tõlem kérded? Hiszen te akartál tárgyalni velem! - Temar keze könnyedén nyugodott a korláton. - Bizonyára pontosan tudod, mit akarsz felajánlani.

- Azt hiszem, elõször is meg kell magyaráznom egyet s mást. - Muredarch szavai magabiztosan szálltak át a hullámzó vízen, és Temar arra gondolt, ezt a fickót még egy hurrikán sem tudná megakadályozni, hogy hallassa a hangját, ha úgy akarja.

- Nyilván azt gondolod rólam, hogy egyszerû kalóz vagyok. - Muredarch elõreszegezte a tenyerét, noha az Alga fedélzetérõl senki sem szállt vitába ezzel az állítással. - Nos, talán van is mindebben némi igazság. Valaha tényleg az voltam, hogy úgy mondjam, meggondolatlan ifjúságomban. Közeli kapcsolatba keveredtem a szabadkereskedõkkel, de hát legyen ez az én gondom. Sarcolni, rabolni, váltságdíjat szedni, az ilyesmi az ifjúságnak való, te pedig magad is láthatod onnan, ahol állsz, hogy bizony erõsen õszülök már. - A szavaiból sugárzó könnyed öngúny mintha arra csábította volna õket, hogy vele együtt nevessenek. Temar arca azonban továbbra is rezzenetlen maradt, akár ha sziklából faragták volna ki, két oldalán Usara és Guinalle állt ugyanolyan változatlan, kiismerhetetlen arckifejezéssel. A kalózkapitány tüzetesen szemügyre vette õket, majd a tatbástyán álló Halice felé fordult, és hirtelen elkomorodott. Fölpillantva Temar maga is észrevette, hogy a zsoldosnõ egyáltalán nem igyekszik elleplezni megvetését: valósággal rávicsorgott a kalózra.

- Most tehát új foglalkozást keresek magamnak, valami olyasmit, ami jobban illik életkoromhoz és tapasztalataimhoz - folytatta Muredarch könnyed társalgási hangnemben. - Ezek a szigetek tudtommal senki birtokához nem tartoznak, így hát úgy döntöttem, hogy itt fogok letelepedni. - Barátságosan rámosolygott az egybegyûltekre, majd némi fenyegetõ élt vegyítve hangjába folytatta. - Tisztában vagyok vele, hogy semmiféle írásos bizonyítékot nem tudsz felmutatni, amely szerint te uralnád ezt a vidéket... Sem te, sem Tadriol!

Temar tudomást sem vett errõl a megjegyzésrõl. Lehet, hogy Halice nem tartja sokra hajdani kiképzését a Birodalmi Hadtestnél, de annyit azért mindenesetre megtanult, hogy ne bocsátkozzon harcba bizonytalan talajon.

- És mi a szándékod, ha egyszer letelepszel itt?

Muredarch magabiztos mosolya még szélesebbé vált.

- Ha egyszer sikerül tetõ alá hoznod a gyarmatodat, bizonyára kereskedni akarsz majd a kontinenssel. Remek pihenõállomást tarthatnék fenn neked, ahol a hajóid vizet vehetnek és feltölthetik a készleteiket. Talán még az áru egy részét is eladhatnák más hajóknak... Biztonságosabb is, ha az óceánjárók nem egyhuzamban teszik meg azt a hosszú utat. Fölteszem, ez a kis segítség mindannyiótoknak megérne némi pénzt. Remekül karban tartott kikötõ, biztonságos raktárak, meg néhány megbízható ember, aki rajta tartja a szemét a kereskedõkön, hogy becsületesen folyjék az üzlet... Nem járok messze az igazságtól, ha azt mondom, az ilyesmi méltányos jutalékot jelenthetne nekem az átmenõ forgalomból.

- Figyelemre méltó ajánlatnak tartom egy kalóz részérõl, aki nemrég még a hajóinkat fosztogatta - jegyezte meg Temar jéghideg, ám szertartásosan udvarias hangon.

- Nos, mi lenne, ha megállapodnánk, hogy békén hagyom a hajóidat? Ha te nem háborgatsz engem, én sem háborgatlak téged. Azazhogy, várj csak, ennél éppenséggel többet is tehetek érted! - Muredarch mély tónusú hangja jól kiszámítottan bizalmas csengést kapott. - Néhány éven belül veszedelmes ellenfél leszel Inglis városa számára a tengeri kereskedelemben, már ha van egy kis érzéked az üzlethez. Fogadok, hogy nem lesz ínyükre a helyzet. A hajóidra elõbb-utóbb vérdíjat tûznek majd ki; ismerem õket, találnak rá ürügyet, hogy megtegyék. Ha azonban én itt üldögélek ezen a kis szigetecskén, hátam mögött néhány gyors járatú hajóval, igen hamar úgy fordulhat, hogy az üldözõkbõl üldözöttek válnak... Ha pedig kiadod az utasítást, idõrõl idõre megnyirbálhatom neked egy kicsit az Inglis felé menõ kereskedelmet, az alkalmas pillanatban fellendítve ezzel az üzletedet.

- Nem hiszem, hogy erre sor kerülhet - felelte kimérten Temar.

- Ugyan, hiszen te is tudod, mit mondogatnak Inglis környékén! Vagy Kalavenben, Feketetorok szikláin... - Muredarch kihívó pillantással méregette az újdonsült uraságot. - Azt mondják, tanulatlan süvölvény vagy, aki megkapaszkodott egy kopár földdarabon, és máris valakinek képzeli magát. Csakhogy azt is suttogják, hogy ezen a kopár földdarabon aranyat rejtenek a folyók, gyémántot teremnek a hegyek... A föld meg a gazdagság pedig azé, aki nem rest megszerezni magának, azaz akinek van bátorsága, hogy vállalja az óceáni átkelés kockázatát. Mondd csak, mihez akarsz kezdeni, ha idegen hajók kötnek ki a te bájos kis partjaidon, és új városok alapjait kezdik lerakni, fütyülve a véleményedre? Ha engem kérdezel, könnyedén pontot tehetek az ügy végére, mielõtt egyáltalán eszükbe jutna ez a botorság, hiszen soha senki nem állította rólam, hogy gyenge kezû lennék az effajta kérdésekben! - Utolsó szavaiból félreérthetetlen fenyegetés csendült ki.

Temar keményen állta a pillantását.

- Ugyan miért bocsátkoznék alkuba veled, amikor elraboltad a telepeseimnek szánt árukat, és rabszolgává tettél ártatlan embereket?

- No lám, de felvágták a nyelvedet! - nevette el magát Muredarch. - Csak nem arra célzol, hogy vissza akarod kapni az embereidet? Attól tartok, egyelõre nehezen tudnám nélkülözni õket, hiszen éppen az új kereskedelmi központomat építik. - Arcán alamuszi kifejezés jelent meg. - Nos, talán mégis csak megtárgyalhatnánk a dolgot. Ha jól meggondolom, amúgy is szükségem lenne kötélre, vitorlavászonra, szurokra... Meg még néhány apróságra.

- Azt hiszem, félreértettél - felelte hidegen Temar. - Engedd szabadon a foglyokat, add át az elrabolt árut, azután majd eldöntöm, életben hagyjalak-e, vagy fellógassalak a legközelebbi fára, és hagyjam, hogy a hollók károgják világgá a bûneidet.

- Ez már nem csupán bátorság, hanem egyszerû arcátlanság, fiacskám! - mordult rá Muredarch. - Nehogy azt képzeld, hogy a te kezedben van az ostornyél! Azt hiszed, tehetsz bármit, amivel megállíthatsz?

- A tárgyalásnak vége - fordult Halice felé Temar, megpróbálván felidézni magában rég halott nagyatyja ellentmondást nem tûrõ hanghordozását és fensõbbséges tekintetét.

A zsoldosnõ bólintott, és a kormányoshoz fordult.

- Ez a forrófejû viselkedés nyilván zsenge korod számlájára írható! - kiáltotta dühösen Muredarch. - Kár, hogy nem élsz már sokáig: még arra sem lesz idõd, hogy tanulj a hibáidból! - Villámgyors mozdulattal, amely talán még a lobogóján csapdosó kígyóalak táncánál is sebesebb volt, hátrarántotta kezét, és kést hajított Temar felé. Az aprócska, borotvaéles penge halk szisszenéssel szállt célpontja felé, ám egy hirtelen szélroham váratlanul eltérítette útjából. Halk csobbanással hullt a vízbe, ahol formátlanná görbült, mintha egy dühös kéz hajlította volna össze, majd végképp eltûnt a mélyben.

Temar lassan megcsóválta a fejét.

- Elfelejted, hogy más elõnyeim is vannak, amelyekkel ellensúlyozhatom idõsebb korodból adódó tapasztalataidat. Éppen annyira fogoly vagy ezen a szigeten, mint azok a szerencsétlenek, akiket rabszolgává tettél. Ne is reménykedj benne, hogy a kis hajód át tud csusszanni a blokádunkon! - Megvetõ mozdulattal a kalózvitorlás felé intett, amely alig kétharmada volt az Alga büszke tömegének.

- Te még ezt is megtennéd, igaz? - Muredarch hangja most már határozottan érdeklõdõnek tûnt. - Elmenekülnél, és a sorsukra hagynád az embereidet? Nem, fiam, egyedül én mondom meg, hogy mikor távozom errõl a szigetrõl, és ha elhatározom magam, hát az embereimmel együtt hajózom el, és a zsákmányomat is magammal viszem! - Úgy tûnt, egyáltalán nem hozta ki a sodrából mindaz, amit Temar mondott. - Jobb, ha tudod, fiacskám, hogy mágikus támogatásra is számíthatok!

- Indulunk - intett Halice felé Temar. Az Alga elõresiklott, eltávolodva az egyárbocos vitorlástól. Temar lesietett a hátulsó fedélzetre, hogy amíg csak lehet, szemmel tarthassa a kalózt.

- Ha varázsoltok, többszörösen is vigyázzatok, nehogy láthatóvá váljék a mágusfény! - szólt oda halkan Usarának és Larissának. A következõ pillanatban hatalmas árhullám száguldott elõ az egyik rejtett öbölbõl, és visszafelé ragadta Muredarch hajóját a szigetek közé.

A két mágus elégedetten pillantott egymásra.

- Nagyon fogunk vigyázni - bólintott mosolyogva Larissa.

- Bárcsak rájönnék, hogyan is kell csinálni... Biztos vagyok benne, hogy én is képes vagyok rá! Mármint arra, hogy útjára indítsak egy varázslatot, amely azután magától is mûködik. - Guinalle sóhajtva nézett a tengerár után, amely immár egészen messzire hurcolta tõlük a kalózhajót.

- Nem olyan egyszerû ám, amilyennek látszik - magyarázta mély átéléssel Usara. - Ráadásul az õrizetlenül hagyott varázslatok igen nagy bajt is okozhatnak. Azazir például...

- A mágia elméletérõl szóló fejtegetések várhatnak! - szólt közbe a háta mögül Halice. - Inkább azt kellene megfontolnunk, hová jutottunk ezzel az úgynevezett tárgyalással.

- Biztos vagyok benne, hogy Muredarch nem fogja ennyiben hagyni a dolgot. - Temar a hüvelykujja körmét harapdálta. - Egyelõre tartsuk rajta a szemünket, hogy ne törhessen át a blokádon, és várjuk ki, amíg elõhozakodik az újabb ötletével. - Körülnézett, egyetértenek-e a többiek.

- Valószínûleg arra számít, hogy fölajánlasz valamit a foglyokért cserében - vélekedett Guinalle.

- Mi volna, ha elsõként név szerint Naldeth szabadon bocsátását kérnénk? - kérdezte reménykedve Larissa.

- Ezzel csak azt érnénk el, hogy Muredarch megduplázná az érte kiszabott árat - csóválta meg a fejét Halice.

- Én ugyan nem alkudoznék vele semmilyen kérdésben! - szólt közbe feszülten Guinalle. - Nem úgy fest, mintha szándékában állna megtartani a szavát.

- Ennyit a Mesterség nélkül is meg tudok mondani - bólintott Temar. Bátorító mosolyt küldött a lány felé, Guinalle azonban túlságosan elfoglalt volt hozzá, hogy észrevegye.

- Az a fajta fickó, aki semmiféle eszköztõl nem riad vissza a céljai elérése érdekében - érvelt Guinalle. - Ráadásul megvan a magához való esze, és nem engedi, hogy elragadja az indulat, vagyis nem lesz könnyû fogást találni rajta. Több lépcsõben tervezi el a lépéseit: a legközelebbieket egészen részletesen, a hosszabb távúakat csak nagy vonalakban... Elszánta magát, hogy idõvel rangot vív ki magának a tengereken, afféle hûbérúrrá válik a szabadkereskedõk között, és az uradalma központja itt lesz, ezen a szigeten. Erõs a meggyõzõdése, hogy képes is rá. Ez a végsõ célja: nem akarja rátenni a kezét Kellarinra, csak sápot húzni belõle az idõk végezetéig.

- És hogyan illeszkednek a terveibe az elietimmek? - kérdezte Temar.

- Voltaképpen nem sok fogalma van róla, mivel áll szemben. - Guinalle válaszában meglepetés és aggodalom keveredett egymással. - Puszta eszköznek látja õket, kapóra jönnek a céljai megvalósításához, és azt hiszi róluk, hogy a végletekig hûségesek hozzá. - Elmosolyodott, de tekintete komor maradt. - Ezt a hiedelmet maguk az elietimmek plántálták bele... Muredarch azt hiszi, Ilkehan egy másik szigetcsoport egyeduralkodója, aki vérszomjas módszerekkel igyekszik ellenõrzése alá vonni a Dalasor felé irányuló kereskedelmet, vagyis voltaképpen nagyon hasonlítanak egymáshoz; csak éppen Ilkehannak több szerencséje volt, és arról is gondoskodott, hogy rejtve maradjon ellenségei elõl. Magával egyenlõnek tartja, sõt, reménybeli szövetségesét látja benne: úgy véli, ketten együtt könnyedén kézbe kaparinthatnák az egész óceáni kereskedelmet.

- Mi következik ebbõl ránk nézve? - Temar Usaráról Halice-re pillantott, majd vissza a mágusra.

Halice szemlátomást nem értette, hol itt a kérdés.

- Ideszögezzük õket a szigethez, amíg csak Ilkehan föl nem dobja a talpát - vont vállat. - Azután halomra gyilkoljuk mindet.

- És mi lenne, ha mégiscsak elcserélnénk velük néhány holmit? - erõsködött Guinalle. - Persze nem annyit, hogy fölszereljék vele a hajójukat. Éppen csak visszavásárolnánk néhányat a foglyok közül.

- Ez nem egy nyavalyás Fehér Holló-játszma! - figyelmeztette Halice. - Jobb, ha nem próbálunk okoskodni, hiszen emberi életekkel játszunk.

- Azt akarjuk elérni, hogy csakis ránk figyeljen, igaz? - Temar elgondolkodva pillantott a zsoldosvezérre. - Ryshadéknak bizonyára beletelik egy idõbe, amíg elérik Ilkehan rejtekhelyét, még ha meg is tudnak állapodni azzal a másik helyi méltósággal. Azután még ki is kell találniuk, hogyan öljék meg a Jéguraságot. Ha folytatjuk a tárgyalásokat a kalózkapitánnyal, azzal tartósan leköthetjük a figyelmét. Annál nagyobb lesz a meglepetés, ha majd elérkezik az idõ, hogy lecsapjunk rá.

- Egészen használható ötlet - mosolyodott el Halice, és a fiúra kacsintott. - Fõleg olyasvalakitõl, aki a Birodalmi Hadtestben szerezte a gyakorlatát.

- Ha Muredarch lefoglalja magát a fogolycsere ügyével, nyilván ugyanígy tesznek a varázslói is. - Usara mintha Guinalle-t igyekezett volna vigasztalni, aki továbbra is feszültnek látszott. - Ez pedig azt jelenti, hogy Ilkehan is dél felé figyel, vagyis ennyivel is kisebb az eshetõsége, hogy gyanakodni kezd a kertje alján surranó kígyóra. Nem akarsz leülni? Shiv megmutatta, hogyan segített Livaknak, amikor...

A kisasszony azonban lerázta magáról a segítõ kezet, és odébb lépve egészen a hajó farába húzódott. Tekintetét a hajó táncoló nyomdokvizén túl Suthyfer párába veszõ körvonalaira függesztette.

- Gyerünk, Usara! - Temar lekapta a fejét, amint az összetekert vitorla szétcsavarodott felettük, majd a szertefutó kötelek feszesre rántották. - Menjünk vissza a szigetünkre, és készítsünk részletes tervet, hogyan keseríthetnénk meg Muredarch életét!
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